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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating

the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengdo e operagao do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarke&a, etté luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

Heobxoanmo npoynTaTtb MHCTPYKUMM B [OaHHOM PYKOBOACTBE nepen C6OpKOl71, OﬁCl'Iy)KI/IBaHI/IeM "
3Kcnnyataumuen 3Toro U3genus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és haszndlata el6tt elolvassa a kézikényvben
talalhat¢ utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlastt Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti 1abi lugeda.

Virlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priro¢niku.
Je ddleZité, aby ste si pred montaZou, UdrZbou a obsluhou produktu pre€itali pokyny v tomto névode.
N3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoYeTETE UHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEaM Aa NpeMUHETE
KbM crnobsiBaHe, NoaapbXka unv pabota ¢ npogykTa.

[yxe BaxnuBo, 106 BY NpoumTany iHCTPYKLi B LIbOMY KepIBHULITBI Nepes cknafaHHsM, 06CnyroByBaHHsSM
Ta ekcnnyartaviero Liei MalwmHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve Uriinii ¢alistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivan ToAU anpavTiké va diaBaceTe Tig 0dnyieg aTo TTapoV eyxeIpidIo TTPIV GUVAPHOAOYHOETE, CUVTNPAOETE
1} AEITOUPYROETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopu$cene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Mopnexu Ha TexHuyeckun Mogudukaumn | € 06’eKToM Anst TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 Tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTTOTIOICEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE

The angle grinder is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings
in this manual and can be considered responsible for their
actions. The angle grinder is designed for grinding metals
only. Only appropriate grinding discs as described in the
product specification section of this manual should be
fitted to the angle grinder. The angle grinder is designed
for handheld use; it is not to be mounted onto a fixture or
workbench. The angle grinder is not to be used for cutting
operations.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING
OPERATIONS:

a) This power tool is intended to function as
a grinder tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as sanding, wire brushing,
polishing or cutting-off are not recommended
to be performed with this power tool. Operations
for which the power tool was not designed may
create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by the
tool manufacturer. Just because the accessory
can be attached to your power tool does not assure
safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match
the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the
accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that to do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

=

Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad
for cracks, tear or excess wear, wire brush
for loose or cracked wires. If power tool or
accessory is dropped, inspect for damage
or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from

g

the plane of the rotating accessory and run the

power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment.
Depending on  application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area must
wear personal protective equipment. Fragments
of workpiece or of a broken accessory may fly
away and cause injury beyond immediate area of
operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may be cut
or snagged and your hand or arm may be pulled
into the spinning accessory.

) Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

0) Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

FURTHER SAFETY
OPERATIONS

INSTRUCTIONS FOR ALL

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory, which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

English| 1
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For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on the direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b)

©)

d)

e)

Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during start-
up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.

Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel's movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade
or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GRINDING
OPERATIONS

Safety warnings specific for grinding operations:

2

a)

b)

©)

d)

Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane of
the guard lip. An improperly mounted wheel that
projects through the plane of the guard lip cannot
be adequately protected.

The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety,
so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and sparks that
could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: Do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

| English

e) Always use undamaged wheel flanges that are

of correct size and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support the wheel,
thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger power tool
is not suitable for the higher speed of a smaller tool
and may burst.

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS

a) Check that the speed marked on the grinding

b)

<)
d)

e)

g)

h)

n)

0)

p)

a)

@

=

wheel is equal to or greater than the rated speed
of the product.

Ensure that the dimensions of the grinding wheel
are compatible with the product and that the wheel
fits the spindle.

Grinding wheels must be stored in a dry place.
Do not store objects on top of the grinding wheels.

Grinding wheels must not be used for any operation
other than grinding.

Grinding wheels must be stored and handled
with care in accordance with the manufacturer’s
instruction.

Inspect the grinding wheel before use to ensure
that it is not chipped or cracked. Chips or cracks
can cause the wheels to shatter, resulting in
possible serious injury.

Ensure that the wheel is fitted in accordance with
this manual.

Ensure that the grinding wheel is correctly mounted
and tightened before use and run the product at
no-load speed for 30 seconds in a safe position.
Stop immediately if there is considerable vibration
or if other defects are detected. If this condition
occurs, check the product to determine the cause.

Do not use separate reducing bushings or adapters
to adapt large hole grinding wheels.

Check that the workpiece is properly supported.
Use only grinding wheels approved by RYOBI.

Ensure that sparks resulting from use do not
create a hazard, e.g., do not hit people, or ignite
flammable substances.

Always use protective safety glasses and ear
protectors.

Use other personal protective equipment, such as
gloves, apron, and helmet, when necessary.

Never place the product on the floor or other
surfaces while it is running. Grinding wheels
continue to rotate after the product is switched off.
Never touch the wheel or place it on the floor or
other surfaces while it is rotating.

Use the product only for approved applications.
Never use coolants or water or use the tool as a
fixed tool.
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r) Grip the product securely with both hands while
operating.

RESIDUAL RISKS

Even when the angle grinder is used as prescribed, it is
still impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:

= Injury caused by thrown-off particles
— Metal or abrasive particles may enter the eyes and
cause severe permanent damage. Wear goggles
approved for grinding operations whenever you use
the product.

= Injury caused by vibration
— Limit exposure. See Risk Reduction.

= Injury caused by dust

— Wear appropriate dust control mask with filters
suitable for protecting against particles from the
material being worked on and abrasive particles
from the grinding disc. Do not eat, drink, or smoke
in the work area. Ensure adequate ventilation.

= Injury from contact with the grinding disc

— The disc and workpiece will become hot during
use. Wear gloves when changing discs or touching
workpiece. Keep hands away from the grinding
area at all times. Clamp the workpiece whenever
possible.

= Injury caused by noise

— Prolonged exposure to noise will increase the risk

of hearing damage, and the effects are cumulative.

When using power tools for any extended period of
time, wear hearing protection.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

= Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 121.

Switch button

Spindle lock button
Wheel guard lock screw
Grinding wheel

Clamp nut

Wheel guard assembly
Disc flange

Auxiliary handle
Wrench

©CoNooOALONE

STARTUP PROTECTION

Machines with a lock-on switch are fitted with a cut-out.
This prevents the machine from restarting by itself after a
power failure. When resuming work, switch the machine off
and then switch it back on again.

MAINTENANCE

A WARNING

Do not make any adjustments while the motor is in
motion.

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

m  After use, check the product to make sure that it is in
good condition.

It is recommended that you take the product to a Ryobi
authorised service centre for a thorough cleaning and
lubrication at least once a year.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorised service
centre to avoid risk. Contact authorised service centre.

A WARNING

To ensure safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service center or other
qualified service organisation.

A WARNING

Do not use compressed air to blow dust from the product.
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to
be blasted into someone’s eyes, causing serious injury.

English| 3
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ENVIRONMENTAL PROTECTION SYMBOLS IN THIS MANUAL

Recycle raw materials instead of disposing -
of as waste. The machine, accessories and _l Connect to the power supply.
packaging should be sorted for environment- é-'f

fr— friendly recycling.

Ay
;l Disconnect from the power supply.

SYMBOLS ON THE PRODUCT é"
A Safety Alert

Parts or accessories sold separately

Wear eye protection

Stop the product.

\Y Volts E
Hz Hertz ) SO Waste electrical products should not
Alternating current be disposed of with household waste.
Watts te Please recycle where facilities exist.
Rated speed
Revolutions or reciprocations per minute m Note
Class Il tool, double insulation
A Warning
Please read the instructions carefully before
starting the product.
n Lock
Wear ear protection
E Unlock

Wear dust mask.

The following signal words and meanings are intended to
Do not use chipped, cracked or defective explain the levels of risk associated with this product:

grinding wheel

QIO @PE:-=-

/\ DANGER
Not for wet grinding. Using water or other Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
liquid coolants may result in electrocution or avoided, will result in death or serious injury.
shock.
/\ WARNING
Wear safety hand gloves Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
/\ CAUTION

EurAsian Conformity Mark ; . . . S
ty Indicates a potentially hazardous situation, which, if not

avoided, may result in minor or moderate injury.
CE Conformity CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

==
=
=

Ukrainian mark of conformity

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
]

@ m

recycle where facilities exist. Check with your
local authority or retailer for recycling advice.

4 | English
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilit¢ de votre meuleuse d'angle
lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cette meuleuse d'angle est destinée a n'étre utilisée que
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions. La meuleuse
d'angle est uniquement destinée au meulage des métaux.
Seuls les disques de meulage appropriés tels que décrits
dans le chapitre des caractéristiques du produit de ce
manuel doivent étre adaptés sur cette meuleuse d'angle.
La meuleuse d'angle est congue pour étre tenue a la main;
il n'est pas recommandé de la fixer sur un support ou sur
un établi. La meuleuse d'angle ne doit pas étre utilisée pour
les opérations de découpe.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect des avertissements et
du mode d'emploi peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d’emploi pour vous-y reporter dans le futur.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
MEULEUSES D'ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS AUX
OPERATIONS DE MEULAGE

a) Cet outil est congu pour étre utilisé comme
meuleuse. Lisez attentivement I’ensemble des
avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux
illustrations. Le non-respect des instructions
présentées ci-aprés peut entrainer des accidents
tels que des incendies, des chocs électriques et/
ou des blessures corporelles graves.

b) Il n'est pas recommandé d’effectuer des
opérations telles que le pongage, le décapage a
labrosse métallique, le polissage et ladécoupe
avec cet outil électrique. Le non-respect de cette
consigne peut entrainer des accidents et des
blessures corporelles graves.

c) Nutilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiguement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme
si un accessoire peut étre monté sur un outil, cela
ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil
en toute sécurité.

d) La vitesse nominale de I'accessoire doit étre
égale ou supérieure a la vitesse maximale
indiquée sur I'outil. Les accessoires fonctionnant
a une vitesse supérieure a leur vitesse nominale
peuvent se casser et étre éjectés.

e) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'accessoire  doivent correspondre  aux
caractéristiques spécifiées pour [I'outil Si
les accessoires ne correspondent pas aux
caractéristiques données, les systemes de

@

9)

h)

K)

protection et de réglage de I'outil ne pourront pas
fonctionner correctement.

La fixation filetée des accessoires doit
correspondre au filetage de l'arbre de la
meuleuse. Le trou de montage des accessoires
se montant par appui sur I'‘épaulement
de l'arbre de la meuleuse doit avoir un
diamétre correspondant a I'épaulement. Les
accessoires aux dimensions ne correspondant
pas aux éléments de fixation de l'outil électrique
entraineront un balourd, source de vibrations
excessives et de perte de contrdle.

N'utilisez pas un accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que
I'accessoire que vous utilisez est en bon état:
assurez-vous que les disques abrasifs ne sont
pas ébréchés ou fissurés, que les patins ne
sont pas déchirés ou usés, que les poils des
brosses métalliques ne sont pas trop usés
ou cassés. En cas de chute de I'outil ou d'un
accessoire, vérifiez I'absence de dommages
et remettez un accessoire en bon état en
place au besoin. En cas de chute de I'outil
ou de I'accessoire, vérifiez qu’aucun élément
n’est endommagé et, si besoin, installez un
accessoire neuf. Si l'accessoire est endommagé,
il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection
individuelle. Selon I'utilisation que vous faites
de votre outil, portez un masque de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Selon l'utilisation que vous faites
de votre outil, portez un masque de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Si besoin, portez un masque anti-
poussiere, des protections auditives, des gants
et un tablier de protection afin de vous protéger
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques
anti-poussieére permettent de filtrer les particules
générées par l'opération que vous menez. Les
masques anti-poussiére permettent de filtrer les
particules générées par I'opération que vous
menez.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail. Maintenez les visiteurs a bonne
distance de la zone de travail et veillez a ce
qu’ils portent un équipement de protection. Des
fragments de piece a usiner ou d'un accessoire
cassé peuvent étre projetés au-dela de la zone de
travail et causer des blessures corporelles graves.

Ne tenez I'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques
ou lorsque le travail requis est susceptible
de placer le cordon d’alimentation sur la
trajectoire de I'outil. Un accessoire de coupe qui
entre en contact avec un cable "sous tension" est
susceptible de véhiculer le courant électrique vers
les parties métalliques de I'outil et de provoquer un
choc électrique a l'opérateur.

Positionnez le cordon d’alimentation de fagon
a ce gu’il soit a distance de I'accessoire en
rotation. Si vous perdez le contréle de votre outil,
le cordon d’alimentation pourrait étre coupé ou se
coincer et votre main ou votre bras pourrait étre
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For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

entrainé vers I'accessoire en rotation.

) Ne posez jamais votre outil avant que
I'accessoire ne soit complétement arrété.
L’accessoire en rotation pourrait entrer en contact
avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

m

=

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque
vous le transportez L'accessoire en rotation
pourrait se prendre dans vos vétements et vous
blesser gravement.

n) Nettoyezréguliérement les fentes de ventilation
de l'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer
les poussieres a l'intérieur du carter moteur, ce
qui peut générer une accumulation excessive de
particules métalliques et provoquer des chocs
électriques.

0) N'utilisez pas votre outil aproximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

p) N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des
fluides de refroidissement. L'utilisation d’eau
ou de liquides de refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

CONSIGNES DE SE(;URITE SUPPLEMENTAIRES
POUR TOUTES LES OPERATIONS

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de I'accessoire. L'outil, qui continue a fonctionner,
est alors projeté dans la direction opposée au sens
d'utilisation de I'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord
dans la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer
peut se faire entrainer dans le matériau et provoquer un
rebond vers le haut ou vers l'arriere. En cas de rebond,
le disque abrasif peut également se casser. Le rebond est
donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions d'utilisation incorrectes

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation
de I'outil et / ou de procédures ou de conditions d'utilisation
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions:

a) Maintenez fermement I'outil et positionnez
votre corps et votre bras de facon a pouvoir
contrdler un éventuel rebond Si I'outil dispose
d’une poignée auxiliaire, veillez a toujours la
tenir pour avoir un contréle optimal de I'outil en
cas de rebond ou de couple de réaction lors de
la mise en marche de I'outil Prenez les mesures
nécessaires afin de pouvoir contréler votre outil en
cas de rebond ou de couple de réaction.

b) Ne placez jamais votre main a proximité de
I'accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de
rebond. Accessoire risque de rebondir sur votre
main.

c) Ne vous placez pas dans la zone ou I'outil
risque d’étre projeté en cas de rebond. En
cas de rebond, 'outil est projeté dans la direction
opposée au sens de rotation du disque.

6 | Francais

d) Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants,
etc. Evitez de faire déraper ou de coincer
I'accessoire. Lorsque vous travaillez sur des
angles ou des bords tranchants ou lorsque vous
faites déraper Il'outil, le risque est plus élevé de
bloquer I'accessoire, et donc de perdre le controle
de l'outil et provoquer un rebond.

e) N'utilisez jamais de lame de trongonneuse a
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte
de contréle de l'outil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS
POUR LES OPERATIONS DE MEULAGE

Avertissements de sécurité particuliers pour les
opérations de meulage:

a) N'utilisez que des types de meule
recommandés pour votre outil électrique ainsi
que la protection spécifique a la meule utilisée.
Les disques pour lesquels I'outil électrique n'a pas
été prévu ne peuvent pas étre protégés de facon
adéquate et présentent un danger.

b) Les disques ayant en renfoncement central
doivent étre montés de fagon que leur surface
de meulage se trouve sous le plan du carter de
protection. Un disque monté de fagon inadéquate
qui dépasse du plan du carter de protection n'est
pas protégé de facon correcte.

c) La protection doit étre bien fixée sur I'outil
électrique et positionnée de fagon a offrir
la meilleure sécurité, afin que la plus petite
partie possible de la meule soit dirigée vers
I'opérateur. Le carter de protection aide a
protéger l'opérateur des fragments d'une meule
qui se brise, du contact accidentel avec la meule
et des étincelles susceptibles de mettre le feu aux
vétements.

d) Les meules ne doivent étre utilisées que dans
leur domaine d'application recommandé. Par
exemple: N'utilisez pas le flanc d'un disque
a tronconner pour meuler. Les disques a
trongonner sont congus pour meuler sur leur
périphérie, ils sont susceptibles de se briser si I'on
y applique une force latérale.

e) Assurez-vous de toujours utiliser des supports
de disques en bon état et dont la taille et la
forme sont adaptées au disque a utiliser. Un
support de disque adapté maintient le flanc du
disque et réduit le risque de bris. Les supports des
disques a découper peuvent étre différents des
supports pour meules.

f) N'utilisez pas de disques usés en provenance
d'outils plus puissants. Les meules destinées
a un outil plus important ne sont pas adaptées a
la vitesse de rotation supérieure d'un petit outil et
sont susceptibles d'éclater.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES
MEULEUSES D'ANGLE

a) Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule
a ébarber est égale ou supérieure a la vitesse
nominale de l'outil.
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b

-

Assurez-vous que le diamétre de la meule a
ébarber est compatible avec I'outil et que la meule
s'insére correctement sur l'arbre.

c) Les meules a ébarber doivent étre rangées dans
un endroit sec.

d
e

=

Ne placez aucun objet sur les meules.

—

Les meules ne doivent pas étre utilisées a d'autres
fins que des opérations de meulage.

f) Les meules doivent étre rangées et manipulées
avec précaution, conformément aux instructions
du fabricant.

-

Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle n'est
pas ébréchée ou fissurée Si tel est le cas, la meule
peut se briser, ce qui peut entrainer des blessures
corporelles graves.

g

h

=

Assurez-vous que la meule est montée confor-
mément aux instructions du présent manuel.

i) Assurez-vous avant utilisation que la meule
est correctement montée et serrée, puis faites
tourner votre outil a vide pendant 30 secondes en
l'orientant de telle sorte qu'il ne présente aucun
danger. Arrétez votre outil immédiatement s'il vibre
excessivement ou si vous remarquez d'autres
problémes. Dans cette éventualité, contrélez votre
outil pour déterminer la cause du probleme.

j) Nutlisez pas de bagues de réduction ou
d'entretoises pour réduire l'alésage de meules a
grand alésage.

k) Vérifiez que la piéce a usiner est correctement
maintenue.

I) Utilisez uniqguement des meules recommandées
par RYOBI.

m) Assurez-vous que les étincelles produites par
I'utilisation de l'outil ne créent pas de situation
dangereuse, par exemple qu'elles ne sont pas
projetées sur des personnes ou des substances
inflammables.

n

=

Veillez a toujours porter des lunettes de protection
et des protections auditives.

[o]

-

Si nécessaire, utilisez d'autres équipements de
protection tels que des gants, un tablier ou un
casque.

-

Ne posez jamais votre outil sur le sol ou sur
d'autres surfaces lorsqu'il est en marche. Attention,
la meule tourne par inertie apres l'arrét de l'outil.
Vous ne devez jamais ni toucher la meule, ni la
poser sur le sol ou d'autres surfaces lorsqu'elle est
en rotation.

p

=

N'utilisez votre outil que pour les applications pour
lesquelles il a été concu N'utilisez jamais de fluide
de refroidissement ou d'eau. N'utilisez pas votre
outil comme un outil fixe.

q

r) Lorsque vous utilisez votre outil, tenez-le

fermement avec les deux mains.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se

présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :

= Blessures provoquées par la projection de particules
— Des particules métalliques ou abrasives sont
susceptibles de pénétrer dans les yeux et de
provoquer des lésions permanentes. Portez des
lunettes de protection agréées pour les opérations
de meulage lorsque vous utilisez le produit.

m Blessures dues aux vibrations
— Limitez I'exposition. Voir “Réduction Des Risques”.

m Blessures dues a la poussiere

— Portez un masque antipoussiéres approprié équipé
de filtres adaptés capables de vous protéger
contre les poussieres en provenance du matériau
sur lequel vous travaillez et contre les particules
abrasives en provenance du disque de meulage.
Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas
dans I'espace de travail. Assurez une ventilation
correcte a I'espace de travail.

= Blessures dues au contact avec le disque de meulage
— Le disque et la piéce a travailler deviennent trés
chauds en cours de fonctionnement. Portez des
gants lorsque vous changez de disque ou que vous
touchez la piéce a travailler. Gardez en permanence
vos mains éloignées de la zone de meulage. Fixez
la piece a travailler lorsque cela est possible.
= Blessures dues au bruit
— Une exposition prolongée au bruit augmente
le risque d'atteinte auditive, et les effets sont
cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils a moteur
pendant une longue période de temps, portez une
protection auditive.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a l'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptomes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

= Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.
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A AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 121.

Bouton interrupteur

Bouton de verrouillage de I'arbre

Vis de verrouillage du carter de protection du disque
Meule a ébarber

Flasque extérieur

Ensemble carter de protection du disque

Flasque

Poignée auxiliaire

Clé de service

PROTECTION ANTI-DEMARRAGE

Les machines avec un interrupteur a verrouillage sont
équipées d'un dispositif de coupure. Ceci empéche la
machine de redémarrer par elle-méme apres une coupure
de courant. Pour reprendre le travail, arrétez la machine et
mettez-la & nouveau en marche.

ENTRETIEN
A AVERTISSEMENT

N'effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en
marche.

©COoNOOA~WNE

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

Apres utilisation, assurez-vous que votre outil est en
bon état de marche.

Nous vous recommandons d'apporter votre outil au
moins une fois par an dans un Centre Service Agréé
Ryobi pour une lubrification et un nettoyage complets.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
aprés-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez
un service apres-vente agréé

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un Centre Service Agréé
Ryobi.
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N'utilisez pas d'air comprimé pour retirer la poussiére du
produit. Cette pratique est dangereuse et susceptible de
projeter des saletés et des poussiéres et de blesser les
yeux de quelqu'un.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Hz Hertz
Courant alternatif
Watts

Vitesse nominale

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Classe ll, isolation double

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection auditive
Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussieres.

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou
défectueuse

Ne convient pas au meulage a I'eau.
L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

Portez des gants de sécurité

ORBDIOO®PI: - - -

Marque de qualité EurAsian
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ATTENTION
Conformité CE (Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.

Marque de conformité ukrainienne

@ m

o

Les produits électriques hors d’'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par 'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

1<

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Connexion sur le secteur.

| ﬁl

Déconnexion du secteur.

Pieces détachées et accessoires
vendus séparément

Les produits électriques hors d'usage
ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres. Recyclez-les
par l'intermédiaire des structures

disponibles. @

Verrouillage

Déverrouillage
Note
Avertissement

Arrétez le produit.

O 8 0

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil:

/\ DANGER

Imminence d'un danger qui, si I'on n'y prend garde, peut
entrainer la mort ou de graves blessures.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.
/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Winkelschleifers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist nur fur den Gebrauch durch
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich
fur ihre Handlungen erachtet werden kdnnen. Der
Winkelschleifer ist nur zum Schleifen von Metallen geeignet.
Nur geeignete Schleifscheiben, wie in den Produktdaten
dieser Bedienungsanleitung beschrieben, dirfen an den
Winkelschleifer montiert werden. Der Winkelschleifer
wurde fur den Handgebrauch konstruiert; er darf nicht an
eine Halterung oder einen Arbeitstisch montiert werden.
Der Winkelschleifer darf nicht fir Schneidvorgange benutzt
werden.

A WARNUNG

Lesen sie alle  Sicherheitshinweise  und
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unféllen wie
Branden, elektrischen Schlagen und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen flr einen spateren Gebrauch gut auf.

WINKELSCHLEIFER SICHERHEITSWARNUNGEN

GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLEIFEN
a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Schleifer. Beachten Sie
alle Sicherheitshinwelse, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerét
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum  Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbiirsten, Polieren und Trennschleifen.
Verwendungen, fur die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, konnen Gefahrdungen und
Verletzungen verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht  speziell far  dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen konnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zuléassig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

e) AuBlendurchmesser und Dicke des Einsatz
werkzeugs missen den MafRangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge konnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz missen
genau auf das Gewinde der Schleifspindel

10 | Deutsch
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9)

h)

k)

passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt warden, drehen sich
ungleichméagig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil
oder starke Abnutzung, Drahtbirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterféllt, Uberprifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschéadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Geréat 1 min lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausrustung.
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif-
und Materialpartikel von Ihnen fernhalten.
Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern  geschitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub-
oder Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausristung tragen. Bruchsticke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge

kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auf3erhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren, kann das Netzkabel
durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand
oder ihr Arm in das drehende Einsatzwerkzeug
geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug voéllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
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Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren konnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
durch zuféalligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Képer bohren.

n

=

Reinigen Sie regelmaRig die Liftungsschlitze
lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase
zieht Staub in das Gehause, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

(0]

-~

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

-

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flussige Kuhlmittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen Kuhimitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fuhren.

p

WEITERE  SICHERHEITSHINWEISE ~ FUR

ANWENDUNGEN

ALLE

Ruckschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblirste usw.
Verhaken oder Blockieren fuihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von Ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmalnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kdrper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Ruckschlagkréafte
abfangen koénnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die
gréRtmaogliche Kontrolle Giber Ruckschlagkréafte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen die Ruckschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe
sich  drehender Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tiber
Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Korper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird. Der Rickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe

an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstick
zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen.
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Rickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes
Sé&geblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Ruckschlag oder den Verlust der
Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug.

ZUSATZLICHE
SCHLEIFEN

SICHERHEITSHINWEISE ZUM

Besondere Sicherheitswarnungen zum Schleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fur Ihr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkdrper
und die fur diese Schleifkdrper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkorper, die nicht fur das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kdnnen
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

b) Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleifflache nicht tiber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht.
Eine unsachgemal? montierte Schleifscheibe,
die Uber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt

werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fir ein
Hochstmal? an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmdgliche Teil des
Schleifkérpers offen zum Bediener zeigt.

Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor
Bruchstiicken, zufélligem Kontakt mit dem Schleif-
korper sowie Funken, die Kleidung entziinden
konnten, zu schitzen.

d) Schleifkdrper dirfen nur fur die empfohlenen
Einsatzmdéglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache
einer  Trennscheibe.  Trennscheiben  sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkorper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroRe
und Form fur die von lhnen gewahlte

Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen

die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr

eines  Schleifscheibenbruchs.  Flansche  fiir

Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fir

andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von grofleren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir groBere
Elektrowerkzeuge sind nicht fir die hoheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kénnen brechen.

Deutsch | 11
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
WINKELSCHLEIFER

a) Prifen Sie, ob die auf der Schleifscheibe
angegebene Hochstdrehzahl mindestens der
Nenndrehzahl des Geréts entspricht.

b) Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der
Schleifscheibe dem Gerét entspricht und dass die
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

c) Die Schleifscheiben missen an einem trockenen
Ort aufbewahrt werden.

d) Stellen Sie kein Objekt auf die Schleifscheiben.

e) Die Schleifscheiben dirfen ausschlieBlich zu
Schleifarbeiten verwendet werden.

f) Die Schleifscheiben missen aufgeraumt und
vorsichtig gehandhabt werden (entsprechend den
Angaben des Herstellers).

g) Vergewissern Sie sich vor Verwendung der
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall
ist, kann die Scheibe brechen und dies kann zu
schweren Korperverletzungen fihren.

h) Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
gemall den Anweisungen der vorliegenden
Bedienungsanleitung montiert ist.

i) Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
die Schleifscheibe korrekt montiert und angezogen
ist, und lassen Sie lhr Geréat dann wahrend 30
Sekunden ohne Belastung laufen; halten Sie das
Gerat dabei so, dass keine geféhrliche Situation
auftritt. Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn es
zu stark vibriert oder wenn Sie andere Probleme
feststellen. Kontrollieren Sie in diesem Fall Ihr
Gerat, um die Ursache des Problems festzustellen.

j) Verwenden Sie keine Reduzierringe oder
Zwischenstiicke, um die  Bohrung von
Schleifscheiben mit zu groRBer Bohrung zu
verkleinern.

k) Prufen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstiick
korrekt befestigt ist.

I) Verwenden Sie nur von RYOBI
Schleifscheiben.

empfohlene

m) Vergewissern Sie sich, dass die bei der
Verwendung des Gerats erzeugten Funken keine
gefahrlichen Situationen herbeifiihren, wie z. B.
dass diese nicht auf Personen oder entziindliche
Substanzen spritzen.

n) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz.

o) Verwenden Sie falls erforderlich andere
Schutzausriistungen, wie z. B. Handschuhe, eine
Schirze oder einen Helm.

p) Stellen Sie Ihr Gerat niemals auf den Boden
oder auf andere Flachen, wahrend es in Betrieb
ist. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe nach
dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu
einem vollstandigen Stillstand kommt. Sie dirfen
die Schleifscheibe niemals bertihren oder auf den
Boden oder andere Flachen stellen, wahrend sie
rotiert.

12 | Deutsch

q) Verwenden Sie Ihr Gerat nur fiir die Anwendungen,
fur die es entwickelt wurde. Setzen Sie Ihr Geréat
niemals als ein stationares Gerat ein. Verwenden
Sie niemals Kuhlflissigkeit oder Kiihiwasser.

r) Halten Sie lhr Gerat bei der Verwendung fest mit
beiden Handen.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Verletzungen durch geschleuderte Gegenstande

— Metall oder Schleifpartikel kbnnen in die Augen
dringen und schwere, dauerhafte Schaden
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei
Schleifarbeiten, wenn Sie das Produkt benutzen.

= Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung.
“Risikoverringerung”.

Siehe

= Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske
mit geeigneten Filtern, die Sie vor dem Staub des
bearbeiteten Materials und Schleifpartikeln der
Schleifscheibe schiitzt. Essen, trinken oder rauchen
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie fir
ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs.

m Verletzungen durch Kontakt mit der Schleifscheibe.

— Die Schleifscheibe und das Werkstiick werden bei
der Benutzung heil3. Tragen Sie Handschuhe, wenn
Sie die Scheibe wechseln oder das Werkstuck
bertihren. Halten Sie Ihre Hande immer von dem
Schleifbereich fern. Klemmen Sie das Werkstuck
wann immer moglich fest.

m  Durch Larm verursachte Verletzungen.

— Léngere Léarmbelastung erhoht die Gefahr von
Gehorschaden und der Effekt ist kumulativ. Larm
kann das Gehor schadigen Tragen Sie einen
Gehorschutz, wenn Sie Elektrowerkzeuge fir
langere Zeit benutzen.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fuhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefuhl und episodische
Weidfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kéalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen moglicherweise zu
verringern:

= Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Geréats Handschuhe, um Hénde
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.
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m  Machen Sie regelméafig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zusténde auftreten, stellen Sie unverzuglich den Betrieb
ein und suchen Sie beziglich der Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen kodnnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméfig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fuir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 121.

Ein-/Ausschalter
Spindelarretierung
Feststellschraube der Schutzhaube
Schleifscheibe

Spannflansch

Schutzhaube

Aufnahme-Flansch

Zusatzhandgriff
Zwei-Loch-Schlussel

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Maschinen mit einem Verriegelungsschalter sind mit einem
Sicherheitsschalter ausgestattet. Dadurch wird verhindert,
dass die Maschine nach einem Stromausfall von alleine
wieder startet. Wenn Sie die Arbeit wieder aufnehmen,
schalten Sie die Maschine aus und dann wieder an.

WARTUNG UND PFLEGE

Nehmen sie keine Einstellungen vor, wahrend der Motor
in Betrieb ist.

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten
durchfthren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen konnte.

©COoNOOAWNE

m Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass Ihr
Gerét in einwandfreiem Zustand ist.

m  Esempfiehlt sich, Ihr Gerat mindestens einmal pro Jahr
zu einem autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen,
um es komplett zu schmieren und zu reinigen.

m Falls das Stromkabel beschéadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieBlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie Ihren
autorisierten Kundendienst

A WARNUNG

Fir eine hohere Sicherheit und Zuverlassigkeit miissen
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

A WARNUNG

Benutzen Sie keine Druckluft, um Staub von dem
Produkt zu entfernen. Diese Vorgehensweise ist
gefahrlich und kann Schmutz und Spane wegblasen und
die Augen einer Person verletzen.

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerét, die

UMWELTSCHUTZ
Zubehdrteile und die Verpackungen getrennt

|
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Volt

Hertz
Wechselstrom
Watt
Nenndrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

Klasse Il - Gerat, Doppelisolierung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Gehdrschutz tragen
Augenschutz tragen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Nicht zum Nassschleifen geeignet.

Die Benutzung von Wasser oder
Kuhlflussigkeiten kann elektrische Schlage
oder Elektroschocks verursachen.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

QP OIO@®Im:-=-=<>
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EurAsian Konformitatszeichen

EAL
Cce

&

CE-Konformitat

Ukrainisches Prifzeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Ubrigen Mull entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG
-
!

e
€l

An das Stromnetz anschlie3en.

Von dem Stromnetz trennen.

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem ubrigen Mill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Sperren

Offnen

Bitte beachten

Warnung

Stoppen des Produktes.

O FHbDE

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt:

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

14 | Deutsch

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fuhren kann.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su amoladora angular.

USO PREVISTO

Su amoladora angular esté disefiada para ser utilizado por
adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones
y advertencias recogidas en este manual y que puedan
ser considerados responsables de sus acciones. La
amoladora angular estad disefiada para solamente para
amolar metales. Solo deben utilizarse los discos de corte
adecuados descritos en la seccién de especificaciones
del producto de este manual con la amoladora angular.
La amoladora angular esta disefiada para uso manual;
no debe montarse en una base fija o banco de trabajo. La
amoladora angular no debe ser usada para operaciones
de corte.

A ADVERTENCIA

Leadetenidamentetodas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

REBARBADORA

INSTRUCCIONES DE
AMOLADORASS:

SEGURIDAD PARA

a) Esta herramienta ha sido disefiada para ser
utilizada como amoladora. Lea atentamente
todas las advertencias, instrucciones y
especificaciones  suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se
indican a continuaciéon puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas
y/o graves heridas corporales.

b) Se recomienda no realizar operaciones de
lijado, cepillado con alambre, pulido o corte con
esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de
esta instruccién puede ocasionar accidentes y
graves heridas corporales.

c) No utilice accesorios que no han sido
especificamente  disefiados para  esta
herramienta y que no han sido recomendados
por el fabricante. Aun cuando pueda montar
un accesorio en una herramienta, esto no le
garantiza que pueda utilizar la herramienta con
total seguridad.

d) La velocidad nominal del accesorio debe
ser igual o superior a la velocidad méaxima
indicada en la herramienta. Los accesorios que
funcionen a una velocidad superior a su velocidad
nominal pueden romperse y resultar proyectados
de la herramienta.

e)

9)

h)

El didmetro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas para la herramienta. Si los
accesorios no corresponden a las caracteristicas
indicadas, los sistemas de proteccién y ajuste de
la herramienta no podran funcionar correctamente.

El montaje roscado de accesorios debe encajar
en las roscas del eje de la amoladora. Para
accesorios montados mediante salientes, el
orificio del arbol del accesorio debe encajar
en el diametro correspondiente del saliente.
Los accesorios que no encajen con el equipo de
montaje de la herramienta se desequilibraran,
vibrardn en exceso y podran dar lugar a una
pérdida de control.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de
cada utilizacién, compruebe que el accesorio
que va a utilizar se encuentra en buenas
condiciones: compruebe que los discos
abrasivos no estan mellados o agrietados,
que los patines no estan desgarrados o
gastados, que las cerdas de los cepillos
metalicos no estan demasiado gastadas o
rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el
accesorio, compruebe que ningln elemento
esta deteriorado o instale un accesorio nuevo.
Después de comprobar que el accesorio se
encuentra en buenas condiciones y una vez
qgue lo haya montado, manténgase a distancia
del accesorio moévil y deje que la herramienta
alcance su velocidad maxima durante un
minuto. Si el accesorio estd dafiado, se rompera
al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En
funcién del uso que haga de la herramienta,
lleve una mascara de proteccion, gafas de
seguridad o de proteccién. Si fuera necesario,
lleve una mascarilla antipolvo, protecciones
auditivas, guantes y un delantal de proteccion
para protegerse de las proyecciones de
cuerpos extrafios (elementos abrasivos,
virutas de madera, etc.). Las gafas de proteccion
permiten evitar las proyecciones de residuos que
pueden dafiar los ojos. Las mascarillas antipolvo
permiten filtrar las particulas producidas por la
operacion que esta realizando. La exposicion
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede
causar una pérdida de audicion.

Mantengaalas demés personas aunadistancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de
que lleven un equipo de proteccion. Cualquiera
que entre en el area de trabajo debe utilizar
equipo de proteccién personal. Fragmentos de
la pieza trabajada o de un accesorio roto pueden
resultar proyectados mas alla de la zona de trabajo
y causar heridas graves.

Sujete la maquina por la parte engomada
cuando trabaje en una superficie debajo de la
cual puedan pasar cables eléctricos o cuando
el trabajo que desee realizar puede hacer que
el cable de alimentacién esté en la trayectoria
de la maquina. El accesorio de corte que esté
en contacto con un cable “vivo” puede transmitir
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corriente a las piezas metalicas de la herramienta
que estén expuestas y el operador podria sufrir
una descarga eléctrica.

k) Coloque el cable de alimentacion de manera
que esté alejado del accesorio en movimiento.
Si pierde el control de la herramienta, el cable de
alimentacion puede cortarse o atascarse, y su
mano o su brazo puede ser arrastrado hacia el
accesorio en movimiento.

) No deje nunca la herramienta hasta que el
accesorio se haya detenido completamente. El
accesorio en movimiento puede entrar en contacto
con la superficie donde lo ha dejado y hacerle
perder el control de la herramienta.

m

=

No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropay causarle heridas graves.

n) Limpie con frecuencia las ranuras de
ventilacion de la herramienta. La ventilacion del
motor arrastra el polvo hacia el carter del motor,
lo que puede producir una acumulacién excesiva
de particulas metalicas y provocar descargas
eléctricas.

o) No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

p) No utilice accesorios que requieran el uso
de fluidos de refrigeracion. El uso de agua
o de liquidos de refrigeracion puede provocar
electrocuciones o descargas eléctricas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA TODAS LAS OPERACIONES

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccion brusca que se produce al
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse
o engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga
impulsada en direccién opuesta al sentido de giro que tenia
el accesoiro.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
accesorio en el momento de bloguearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.
En estos casos puede suceder que el accesorio incluso
llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de
corte incorrectas.

a) Sostenga firmemente la herramienta vy
mantenga el cuerpo y el brazo de manera
que pueda controlar un posible rebote. Si
la herramienta cuenta con una empufiadura
auxiliar, sosténgala siempre para tener un
6ptimo control de la herramienta en caso de
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producirse algun rebote o par de reaccion
al poner en marcha la herramienta. Adopte
las medidas necesarias para poder controlar la
herramienta en caso de producirse algin rebote
o par de reaccion.

b) No coloque nunca las manos cerca del
accesorio en movimiento para evitar el riesgo
de heridas graves en caso de producirse algun
rebote. Accesorio puede rebotar contra su mano.

c) No se ponga en la zona donde la herramienta
puede resultar expulsada si se produce algin
rebote. De producirse algun rebote, la herramienta
serfa expulsada en el sentido opuesto al sentido
de rotacioén del disco.

d) Preste especial atencién cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc. Evite que
el accesorio resbale o se atasque. Cuando
trabaja en angulos o bordes cortantes o cuando la
herramienta resbala, aumenta el riesgo de bloqueo
del accesorio, lo que le puede hacer perder el
control de la herramienta y provocar un rebote.

e) No utilice nunca hojas de tronzadoras de
madera u hojas de sierra con esta herramienta.
Este tipo de hojas aumenta el riesgo de rebote y
de pérdida de control de la herramienta.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA OPERACIONES DE AMOLADO.

Advertencias de seguridad
operaciones de trituracion:

especificas de las

a) Utilice so6lo los tipos de disco recomendados
para esta herramienta eléctricay la protecciéon
especificadisefiadaparael disco seleccionado.
Los discos para los que la herramienta no ha
sido disefiada no pueden ser adecuadamente
protegidos y suponen un riesgo.

b) La superficie de corte de los discos hundidos
en el centro debe montarse por debajo del
plano del borde de la cubierta. Un disco mal
montado que se proyecta en el plano del borde de
la cubierta no puede protegerse correctamente.

c) La proteccion debe estar firmemente sujeta a
la herramienta y colocada para una seguridad
maxima, de forma que se exponga la menor
cantidad de disco hacia el operador. La
proteccion ayuda al operador a protegerse de
fragmentos de rueda rotos, del contacto accidental
con la rueda y de chispas que puedan incendiar
la ropa.

d) Los discos s6lo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo: No
afile con el disco de corte lateral. Los discos
abrasivos de corte estan destinados a las fuerzas
laterales, de afilado periférico; si se aplican a estos
discos puede hacer que se rompan.

e) Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamafio la y forma correctos para
el disco seleccionado. Las bridas adecuadas
soportan el disco, reduciendo asi la posibilidad
de rotura del mismo. Las bridas para discos

@
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tronzadores pueden ser diferentes de aquellas
para los discos de amolar.

f) No use discos desgastados de herramientas
de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas méas grandes no son
adecuados para una velocidad méas alta de las
herramientas méas pequefias y podrian romperse.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LAS AMOLADORAS DE ANGULO

a) Verifigue que la velocidad indicada en el disco
para desbarbar sea igual o superior a la velocidad
nominal de la herramienta.

b) Compruebe que el diametro del disco para
desbarbar sea compatible con la herramienta y
que se inserte correctamente en el arbol.

c) Los discos para desbarbar deben guardarse en un
lugar seco.

d) No coloque ningun objeto sobre los discos.

e) Los discos solo se deben utllizar para las
operaciones de pulido o esmerilado.

f) Los discos se guardardn y manipularan con
precaucion, de conformidad con las instrucciones
del fabricante.

g) Antes de utilizar el disco para desbarbar,
cerciérese de que no esté mellado o fisurado. De
ser asi, el disco podria quebrarse produciendo
graves heridas.

h) Cerciérese de que el disco esté montado de
acuerdo a las instrucciones de este manual.

i) Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté
correctamente montado y apretado y, después,
haga girar la herramienta en vacio durante
30 segundos orientdndola de forma que no
represente ningun peligro. Pare inmediatamente la
herramienta si vibra excesivamente o si observa
otros problemas. En este caso, contrélela para
determinar la causa de dicho problema.

j) No utilice anillos de reduccién o distanciadores
para reducir el didmetro interior de algunos discos.

k) Verifique que la pieza trabajada esté bien sujeta.

I) Utilice anicamente los discos recomendados por
RYOBI.

2

Compruebe que las chispas producidas por la
utilizacion de la herramienta no crean una situacion
peligrosa, por ejemplo que no se proyectan sobre
personas o sustancias inflamables.

n) Utilice gafas de proteccion y dispositivos de
proteccion auditiva.

o) Si fuera necesario, utilice otros equipos de
proteccion como guantes, delantales o cascos.

p) No ponga nunca la herramienta en el suelo o
sobre otras superficies cuando esté en marcha.
Atencién, la muela sigue girando por inercia
después de que se pare la herramienta. No debe
tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo o

sobre otras superficies cuando esté girando.

q) Utilice el aparato Unicamente para aquellos
trabajos para los que ha sido disefiado. No utilice
nunca fluido de refrigeraciéon o agua. No utilice la
herramienta como una herramienta fija.

r) Cuando ponga la herramienta en marcha, sujétela
bien con las dos manos.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones causadas por particulas proyectadas.

— Metal o particulas abrasivas pueden entrar en los
ojos y causar dafio permanente grave. Utilice gafas
aprobadas para tareas de amolado al utilizar el
producto.

m Lesiones por vibracion

— Limite la exposicion.
“Reduccion De Riesgos”.

Consulte el apartado

m Lesiones causadas por el polvo

— Use las correspondientes mascarillas antipolvo con
filtros adecuados que puedan protegerlo contra
el polvo del material de trabajo y las particulas
abrasivas del disco de corte. No comer, beber o
fumar en el &rea de trabajo. Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo.

= Lesiones por contacto con el disco de corte

— Eldiscoy la pieza de trabajo se calentaran durante
el uso. Utilice guantes al cambiar los discos o al
tocar la pieza de trabajo. Mantenga las manos
alejadas de la zona de amolado en todo momento.
Sujete la pieza de trabajo siempre que sea posible.

m Lesiones causadas por el ruido

— La exposicion prolongada al ruido aumentara el
riesgo de dafios a la audicién, y los efectos son
acumulativos. Utilice proteccion auditiva al utilizar
herramientas eléctricas durante un periodo largo de
tiempo.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las Vvibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicién al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:
= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Espafiol | 17
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m  Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 121.

Interruptor

Botén de blogueo del arbol

Tornillo de bloqueo de la proteccién de la muela
Disco para desbarbar

Disco de sujecion exterior

Palanca de bloqueo de la proteccién

Brida

Empufadura auxiliar

Llave de servicio

PROTECCION DE ARRANQUE

Las maquinas con interruptores de desbloqueo estan
equipadas con un interruptor automatico. Esto evita
que la maquina vuelva a arrancar sola tras un corte de
electricidad. Al reiniciar el trabajo, apague la maquina y
vuelva a encenderla.

MANTENIMIENTO

©CoOoNOOA~WNE

A ADVERTENCIA
No haga ningun ajuste cuando el motor esté en marcha.

No enchufe nunca la lijadora a la toma de corriente
cuando monte piezas, realice ajustes, limpie la
herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar
la herramienta evitara el arranque accidental que podria
causar lesiones graves.

m  Después de utilizar la maquina, cerciérese de que se
encuentre en perfecto estado de marcha.

m  Le recomen-damos que lleve la maquina al menos una
vez al afio a un Centro de Servicio Habilitado Ryobi
para una lubricacion y una limpieza completas.

m Si el cable de alimentacién esta dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.
Contacto Centro de Servicio Autorizado

18 | Espafiol

A ADVERTENCIA

Para mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben realizarse en un Centro de Servicio
Habilitado Ryobi.

A ADVERTENCIA

No use aire comprimido para eliminar el polvo del
producto. Esta practica es peligrosa y puede causar la
emision de suciedad y particulas que podrian dafar los
0jos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Atencion

Voltios

Hertzios

Corriente alterna
Vatios

Velocidad nominal

Numero de revoluciones o0 movimientos por
minuto

Clase Il, doble aislamiento

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Utilice gafas de seguridad

Utilice una méascara antipolvo.

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa

No apta para amolado humedo. El uso de
agua o de liquidos de refrigeracion puede
provocar electrocuciones o descargas
eléctricas.

Use guantes de seguridad para las manos

QR PDOIO@®Im:-<-+<>f
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Certificado EAC de conformidad

EAL
Cce

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

(©

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad

EEE  |ocal 0 minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

]

Conectarse a la red eléctrica.

%

Desconectar de la red eléctrica.

Las piezas o0 accesorios se venden por
separado

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.

Bloquear

Desbloquear

Nota

Advertencia

Detenga el aparato.

O> b8 2t

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que
podria ocasionar dafios materiales.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa smerigliatrice angolare.

UTILIZZO

La smerigliatrice angolare & adatta per essere utilizzata
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni. La
smerigliatrice angolare & progettata solo per operazioni di
smerigliatura di metalli. Utilizzare con questa smerigliatrice
angolare solo dischi di smerigliatura indicati nella sezione
specifiche del presente manuale. La smerigliatrice
angolare € progettata solo per essere sorretta dalle mani
dell'operatore; non montarla su tavoli da lavoro o altre
strutture simili. La levigatrice angolare non deve essere
utilizzata per operazioni di taglio.

A AVVERTENZA

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

AVVERTENZE DI SICUREZZA IN COMUNE PER
OPERAZIONI DI MOLATURA:

a) Questo apparecchio e stato progettato per
essere utilizzato come molatrice. Leggere
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni
e le specifiche fornite con I'apparecchio e
fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

b) Operazioni di levigatura, spazzolatura,
lucidatura o taglio non devono essere svolte
con questo elettroutensile. La mancata
osservanza di questa norma pud provocare
incidenti e gravi lesioni fisiche.

c) Non utilizzare accessori che non sono
stati appositamente progettati per questo
apparecchio e che non sono raccomandati dal
produttore. Anche se un accessorio puo essere
montato su un apparecchio, cio non garantisce che
I'apparecchio possa comunque essere utilizzato in
totale sicurezza.

d) La velocitd nominale dell’accessorio deve
essere pari o superiore alla velocita massima
indicata sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati
ad una velocita superiore alla loro velocita
nominale possono infatti rompersi ed essere
proiettati verso I'esterno.

e) I diametro esterno e lo spessore
dell’accessorio devono corrispondere alle
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9)

h)

caratteristiche specificate per I'apparecchio.
Se gli accessori non corrispondono alle
caratteristiche indicate, i sistemi di protezione
e di regolazione dell'apparecchio non possono
funzionare correttamente.

Gli eventuali accessori filettati devono poter
essere montati sull'albero della smerigliatrice e
ne devono quindi rispettare le dimensioni. Per
accessori montati da flange, il foro dell'albero
dell'accessorio deve essere delle stesse
dimensioni del diametro della flangia. Accessori
che non rispettino le dimensioni dell'utensile
provocheranno una perdita di  equilibrio,
causeranno eccessive vibrazioni e potranno
provocare perdita di controllo.

Non utilizzare un accessorio danneggiato.
Prima di ciascun impiego, assicurarsi che
I'accessorio utilizzato sia in buono stato:
accertarsi quindi cheidischi abrasivi non siano
scheggiati né fessurati, che i pattini non siano
lacerati né usurati e che le setole delle spazzole
metalliche non sian eccessivamente usurate
né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio o
dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano
componenti danneggiati e, all’occorrenza,
installare un accessorio nuovo. Dopo avere
verificato che I'accessorio & in buono stato e
dopo averlo installato, tenersi a debita distanza
dall’accessorio mobile ed attendere circa un
minuto affinché I'apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio &€ danneggiato,
si rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’'uso a
cui e destinato I'apparecchio, indossare una
maschera protettiva, occhiali di sicurezza
o occhiali di protezione. All'occorrenza,
indossare una maschera antipolvere,
dispositivi di protezione uditiva, guanti ed un
grembiule di protezione per proteggersi da
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di
protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle
generate dall’operazione eseguita. L'esposizione
prolungata ad un rumore di forte intensita pud
comportare la perdita dell’udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che
indossino  un’attrezzatura di protezione.
Persone che entrano nella zona di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione individuale.
Eventuali frammenti del pezzo da lavorare o di un
accessorio rotto possono essere scagliati oltre la
zona di lavoro e causare gravi lesioni fisiche.

Quando si lavora su una superficie che
potrebbe nascondere fili elettrici o se il lavoro
da eseguire puo portare il cavo d’alimentazione
a trovarsi sulla traiettoria dell’apparecchio,
afferrare quest’ultimo tenendolo soltanto per
le parti isolate ed antiscivolo. Se la lama taglia
un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

potrebbero fare da conduttore e causare scosse
elettriche.

k) Posizionare il cavo d'alimentazione in
modo tale che si trovi a debita distanza
dall’accessorio in rotazione. Se si perde il
controllo dell'apparecchio, il cavo d’alimentazione
potrebbe venire tagliato o incastrarsi e la mano o il
braccio dell'operatore potrebbero essere trascinati
verso I'accessorio in rotazione.

) Non posare mai I'apparecchio prima che
I'accessorio si sia completamente arrestato.
L'accessorio in rotazione potrebbe entrare a
contatto con la superficie sulla quale & posato e
fare perdere il controllo dell’apparecchio.

m

=

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi
lesioni.

n) Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri all'interno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

o) Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze
di prodotti infiammabili. Le eventuali scintille
generate rischierebbero di incendiarli.

p) Non utilizzare accessori che richiedono fluidi
di raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di
liquidi di raffreddamento pud causare episodi di
elettrocuzione o scosse elettriche.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE LE
OPERAZIONI

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio.
L'apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega
nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire
bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso
I'operatore o comunqgue a distanza. La ruota pud saltare
verso o lontano dall’'operatore, a seconda della direzione
del movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso
di contraccolpo, il disco abrasivo pud anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

a) Tenere l'apparecchio saldamente e posizionare
il proprio corpo e il braccio in modo tale
da riuscire a controllare un eventuale
contraccolpo. Se I'apparecchio dispone di
un’impugnatura ausiliaria, assicurarsi sempre
di afferrarla per avere il controllo ottimale
dell’apparecchio in caso di contraccolpo o
di controcoppia al momento della sua messa

in funzione. Adottare le misure necessarie per
riuscire a controllare I'apparecchio in caso di
contraccolpo o di controcoppia.

b) Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di
gravi lesioni fisiche in caso di contraccolpo.
Accessorio possono causare contraccolpi alla

mano.
c) Non sistemarsi nella zona in cui I'apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di
contraccolpo. In caso di contraccolpo,

I'apparecchio viene scagliato nella direzione
opposta al senso di rotazione del disco.

d) Prestare particolare attenzione quando si
lavora su angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare
di fare slittare o di incastrare |'accessorio.
Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o
si fa slittare I'apparecchio, si accentua il rischio
di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere il
controllo dell’apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

e) Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici
per legno o lame da sega con questo
apparecchio. Queste lame aumentano infatti
il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo
dell'apparecchio.

ULTERIORI  ISTRUZIONI DI
OPERAZIONI DI MOLATURA

SICUREZZA PER

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
levigatura:

a) Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate
con questo elettroutensile e con i pararuote
specifici per queste ruote. L'utilizzo di ruote
non progettate per essere utilizzate con questo
utensile non garantira la protezione e la sicurezza
dell'operatore.

b) La superficie delle ruote a pressione centrale
deve essere montata a un livello inferiore
rispetto al bordo del dispositivo di protezione.
Una ruota non adeguatamente montata che
si proietti attraverso il bordo del dispositivo di

protezione non pud essere adeguatamente
protetta.
c) | pararuote devono essere collegati

all’elettroutensile in modo da garantire una
massima sicurezza, lasciando solo una minima
parte delle ruote esposta verso |'operatore.
La protezione aiuta a proteggere l'operatore da
frammenti di ruota taglienti, contatto accidentale e
scintille in grado di infiammare gli indumenti.

d) Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: Non
svolhgere operazioni di molatura con il lato
della ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive
sono progettate per molature periferiche, applicare
eccessiva forza su di esse potra romperle.

e) Utilizzare sempre flange per ruote non
danneggiate delle corrette dimensioni e
misure, adatte alle ruote selezionate. Le flange
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per le ruote sostengono le ruote riducendo la
possibilita di rottura. Le flange per le ruote di taglio
possono essere diverse dalle flange delle ruote di
smerigliatura.

f) Non utilizzare ruote consumate per
elettroutensili grandi. Le ruote indicate per
elettroutensili pit grandi non sono adatte per
velocita piu alte di utensili piu piccoli e potranno
scoppiare.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
MOLATRICI ANGOLARI

a) Verificare che la velocita indicata sulla mola per
sbavatura sia uguale o superiore alla velocita
nominale dell’apparecchio.

b) Accertarsi che il diametro della mola per shavatura
sia compatibile con I'apparecchio e che la mola si
inserisca correttamente sull’albero.

c) Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.
d) Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

e) Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni
diverse dalla molatura.

f) Riporre e maneggiare le mole con cautela,
seguendo le istruzioni del produttore.

g) Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi
e provocare gravi lesioni fisiche.

la mola sia montata in modo
istruzioni fornite nel presente

h) Accertarsi che
conforme alle
manuale.

i) Prima dell'uso, accertarsi altresi che la mola sia
montata e serrata correttamente, quindi fare girare
I'apparecchio a vuoto per 30 secondi orientandolo
in modo tale che non rappresenti un pericolo.
Arrestare immediatamente I'apparecchio nel caso
in cui vibri eccessivamente oppure se si notano
altre anomalie. In tal caso, controllare I'apparecchio
per determinare la causa del problema.

j) Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre
I'alesaggio di mole a grande alesaggio.

k) Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in
modo corretto.

I) Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate
da RYOBI.

Assicurarsi che le scintille prodotte durante I'uso
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose,
quali ad esempio quelle causate dalla loro
proiezione su persone o sostanze infiammabili.

m

=

n) Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di
protezione uditiva.

0) Se necessario, utilizzare altre attrezzature di
protezione, come ad esempio guanti, grembiuli o
caschi.

p) Non adagiare mai I'apparecchio acceso sul
pavimento o su altre superfici. Attenzione: Dopo
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I'arresto dell’apparecchio, la mola continua a girare
per inerzia. Non toccare mai né posare a terra o su
altre superfici la mola in rotazione.

q) Utilizzare l'apparecchio solo per le applicazioni
per cui e stato concepito. Non utilizzare mai
liquido di raffreddamento o acqua. Non utilizzare
I'apparecchio come un apparecchio fisso.

r) Durante I'uso, tenere I'apparecchio ben saldo con
entrambe le mani.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da parti scagliate verso I'operatore

— Particelle di metallo o abrasive potranno penetrare
negli occhi e causare gravi danni permanenti.
Indossare occhiali di protezione per operazioni di
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

= Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.
m Lesioni causate dalla polvere

— Indossare un'adeguata maschera per il controllo
della polvere con filtri che siano in grado di
proteggere dalla polvere prodotta dal materiale sul
quale si sta lavorando e dalle particelle abrasive
prodotte dai dischi di smerigliatura. Non mangiare,
bere, né fumare nell'area di lavoro. Assicurarsi una
adeguata ventilazione del luogo di lavoro.

= Lesioni da contatto con il disco di smerigliatura.

— Il disco e il pezzo sul quale su sta lavorando
potranno diventare caldi durante I'utilizzo. Indossare
guanti quando si cambiano dischi o quando si tocca
il pezzo sul quale si sta lavorando. Tenere sempre
la mani lontane dall'area di smerigliatura. Stringere
il pezzo sul quale si sta lavorando in un morsetto
ogni qualvolta possibile.

m Lesioni causate dal rumore.

— L'esposizione prolungata al rumore aumentera
il rischio di danni alludito, gli effetti saranno
cumulativi. Quando si utilizzano elettroutensili
per un lungo periodo di tempo, indossare cuffie di
protezione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

= Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a

@
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causare la Sindrome di Raynaud.

= Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente ['utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 121.

Tasto di avvio

Pulsante di bloccaggio dell’albero

Leva di bloccaggio del carter di protezione
Mola per shavatura

Flangia esterna

Leva di blocco dispositivo di protezione
Flangia

Impugnatura ausiliaria

Chiave di servizio

COoNOTA~WNE

PROTEZIONE DA AVVIO IMPROVVISO

Gli utensili con un interruttore di blocco sono dotati di un
dispositivo di interruzione di sicurezza. Cio evita all'utensile
di riavviarsi dopo un guasto alla fornitura di rete. Quando
si ricomincia a lavorare, spegnere I'elettroutensile e quindi
riaccenderlo di nuovo.

MANUTENZIONE

Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il motore
€ in funzione.

Durante il montaggio di componenti, I'esecuzione di
regolazioni, le operazioni di pulizia dell'apparecchio
0 quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre
I'utensile preverra I'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni personali.

Dopo I'uso, verificare sempre lo stato dell'apparecchio.

Si raccomanda di portare I'apparecchio almeno una
volta I'anno presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi per sottoporlo ad una completa lubrificazione e
pulitura.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il
centro servizi autorizzato

A AVVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.

A AVERTENZE

Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere
dal prodotto. Cio e pericoloso e potra causare a polvere
e sporco di essere soffiati verso I'operatore ferendolo
agli occhi.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

1>

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

Volt

Hertz

Corrente alternata
Watt

Velocita nominale

s=o <[>

3
ES
L

Numero di giri 0 di movimenti al minuto

Classe Il con doppio isolamento

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate,
rotte o difettose

Utensile non indicato per lavori di
smerigliatura umida. L'utilizzo di acqua o di
liquidi di raffreddamento puo causare episodi
di elettrocuzione o scosse elettriche.

Indossare guanti di sicurezza

0PI

Marchio di conformita EurAsian

=
—
—
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c € Conformita CE

ﬂ? Marchio di conformita ucraino

o

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza
EE  cr smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione.

214!

Parti 0 accessori venduti separatamente

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.

Blocco

Sblocco

Note

Avvertenze

Arrestare il prodotto.

O b/

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto:

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/N\ AVWERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw haakse slijpmachine.

BEOOGD GEBRUIK

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor
hun handelingen kunnen worden beschouwd. De haakse
slijpmachine is uitsluitend ontworpen om te slijpen van
metaal. Alleen geschikte slijpschijven, zoals beschreven
in de productspecificatie van deze gebruiksaanwijzing,
mogen op de haakse slijpmachine worden gemonteerd.
De haakse slijpmachine is ontworpen voor gebruik met
de hand; ze mag niet op een houder of werkbank worden
gemonteerd. De haakse slijpmachine mag niet worden
gebruikt voor zaagoperaties.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN HAAKSE
SLIJPMACHINE

NORMALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HET SLIJPEN:

a) Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te
worden als slijper. Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties
die bij deze machine worden meegeleverd en
bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot
ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/
of ernstig lichamelijk letsel.

b) Van werkzaamheden, zoals schuren,
staalborstelen, polijsten of afsnijden is het niet
aanbevolen ze met dit werktuig uit te voeren.
Niet naleving van dit voorschrift kan ongelukken en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

c) Gebruik geen accessoires die niet specifiek
voor deze machine zijn bedoeld en die niet
zijn aanbevolen door de fabrikant. Ook al
kan een accessoire wel op de machine worden
gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine
geheel veilig kunt gebruiken.

d) De nominale snelheid van de accessoire
moet hoger of gelijk zijn aan de maximale
snelheid die op de machine is aangegeven. Als
accessoires op een snelheid werken die hoger is
dan hun nominale snelheid, kunnen ze breken of
worden weggeslingerd.

De buitendiameter en de dikte van de
accessoire moeten overeenkomen met de

e

—

@

9)

h)

specificaties die zijn voorgeschreven voor de
machine. Als de accessoires niet overeenkomen
met de voorgeschreven specificaties, werken
de beveiligings- en afstellingsystemen van de
machine mogelijk niet naar behoren.

Houders of accessoires die voorzien zijn van
schroefdraad moeten overeenkomen met de
schroefdraad van de haakse slijpmachine. Voor
accessoires die met behulp van flenzen worden
gemonteerd, moet het asgat van het accessoire
overeenstemmen met de diameter van de
flens. Accessoires die niet overeenkomen met
de gemonteerde hardware van het gereedschap
zullen leiden tot evenwichtsverlies, overmatige
trilling en kunne leiden tot controleverlies.

Gebruik een accessoire niet als het is
beschadigd. Controleer eerst of de accessoire
in goede staat is voordat u het gaat gebruiken:
controleer of doorslijpschijven niet zijn
ingekeept of gescheurd en of haren van
staalborstels niet zijn versleten of afgebroken.
Controleer of er geen elementen zijn
beschadigd en installeer zonodig een nieuw
accessoire als de machine of accessoire is
gevallen. Na te hebben gecontroleerd of de
accessoirein goede staat is en na dit te hebben
geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van
de accessoire en laat u de machine gedurende
één minuut op volle toeren draaien. Als de
accessoire is beschadigd, zal het gedurende deze
test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen.
Draag al naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een
veiligheidsschort om u te beschermen tegen
alle eventueel rondslingerde voorwerpen
(slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.). Een
veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden
de deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk
dat u aan het doen bent. Langdurige blootstelling
aan intens geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand
van de werkzone en zorg dat zij een
veiligheidsuitrusting dragen. ledereen die
zich binnen de werkzone moeten dragen
van persoonlijke  beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire
kunnen buiten de werkzone worden weggeslingerd
en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een oppervlak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische
leidingen kunnen bevinden of als bij het
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer
in de buurt van het werktuig zou kunnen komen.
Wanneer de accessoire een spanningvoerende
leiding raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen
van de machine onder spanning komen waardoor
de gebruiker wordt geélektrocuteerd.
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k) Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het
uit de buurt blijft van de draaiende accessoire.
Als u de macht over de machine verliest, zou
het netsnoer kunnen worden doorgesneden of
beklemd kunnen raken en zou uw hand of arm
naar de draaiende accessoire kunnen worden
toegetrokken.

) Leg de machine nooit neer voordat de
accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Een nog draaiende accessoire zou in aanraking
kunnen komen met het oppervlak waarop u het
neerlegt en u de macht over de machine doen
verliezen.

m) Laat de machine niet werken tijdens het
transport. De draaiende accessoire zou in uw
kleding verstrikt kunnen raken en u ernstig kunnen
verwonden.

n

=

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van
de machine. De ventilatie van de motor doet
stof in de motorombouw binnendringen, wat een
overmatige opeenhoping van metaaldeelties
kan verwekken en elektrische schokken kan
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare stoffen. Door vonkvorming kunnen
deze in brand worden gestoken.

Gebruik geen accessoires waarvoor
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van
water of koelvloeistoffen kan elektrocuties of
elektrische schokken veroorzaken.

[o]

-

-
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VERDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE
BEWERKINGEN

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij
een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

a) Houd de machine stevig vast en plaats uw
lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Als de machine
is voorzien van een zijhandgreep, dient u
deze altijd te benutten om optimale macht
over de machine te behouden bij terugslag of
reactiekoppel wanneer de machine inschakelt.
Neem de nodige maatregelen om de machine in
uw macht te kunnen houden ingeval van terugslag
of reactiekoppel.
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b) Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je
hand.

c) Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de
machine zou kunnen terugstuiten ingeval van
terugslag. Bij een terugslag wordt de machine in
de tegenovergestelde richting van de draairichting
van de schijf weggeslingerd.

d) Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer
u de machine laat uitschieten, is het gevaar om
de accessoire te blokkeren veel groter, en om dus
de macht over de machine te verliezen en een
terugslag te veroorzaken.

e) Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of
een cirkelzaagblad in combinatie met deze
machine. Dergelijke bladen verhogen het risico
voor terugslag en verlies van de macht over de
machine.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
SLIJPEN

Veiligheidswaarschuwingen voor het schuren:

a) Gebruik uitsluitend slijpschijven die voor
uw machine worden aanbevolen en de
specifieke beschermkap, ontworpen voor de
geselecteerde slijpschijf. Slijpschijven die niet
voor de machine zijn ontworpen zijn onveilig.

b) Het slijpopperviak van de centraal ingedrukte
wielen moet onder de schaaf van de
beschermlip worden gemonteerd. Een foutief
gemonteerd wiel dat door de schaaf van de
beschermlip uitsteekt, kan niet correct worden
beschermd.

c) De beschermkap moet stevig op de machine
worden vastgemaakt en afgesteld voor
maximale veiligheid zodat zo weinig mogelijk
van de slijpschijf aan de gebruiker wordt
blootgesteld. De beschermer helpt de gebruiker
beschermen tegen gebroken wielfragmenten,
accidenteel contact met het wiel en vonken die
kledij kunnen doen ontbranden.

d) Slijpschijven mogen uitsluitend worden
gebruikt voor de aanbevolen toepassingen.
Bijvoorbeeld: Slijp niet met de zijkanten van
het afsnijwiel. Aforaamschijven zijn bedoeld voor
periferisch slijpen, zijdelingse krachten die op deze
slijpschijven worden uitgeoefend kunnen ervoor
zorgen dat deze breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde flensen met
de juiste afmetingen en vorm voor het wiel
dat u heeft geselecteerd. Degelijke wielflensen
ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de kans
dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt. Flensen
voor afbraamschijven kunnen verschillen van
flenzen voor doorslijpschijven.
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f) Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Slijpschijven, bedoeld voor grotere
machines zijn niet geschikt voor de hogere
snelheid van een kleinere machine en kan breken.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HAAKSE SLIJPERS

a) Controleer of de snelheid die op de afbraamschijf
is aangegeven, minstens gelijk is aan de nominale
snelheid van het apparaat.

b) Controleer of de diameter van de afbraamschijf
compatibel is met het apparaat en of de schijf goed
op de opname-as past.

c) Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.
d) Leg niets bovenop de schijven.

e) Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden
dan voor afbraamwerk.

f) De schijven moeten met inachtneming van
bepaalde voorzorgen worden opgeborgen en
behandeld: volg de aanwijzingen van de fabrikant.

g) Controleer voor gebruik of er scheuren te zien zijn
of dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou
in een dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig
lichamelijk letsel kan veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de schijff precies volgens
de aanwijzingen van deze handleiding is
opgespannen.

i) Controleer voordat u de slijpmachine gaat
gebruiken of de schijf juist is gemonteerd en goed
vastzit; laat het apparaat vervolgens 30 seconden
onbelast draaien en richt het daarbij zo dat het
geen gevaar kan opleveren. Zet het apparaat
onmiddellijk uit als het buitensporig gaat trillen
of als u andere problemen opmerkt. Probeer in
dit geval uit te vinden wat de oorzaak van het
probleem is.

j) Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om
het gat te verkleinen van schijven met een te groot
asgat.

k) Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.

I) Gebruik alleen door RYOBI aanbevolen schijven.

S

Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik van
uw slijper ontstaan geen enkel gevaar kunnen
opleveren en dat ze bijvoorbeeld niet naar personen
of ontvlambare stoffen worden wegspatten.

n) Zorg ervoor dat u altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming draagt.

0) Gebruik zonodig ook andere persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, een
schort of een helm.

p) Leg het apparaat nooit op de grond of ergens
anders als het nog draait. Pas op: door inertie
draait de schijf na uitschakeling van het apparaat
nog een tijdje door. U mag de schijf nooit zelf
aanraken of de grond of een ander oppervlak laten
aanraken als hij nog draait.

q) Gebruik uw apparaat uitsluitend voor de
toepassingen waarvoor het bestemd is. Gebruik
nooit koelvloeistof of water. Gebruik de slijper nooit
in een stationaire opstelling.

r) Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd stevig
met twee handen vast.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

m Letsels veroorzaakt door weggeworpen deeltjes

— Metalen of schurende deeltjes kunnen in de ogen
terecht komen en ernstige, blijvende schade
veroorzaken. Draag gezichtsbescherming tijdens
het slijpen wanneer u het product gebruikt.

m Letsel veroorzaakt door trillingen

— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".

= Verwonding veroorzaakt door stof

— Draag een geschikt stofmasker met aangepaste
filters die bescherming kunnen bieden tegen het
materiaal dat wordt bewerkt en schurende deeltjes
van de slijpschijf. Eten, drinken of roken verboden
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie
op de werkplaats.

m Letsels veroorzaakt door contact met de slijpschijf.

— De schijf en het werkstuk worden warm tijdens
het gebruik. Draag handschoenen wanneer u
slijpschijven vervangt of het werkstuk aanraakt.
Houd handen altijd weg van de slijpomgeving. Klem
het werkstuk, waar mogelijk, vast.

m Letsels veroorzaakt door geluid
— Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het
risico op gehoorschade en de gevolgen hiervan zijn
cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende
langere tijd gebruikt, draagt u gehoorsbescherming.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
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dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zi

CoNoOGO~WNE

ie pagina 121.

Schakelknop

Asvergrendelingsknop

Hendel van de vergrendeling van de beschermkap
Afbraamschijf

Buitenflens

Beschermhendelvergrendeling

Flens

Hulphandgreep

Speciale sleutel

OPSTARTBESCHERMING

Machines met een vergrendelknop zijn voorzien van een

u
o]
h

itschakelinrichting. Dit voorkomt dat de machine vanzelf
pnieuw opstart na een stroomonderbreking. Wanneer u
et werk hervat, schakelt u de machine uit en opnieuw in.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor
draait.

De stekker van de schuurmachine mag niet in
het stopcontact zitten als u onderdelen monteert,
afstellingen wijzigt, de machine schoonmaakt of de klaar
bent met u werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt,
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstige letsels kan
veroorzaken.

Controleer na elk gebruik of uw machine in goede staat
van werking verkeert.

Aanbevolen wordt om uw machine minstens éénmaal
per jaar door een erkend Ryobi servicecentrum volledig
te laten doorsmeren en schoonmaken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd
Onderhoudscentrum

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Ryobi Servicecentrum om de veilige en
betrouwbare werking van de machine te waarborgen.
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A WAARSCHUWING

Gebruik geen perslucht om stof van het product te
verwijderen. Deze handeling is gevaarlijk en kan ertoe
leiden tot vuil en grind wordt weggeblazen en oogletsels
veroorzaakt.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

1>

Volt

Hertz
Wisselstroom

Watt

Nominaal toerental

szo <[>

3
=S
L

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse I, dubbelgeisoleerd

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Draag een stofmasker.

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect
slijpwiel

Niet geschikt voor nat slijpen. Het

gebruik van water of koelvloeistoffen kan

elektrocuties of elektrische schokken
veroorzaken.

Draag veiligheidshandschoenen

0ORDBOIOO®OIIT

EurAsian-symbool van overeenstemming

=
o = |
r—

EU-conformiteit

N
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@Z Oekraiens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen met

ander huishoudafval worden weggegooid.

Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid

bestaat. Neem contact op met uw gemeente
|

of handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat.
Vergrendeling

Ontgrendeling

Opmerking

Waarschuwing

Product stoppen.

S b FImmw &) i 414!

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren:

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.

/N\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.

Nederlands |
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Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecdo da sua afiadora angular.

UTILIZAGAO PREVISTA

A sua afiadora angular foi desenhado para ser utilizado
por adultos que tenham lido e compreendido as instrucdes
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agfes. A afiadora
angular foi concebida exclusivamente para afiar metais.
S6 devem utilizar-se as lixas descritas na secc¢do de
especificaces do produto com a afiadora angular. A
afiadora angular foi concebida para utilizacdo manual;
ndo se destina a ser montada noutro aparelho nem numa
bancada de trabalho. A rebarbadora nédo deve ser utilizada
para operacgdes de corte.

A AVISO

Leia com atencdo todas as adverténcias e todas as
instrucdes. O incumprimento das instru¢es seguintes
pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instru¢des para poder
consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA DA AFIADORA

ANGULAR

ADVERTENCIAS COMUNS DE SEGURANGA PARA
OPERAGOES DE CORTE ABRASIVO:

a) Estaferramentafoi concebidaparaser utilizada
como rebarbadora. Leia com atengdo todas
as adverténcias, instrucdes e especificagdes
fornecidas com a ferramenta, e consulte as
ilustragdes. O incumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos
graves.

b) N&do se recomenda que esta maquina seja

utilizada em operac6es como lixagem,
escovagem, polimento ou corte. O
incumprimento  desta recomendacdo pode

ocasionar acidentes e ferimentos graves.

c) Nao utilize acessoérios que ndo sé@o concebidos
especificamente para esta ferramenta e que
ndo sao recomendados pelo fabricante.
Mesmo se um acessorio puder ser montado huma
ferramenta, isso ndo garante que possa utilizar
esta ferramenta com toda a seguranca.

d) A velocidade nominal do acesso6rio deve ser
igual ou superior avelocidade maximaindicada
na ferramenta. Os acessorios que funcionam a
uma velocidade superior a sua velocidade nominal
podem quebrar e ser ejectados.

e) Odiametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os
acessorios ndo corresponderem as caracteristicas
indicadas, os sistemas de protecgdo e de ajuste da
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g)

h)

K)

ferramenta n&do poderdo funcionar correctamente.

A roscagem dos acessorios a utilizar deve
corresponder a roscagem do fuso da afiadora.
Nos acesso6rios montados por flanges, o furo
do acessério deve corresponder ao diametro
da flange. Os acessoérios que ndo correspondam
ao equipamento de montagem da ferramenta
funcionardo de forma desequilibrada, terdo um
excesso de vibracdo e podem levar a uma perda
de controlo da ferramenta.

N&o utilize um acessoério danificado. Antes
de cada utilizagdo, verifique se o acessério
que vai utilizar estd em bom estado. Confirme
que os discos abrasivos nao estdo rachados
ou fissurados, que as placas de lixar néo
estdo rasgadas ou usadas, que os pélos
das escovas metdlicas ndo estdo usados
demais ou quebrados. Se a ferramenta ou o
acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acesso6rio novo. Se a ferramenta ou o
acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acessério novo. Se o acessorio estiver
danificado, vai quebrar durante este teste.

Usar equipamento de proteccdo pessoal.
Conformeautilizagdo quefazdasuaferramenta,
use uma mascara de protecgdo, 6culos de
seguranca ou Oculos de protecgdo. Conforme
autilizacdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de protecgéo, 6culos de segurancaou
6culos de proteccdo. Se necessario, use uma
mascara anti-poeira, protec¢des auditivas, luvas
e um avental de protec¢do, de modo a proteger-
se contra qualquer projecgao de corpos estranhos
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As
mascaras anti-poeira permitem filtrar as particulas
criadas pela operacédo realizada. As mascaras
anti-poeira permitem filtrar as particulas criadas
pela operagéo realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de protecgdo. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se
usam equipamento de protecgao. Os fragmentos
da peca a trabalhar, ou de um acessério quebrado,
podem ser projectados além da zona de trabalho e
causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios
eléctricos ou quando o trabalho requerido
possa por o fio de alimentagdo na trajectoria
da ferramenta. O acessério de corte que entre em
contacto com um fio “ligado” pode tornar as pegas
de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal
pode causar um choque eléctrico ao operador.

Posicione o fio de alimentacdo de modo que
fique distante do acessdrio em rotacdo. Se
perder o controlo da sua ferramenta, o fio de
alimentacdo pode ser cortado ou ficar entalado,
e a mao ou o brago poderia ser arrastado para o
acessorio em rotagao.
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) Nunca assente a ferramenta enquanto o
acessdério nédo estiver completamente parado.
O acess6rio em rotagcdo poderia entrar em
contacto com a superficie onde esta assente e
fazer perder o controlo da ferramenta.

m

=

Nao fagca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessério em rotacdo poderia
prender-se nas roupas e causar ferimentos graves.

n) Limpe regularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilacdo do motor faz penetrar as
poeiras no céarter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas
metdlicas e provocar choques eléctricos.

0) Nao utilize a sua ferramenta préximo de
produtos inflamaveis. As chispas poderiam
inflama-los.

p) Néo utilize acessoérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagdo de 4gua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

RECOMENDAGOES GERAIS DE

SUPLEMENTARES

SEGURANCA

Recuo e avisos associados

O contra-golpe é uma reaccdo subita que se produz
guando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova
ou qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o bloqueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entdo projectada na direcgédo
oposta ao sentido de utilizagdo do acessério.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, fazendo com que o disco
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar
para perto ou para longe do operador, dependendo da
dire¢cdo do movimento da roda no ponto de perfuracéo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaucdes.

a) Mantenha a ferramenta bem firme e coloque
o0 corpo e o braco de modo a poder controlar
um eventual contra-golpe. Se a ferramenta
tiver uma pega auxiliar, esta deve ser sempre
utilizada para ter um O6ptimo controlo da
ferramenta em caso de contra-golpe ou binario
de reaccdo ao por a ferramenta a trabalhar.
Tome as disposi¢cbes necessarias de modo a
poder controlar a ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reaccéo.

b) Nunca ponha a méo préximo do acessoério em
rotacdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

c) Nao fique na zona onde a ferramenta pode
ser projectada em caso contra-golpe. Em caso
de contra-golpe, a ferramenta é projectada na
direccéo oposta ao sentido de rotagéo do disco.

d) Preste uma atencéo particular quando trabalha

em angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer
derrapar ou entalar o acesso6rio. Quando
trabalhar em angulos ou bordos cortantes ou
quando fizer derrapar a ferramenta, o risco de
bloquear o acessoério é maior, e por isso de perder
o controlo da ferramenta e provocar um contra-

golpe.

e) Nunca utilize umalaminade corte para madeira

ou uma lamina de serra com esta ferramenta.
Estas laminas aumentam o risco de contra-golpe e
de perda de controlo da ferramenta.

INSTRUGCOES ADICIONAIS DE SEGURANGA PARA AS
OPERAGCOES DE AFIAMENTO

Adverténcias de seguranca especificas das operagdes
de trituracao:

a) Utilize exclusivamente tipos de discos
recomendados para a sua ferramenta e
a proteccdo especifica concebida para o
disco seleccionado. Os discos para os quais
a ferramenta ndo foi concebida ndo podem ser
adequadamente protegidos e implicam um risco.

b) A superficie de corte de rodas com centros
concavos deve ser montada abaixo do plano
da protecdo. Uma roda incorretamente montada
que ultrapasse o plano da prote¢édo ndo pode ser
devidamente protegida.

c) A proteccdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima segurancga, de modo a que a menor
guantidade de disco fique exposto face ao
operador. A protecao ajuda a proteger o operador
de estilhacos de uma mo partida, do contato
acidental com a roda e fr faiscas que podem
incendiar a roupa.

d) Os discos s6 devem ser usados para as
aplicacdes recomendadas. Por exemplo:
N&ao esmerile com a parte lateral do disco de
corte. Os discos de corte sdo concebidos para
a esmerilagdo periférica, sendo que as forgas
laterais aplicadas a esses discos podem fazer com
que estilhacem.

e) Utilize sempre aletas em boas condi¢cBes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco
suportam o disco reduzindo, assim, a possibilidade
de este se partir. As aletas dos discos de corte
podem ser diferentes das aletas dos discos de
trituragao.

f) Nao use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados
a ferramentas maiores ndo sdo adequados
a velocidade superior de ferramentas mais
pequenas e podem rebentar.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A
REBARBADORA ANGULAR

a) Verifique se a velocidade indicada no disco de
rebarbar é igual ou superior a velocidade nominal
da ferramenta.
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b) Certifigue-se de que o diametro do disco de
rebarbar é compativel com a ferramenta e que o
disco encaixa correctamente no eixo.

c) Os discos de rebarbar devem ser arrumados num
lugar seco.

d) Nunca coloque nenhum objecto sobre os discos.

e) Os discos ndo devem ser utilizados para fins
diferentes das operagdes de rebarbar.

f) Os discos devem ser arrumados e manuseados
com cuidado, de acordo com as instrugdes do
fabricante.

g) Antes de utilizar o disco, confirme que ndo esta
rachado ou fissurado. Se for o caso, o disco pode
quebrar, o que pode provocar ferimentos graves.

h) Certifiqgue-se de que o disco estd montado de
acordo com as instru¢des do presente manual.

i) Certifiqgue-se antes da utilizagdo que o disco esta
correctamente montado e apertado e em seguida
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio
durante 30 segundos dirigindo-a de forma que nao
apresente nenhum perigo. Pare a sua ferramenta
imediatamente se vibrar excessivamente ou se
descobrir outros problemas. Se este caso ocorrer,
verifique a sua ferramenta para determinar a
causa do problema.

j) Na&o utilize casquilhos de reducéo ou adaptadores
para reduzir o furo de discos de grande diametro
de furo.

k) Verifique se a peca a trabalhar esta correctamente
segura.

I) Utilize unicamente discos recomendados por
RYOBI.

m
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Certifigue-se de que as chispas produzidas
pela utilizacdo da ferramenta ndo criam uma
situacdo perigosa, como por exemplo se nao
sdo projectadas sobre pessoas ou substancias
inflaméaveis.

n) Use sempre 6culos de proteccéo e protecgdes dos
ouvidos.

0) Se necessario, utilize outros equipamentos de
proteccdo, como por exemplo luvas, avental ou
capacete.

p) Nunca ponha a sua ferramenta no chdo ou
sobre outras superficies quando estiver em
funcionamento. Atencéo, o disco gira por inércia
durante alguns momentos depois da paragem
da ferramenta. Nunca deve tocar no disco, nem
coloca-lo no chdo ou sobre outras superficies
quando estiver em rotacéo.

g) Nao utilize a ferramenta para trabalhos para
0s quais ndo foi concebida. Nunca utilize fluido
de arrefecimento ou agua. Nao utilize a sua
ferramenta como uma ferramenta fixa.

r) Quando utilizar a sua ferramenta,
firmemente com ambas as maos.

segure-a

| Portugués

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencao para evitar o seguinte:

m LesOes causadas por particulas projetadas
— Metal ou particulas abrasivas podem entrar nos
olhos e causar danos permanentes grave. Utilize
6culos aprovados para operagfes de corte ao
operar o aparelho.

m LesOes por vibragdo

— Limite a exposicao. Consulte o ponto “Reducédo De

Riscos”.
m  Prejuizo causado pela poeira

— Use uma mascara de controlo de poeiras adequada
com os filtros certos para protegdo contra a poeira e
particulas libertadas pelo material a ser trabalhado
com a lixa. Ndo coma, beba ou fume na éarea de
trabalho. Assegure uma ventilagdo adequada do
local de trabalho.

= Lesdes por contacto com a lixa
— O disco e a pega de trabalho ficardo quentes
durante a utilizagdo. Use luvas ao substituir os
discos ou tocar na peca de trabalho. Mantenha
as maos afastadas da area de corte em todas as
circunstancias. Fixe a pega de trabalho sempre que
possivel.

m LesOes provocadas pelo ruido
— A exposi¢do prolongada ao ruido ird aumentar
o risco de danos auditivos e os efeitos s&do
cumulativos. Ao utilizar ferramentas elétricas
durante um periodo de tempo prolongado, utilize
prote¢Oes auditivas.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragGes das ferramentas de
mé&o podem contribuir para uma doenca designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicédo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e préticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibracéo:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
o0s pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposi¢ao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa
de imediato a sua utilizag&o e consulte o seu médico sobre

@
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estes sintomas.

A AVISO

As lesBes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 121.

Interruptor

Botéo de blogueio do eixo

Parafuso de bloqueio da proteccéo da roda
Disco de rebarbar

Flange externo

Alavanca de bloqueio da protecéo

Flange

Pega auxiliar

Chave de servico

CONOGOAWNE

PROTEGAO CONTRA ARRANQUE

As maquina com um interruptor de bloqueio estdo
equipadas com um corte. Isto impede a maquina de
arrancar automaticamente apds uma falha de corrente. Ao
retomar o trabalho, desligue a maquina e volte a liga-la.

MANUTENCAO

A AVISO

Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor esta em
funcio-namento.

A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada
de corrente quando montar pecas, efectuar ajustes,
quando limpar a sua ferramenta ou quando ndo a
utilizar. Desligar a ferramenta ird prevenir o arranque
acidental que poderia causar graves lesdes.

m Depois da utilizacdo, certifigue-se de que a sua
ferramenta esta em bom estado de funcionamento.

= Recomenda-se de levar a sua ferramenta pelo menos
uma vez por ano a um Centro de Servico Autorizado
Ryobi para uma lubrificacdo e uma limpeza completa.

m  Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por
um centro de servico autorizado para evitar riscos.
Contacte o Centro de Servi¢o Autorizado

A AVISO

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparacées
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
Ryobi.

A AVISO

Né&o use ar comprimido para eliminar o p6 do produto.
Esta préatica € perigosas e pode provocar a projegéo de
poeiras e particulas que podem causar lesdes oculares.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pob-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

SIMBOLOS NO PRODUTO

A Alerta de Seguranca
\ Volts
Hz Hertz
¥ Corrente alterna
w Watts
No Velocidade Nominal
min-t Nl_]mero de rotagGes ou movimentos por
minuto

Classe Il, com duplo isolamento

Por favor, leia atentamente as instrugdes
antes de acender o produto.

Use protecgéo para os ouvidos

Use protecgdo para os olhos

Use mascara contra po.

N&o use uma mo lascada, rachada ou com
defeito

N&o se destina a ser utilizada com agua.

A utilizagdo de dgua ou de liquidos de
arrefecimento pode provocar electrocussdes
ou choques eléctricos.

Use luvas de seguranca

ORI T

Marca de conformidade EurAsian

=
o = |
r—

Conformidade CE

Marca de conformidade ucraniana

@ m
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Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas

— Autoridades Locais ou revendedor para obter
informag6es sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

é‘l; l Conecte a fonte de alimentacéo.

!
é;l Desconecte da fonte de alimentacé&o.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

”n

(]

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito.

Blogueio

0
E Abrir
m Nota
A Aviso
@ Pare o aparelho.

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO
Indica uma situacéo de perigo iminente, a qual, se néo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se
nédo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA
(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagdo que
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din vinkelsliber.

TILTANKT ANVENDEL SESFORMAL

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har lest og forstaet instrukserne og advarslerne
i denne brugsanvisning, og som kan betragtes som
veerende ansvarlige for deres handlinger. Vinkelsliberen
er kun beregnet til slibning af i metal. Kun passende
slibeskiver, som beskrevet i produktspecifikationen i
denne brugsanvisning, ma monteres pa vinkelsliberen.
Vinkelsliberen er designet til handholdt brug; den ma ikke
monteres pa et stativ eller arbejdshaenk. Vinkelsliberen ma
ikke benyttes til skaerearbejde.

A ADVARSEL

Lees alle advarsler og anvisninger grundigtigennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

VINKELSLIBER SIKKERHEDSADVARSLER

SIKKERHEDSADVARSLER FALLES FOR SLIBNING

a) Dette veerktgj er beregnet til at blive anvendt
som slibe. Lees alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som falger
med maskinen, og studer illustrationerne. Hvis
nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/
eller alvorlige personskader.

b) Det kan ikke anbefales at bruge dette elveerktgj
til fx treeslibning, tradberstning, polering eller
afskeering. Hvis denne regel ikke overholdes, kan
der ske ulykker, s& man kommer alvorligt til skade.

c) Anvend ikke tilbehgr, som ikke er specielt
beregnet til dette veerktgj, og som ikke
anbefales af fabrikanten. Selv om en tilbehgrsdel
kan monteres pa et veerktgj, er der ingen garanti
for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.

d) Tilbehgrets meerkehastighed skal veere lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfart
pé veerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en
hastighed, der er hgjere end dets meerkehastighed,
kan det kneekke og rive sig lgs.

e) Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til det for veerktgjet specificerede.
Hvis tilbehgret ikke svarer til de anfarte
specifikationer, virker veerktgjets sikkerheds- og
indstillingssystemer maske ikke efter hensigten.

f) Tilbehgrets monteringsgevind skal passe til
slibemaskinens spindelgevind. For tilbehgr, der
monteres via flanger, skal tilbehgrets akselhul
passe til flangens referencediameter. Tilbehgar,
som ikke passer til elveerktgjets monteringsudstyr,
vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt og kan
bevirke, at operatgren mister kontrollen.

g) Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
veerktgjet bruges, undersgges den anvendte

@

h)

K)

m

n)

0)

p)

=

tilbehgrsdel: se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for fleenger og slitage og
metalbgrsterne for kraftig slitage og kneekkede
trdde. Hvis veerktgjet eller tilbehgret falder pa
gulvet, skal alle dele undersgges for skader,
og der pa&monteres evt. nyt tilbehar. Efter
tilbehgret er undersggt for skader og monteret,
holdes afstand til det roterende tilbehgr, mens
veerktgjet kgrer et minut pa fuld hastighed. Hvis
tilbehgret er beskadiget, vil det knaekke under
denne test.

vaernemidler.

sikkerheds- eller
afheengig af den
pageeldende  opgave. Om ngdvendigt
bruges stgvmaske, hgreveern, handsker
og beskyttelsesforklaede som sikring mod
losrevne fremmedlegemer (slibeelementer,
spaner m.v.). Med beskyttelsesbriller undgar
man gjenskader pa grund af udslyngede stumper.
Stevmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udseettes for kraftig stgj i
leengere tid, kan hgrelsen tage skade.

Baer personlige
beskyttelsesmaske,
beskyttelsesbriller

Brug

Segrg for at holde tilskuere i god afstand
fra arbejdsstedet, og for at f& dem til at
bruge beskyttelsesudstyr. Alle kommer
ind i arbejdsomradet skal beere personlige
veernemidler. Stumper fra arbejdsstykket eller
et kneekket tilbeher kan springe langt veek fra
arbejdsstedet og forarsage alvorlige ulykker.

Hold udelukkende veerktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der
kan ligge el-ledninger skjult, eller nar den
stremfgrende ledning kan komme til at befinde
sig i veerktgjets arbejdsfelt. Hvis der skeeres
i en strgmfgrende ledning, kan det gere udsatte
metaldele af maskinveerktgjet stremfgrende og
give operatgren elektrisk stad.

Anbring ledningen séledes, at den ikke
kommer i neerheden af det roterende tilbehar.
Hvis man mister kontrollen over veerktgjet, kan
ledningen blive skéret over eller szette sig fast, og
handen eller armen kan blive trukket hen mod det
roterende tilbehgr.

Leeg ikke veerktgjet ned, fer tilbehgret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan gribe fat i fladen,
det leegges pd, s& man mister kontrollen over
veerktgjet.

Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes
eller beeres. Det roterende tilbehgr kan haenge
fast i tgjet og forarsage alvorlige skader.

Rens veerktgjets ventilationsédbninger med
jeevne mellemrum. Motorens ventilation bevirker,
at der treenger stgv ind i motorkassen, og at der
derfor ophobes for mange metalpartikler, som kan
forarsage elektrisk stad.

Anvend ikke veerktgjetinserheden af breendbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

Brug ikke tilbehgr, som kreever kglemiddel.
Hvis der anvendes vand eller flydende kglemiddel,
kan man fa elektrisk stgd, maske livsfarligt.
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YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ALLE
OPERATIONER

Tilbageslag (‘kickback') og tilhgrende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, bgrste eller andet tilbehar
kommer i klemme eller vrider sig og derefter seetter sig fast.
Veerktgjet, som arbejder videre, bliver sa kastet modsat
tilbehgrets driftsretning.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operatgren, afhaengigt retning af
hjulets bevaegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes alts&, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmeessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

a) Grib godt fat om veerktgjet, og hold kroppen
og armen i en stilling, hvor et eventuelt
tilbageslag kan kontrolleres. Hvis veerktgjet
har et hjeelpehdndtag, skal det altid bruges
for at kunne styre veerktgjet optimalt, hvis der
opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment,
nar veerktgjet seettes i gang. Tag de ngdvendige
forholdsregler for at kunne styre veerktgjet, hvis
der opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment
ved start.

b) Anbring aldring handen i nzerheden af det
roterende tilbehar for ikke at komme alvorligt
til skade i tilfeelde af tilbageslag. Tilbeher kan
tilbageslag over din hand.

c) Staikke i det omrade, hvor veerktgjet kan blive
slynget hen i tilfaelde af tilbageslag. Hvis der
opstar tilbageslag, bliver veerktgjet kastet modsat
skivens omdrejningsretning.

d) Veer seerlig opmeerksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l. Undgé, at tilbehgret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning
af hjgrner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet
kommer til at skride, er der starre risiko for, at
tilbehgret seetter sig fast og altsd for at miste
kontrollen over veerktgjet, s& der opstar tilbageslag.

e) Brug aldrig skeereklinger til tree eller savklinger
med dette veerktgj. Den slags klinger gger
risikoen for tilbageslag og for at miste kontrollen
over veerktgjet.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBNING.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibning:

a) Brug kun hjultyper, der er anbefalet til
elveerktgjet, og brug og den specifikke skeerm,
der er beregnet til det pageldende hjul. Hjul,
som elveerktgjet ikke er beregnet til, kan ikke
afdeekkes tilstreekkeligt og er derfor usikre at
bruge.

b) Slibefladen pa slibeskiver med nedsaenket
center skal monteres under skermkantens
plan. En forkert monteret slibeskive, som rager
uden for skeermkantens plan, kan ikke beskyttes
ordentligt.

c) Skeermen skal fastgeres ordentligt til
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elveerktgjet og positioneres for maksimal
sikkerhed, sdledes at sa lille en del af hjulet
er blottet for operatgren. Skeermen hjeelper
til at beskytte operateren mod afknesekkede
skivesegmenter, utilsigtet kontakt med skiven samt
evt. glader, som kan anteende tgj.

d) Hjul m& kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformdl. For eksempel: Undga
at slibe med siden af skeerehjulet. Abrasive
skeerehjul er beregnet til periferislibning; hjulene
kan begynde at ryste, hvis de udseettes for
sidekreefter.

e) Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt
starrelse og form i forhold til det valgte hjul.
Ordentlige hjulflanger understatter hjulet og
reducerer dermed faren for, at hjulet knaekker.
Flanger til skeerehjul kan veere forskellige fra
slibehjulsflanger.

f) Brug ikke udslidte hjul fra sterre elveerktgjer.
Hjul beregnet til starre elveerktgjer er uegnede
til de hgjere hastigheder pa mindre veerktgjer og
risikerer at knaekke.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER | FORBINDELSE
MED VINKELSLIBERE

a) Se efter, om hastigheden anfgrt p& slibeskiven
er den samme som eller hgjere end veerktgjets
meerkehastighed.

b) Undersgg, om slibeskivens diameter passer til
veerktgjet og slibeskiven til akslen.

c) Slibeskiver skal opbevares tart.
d) Leeg ikke genstande oven pa slibeskiverne.

e) Slibeskiverne ma ikke anvendes til andre formal
end slibearbejder.

f) Slibeskiverne skal handteres forsigtigt og
opbevares efter fabrikantens anvisninger.

g) Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter
for revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller
skaret, kan den knzekke og forarsage alvorlige
ulykker.

h) Se efter, om slibeskiven er monteret efter
anvisningerne i denne brugervejledning.

i) Inden brug kontrolleres, at slibeskiven er monteret
rigtigt og forsvarligt fastspeendt, og derefter
startes veerktgjet i tomgang i 30 sekunder, mens
det holdes, s& det ikke er til fare for nogen eller
noget. Stands straks veerktgjet, hvis det vibrerer
kraftigt eller udviser andre fejl. | sa fald undersgges
veerktgijet for at finde arsagen.

j) Brugaldrigreduktionsmuffer eller overgangsstykker
for at tilpasse slibeskiver med stgrre huldiameter.

k) Serg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.
1) Brug kun de af RYOBI anbefalede slibeskiver.

Veer opmaerksom p&, at de under slibearbejdet
dannede gnister ikke fremkalder farlige situationer,
at de f.eks. ikke kan springe hen pa tilskuere eller
braendbare stoffer.

2

n) Brug altid sikkerhedsbriller og hgrevaern.
0) Eventuelt anvendes andet beskyttelsesudstyr som
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handsker, forklaede eller hjelm.

p) Leeg aldrig veerktgjet ned pa jorden eller andre
flader, mens det er i drift. Pas pa! Slibeskiven bliver
ved med at dreje rundt, efter veerktgjet er slukket,
pé& grund af inertien. Rer aldrig ved slibeskiven,
og lzeg aldrig maskinen ned pa jorden eller andre
flader, s& lzenge skiven drejer rundt.

q) Nar der arbejdes med veerktgjet, skal det holdes
fast med begge haender.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgéelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operataren bgr veere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

Personskade forarsaget af udslyngede partikler.

— Metalpartikler eller slibende partikler kan komme i
gjnene og forarsage alvorlige permanente skader.
Under arbejdet med produktet skal man benytte
sikkerhedsbriller, der er godkendt til slibearbejde.

Personskader forérsaget af vibration
— Begreens eksponering. Se “Risikoreduktion”.

Personskader forérsaget af stgv

— Benyt passende stgvmaske med egnede filtre,
der kan beskytte mod stev fra det materiale,
der arbejdes med, samt slibende partikler fra
slibeskiven. Undlad at spise, drikke eller ryge i
arbejdsomradet. Sarg for tilstreekkelig ventilation pa
arbejdspladsen.

Personskade pga. kontakt med slibeskiven.

— Skiven og emnet bliver varme under arbejdet.
Benyt handsker ved skift af skive eller ved bergring
af emnet. Haenderne skal altid holdes pa afstand
af slibeomradet. Emnet skal s& vidt muligt altid
fastspaendes.

Personskader forarsaget af stej

— Langvarig eksponering for stgj vil gge risikoen for
hereskader, og virkningerne er kumulative. Nar

man anvendes elektriske veerktgjer i laengere tid ad
gangen, skal man benytte hgreveern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra héandholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpd kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, s&
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktej kan forarsage - eller
forveerre - personskader N&r man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 121.

Kontaktknap
Aksellaseknap
Laseskrue for hjulskeerm
Slibeskive

Yderflange
Skaermhandtagslas
Flange

Hjeelpehandtag
Servicenggle

STARTBESKYTTELSE

Maskiner med l&sekontakt har en sikringsafbryder.
Denne forhindrer maskinen i at genstarte af sig selv efter
strgmsvigt. Nar man genoptager arbejdet, skal man farst
slukke maskinen og derefter teende den igen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL @

CoNooGaALONE

Der ma aldrig foretages justeringer med motoren
gdende.

Slibemaskinen ma aldrig veere tilsluttet stikkontakten
under montering af dele, indstilling, rensning, eller
nar den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen til
strgmforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfgre alvorlige personskader.

Efter brug skal veerktgjet ses efter.

Det anbefales at aflevere veerktgjet mindst en gang om
aret pa et autoriseret Ryobi serviceveerksted for grundig
smgring og rensning.

Hvis strgmforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pd et autoriseret
servicecenter for at undgd risici. Kontakt autoriseret
servicecenter

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts-sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret Ryobi
serviceveerksted.

A ADVARSEL

Undlad at bruge trykluft til at fierne stav fra produktet.
Denne praksis er farlig og kan bevirke, at der bleeses
shavs og grus, hvilket kan beskadige andres gjne.
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MILIGBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehgr og emballage
sorteres.

SYMBOLER PA PRODUKTET

e

A Sikkerheds Varsel
\% Volt
Hz Hertz
2% Vekselstram
w Watt
No Meerkehastighed
min-1  Antal omdrejninger eller bevaegelser pr. Minut

Klasse Il, dobbeltisoleret

Laes venligst vejledningen omhyggeligt inden
start af produktet.

Benyt hgreveern

Benyt gjenveern

Baer stgvmaske.

Undga at bruge krakelerede, revnede eller
defekte slibeskiver

Y X OXT E

Ikke beregnet til vadslibning Hvis der
anvendes vand eller flydende kglemiddel,
kan man fa elektrisk stgd, maske livsfarligt.

Baer sikkerhedshandsker

EurAsian overensstemmelsesmaerke

EAL

CE Overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Elektriske affaldsprodukter bar ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

| ¢ @n
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SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN
-
!

—
«l

Slut til stremforsyningen.

Kobl fra stramforsyningen.

Dele eller tilbeher, der szelges separat

Elektriske affaldsprodukter bgr

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Las

Oplas

Bemeerk

Advarsel

Stop produktet.

O &

De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed:

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfare dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VZER OPM/ERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fare til skade af personlig ejendom.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din vinkelslip.

ANVANDNINGSOMRADE

Vinkelslipen &r enbart avsedd att anvandas av vuxna som
har last och &r inférstddda med instruktioner och varningar
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga
for sina atgarder. Vinkelslipen &r enbart avsedd for
slipning metall. Anvand enbart passande slipskivor enligt
beskrivningen i avsnittet med produktspecifikationer med
vinkelslipen. Vinkelslipen ar enbart avsedd for att hallas
med handerna, den ska inte monteras pa faste eller pa
arbetsbank. Vinkelslipen far inte anvandas for sagning.

A VARNING

Las noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stotar och/eller
allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

VINKELSLIP SAKERHETSFORESKRIFTER

Gemensamma sakerhetsvarningar for slipning

a) Detta verktyg har konstruerats for att anvandas
som slipmaskin. L&s uppmaéarksamt alla
varningar, instruktioner och specifikationer
som bifogas med detta verktyg och studera
bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

b) Aktiviteter ~som  exempelvis  sandning,
anvandning av stalborste, polering och kapning
ar inte rekommenderade att utféra med det héar
verktyget. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan fororsaka olyckor och allvarliga kroppsskador.

c) Anvand inte tillbehdr som inte speciellt
konstruerats for detta verktyg och som inte
rekommenderas av tillverkaren. Aven om ett
tillbehér kan monteras pa ett verktyg ar detta ingen
garanti for att du kan anvanda verkyget helt tryggt.

d) Tillbehdrets nominella hastighet ska vara lika
med eller hogre an den maximala hastighet
som anges pa verktyget. Tillbeh6r som fungerar
i en hastighet som ar hégre an deras nominella
hastighet kan brytas av och slungas ut.

e) Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for
verktyget. Om tillbehdren inte motsvarar givna
karakteristika, kan det handa att verktygets
skyddssystem och instéllning inte fugerar normalt.

f) Gangningen pa tillbeh6r som monteras maste
stamma med gangning pa spindelfastet. For
flansmonterade tillbehor ska héalet pa tilloehor
stamma med diametern pa flansen. Tilloehor
som inte stammer med monteringsfasten pa
elverktyget kommer att vara obalanserade, vibrera
kraftigt och kan gora att du tappar kontrollen.

g) Anvand inte ett skadat tillbehor. Kontrollera
fore varje anvandning att tillbehdéret som

@

h)

k)

m

n)

0)

p)

=

du anvander ar i gott skick: kontrollera att
slipskivorna inte &ar kantstotta eller spruckna,
att slipdynorna inte ar trasiga eller slitna, att
héren pa metallborstarna inte &r for slitna eller
avbrutn. Om verktyget eller tillbehéret tappas,
kontrollera att ingen del har skadats och
montera vid behov ett nytt tillbehdr. Efter att
ha kontrollerat att tillbehoret ar i gott skick och
efterr att ha monterat det, hall dig p& avstand
fran det rorliga tillbehoret och &t verktyget
ga& i maximal hastighet under en minut. Om
tillbehdret &ar skadat bryts det av under denna
kontroll.

Anvéand personlig skyddsutrustning. Beroende
p& vad du anvander verktyget till bor du
anvanda en skyddsmask, sékerhetsglaségon
eller skyddsglaségon. Anvénd aven vid behov
en skyddsmask mot damm, horselskydd,
handskar och skyddsforklade for att skydda dig
mot utslungade frammande féremal (slipdelar,
traspan, osv.). Skyddsglasbgon hindrar att
utslungat avfall skadar dgonen. Skyddsmasken
mot damm filtrerar partiklarna som alstras av det
arbete du utfor. Langvarig exponering for kraftigt
ljud kan leda till horselforlust.

Hall besokare pd ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvander
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomraddet maste bara personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet
och férorsaka allvarliga kroppsskador.

Hall i verktyget endast i de isolerade och
halksakra delarna d& du arbetar pa en yta som
kan dolja elektriska ledningar eller da arbetet &r
sadant att natsladden kan placeras i verktygets
bana. Vid kontakt med en strdmférande kabel
kan de exponerade delarna pa verktyget bli
stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

Placera néatsladden s& att den ar p& avstand
frdn det roterande tillboehéret. Om du forlorar
kontrollen dver verktyget kan natsladden skaras av
eller kilas fast och din hand eller din arm kan dras
emot det roterande tillbehoret.

Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret
stannat helt. Det roterande tillbetret kan komma
i kontakt med ytan det ar stallt pd och fa dig att
forlora kontrollen dver verktyget.

Hainte verktyget i gdng medan du transporterar
det. Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och
framkalla elektriska stotar.

Anvand inte verktyget i néarheten av
lattantandliga produkter. Gnistor kan antanda
dem.

Anvéand inte tillbehdor som kraver kylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan
férorsaka elektriska stotar.
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YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ALL
VERKSAMHET

Aterkast och relaterade varningar

Aterslaget &r en plétslig reaktion som intraffar d& slipskivan
som ar i rérelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehoret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfort med tillbehorets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids
inne i arbetsstycket, kan eggen p& skivan tryckas in i
arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur
arbetsstycket och slungas mot anvéndaren. Hjulet kan
antingen hoppa mot eller bort frAn operatéren, beroende
pa riktning av hjulet rorelse pa platsen for klamskador. |
handelse av aterslag kan slipskivan aven brytas av.
Det kan undvikas genom att vidta
forsiktighetsatgarder.

nagra

a) Hall stadigt i verktyget och placera kroppen
och armen sd att du kan kontrellera ett
eventuellt aterslag. Om verktyget har ett
hjalphandtag, hall alltid i det for att kunna
kontrollera verktyget optimalt i handelse av
aterslag eller reaktionsmoment vid start av
verktyget. Vidta nddvandiga atgarder for att kunna
kontrollera verktyget i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

b) Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehér kan kast
over din hand.

c) Stéintei det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i
motsatt riktning jamfort med skivans rotation.

d) Var speciellt pd din vakt d& du arbetar i horn,
pé vassa kanter, osv. Lt inte tillbehoret sllra
eller kilas fast. Da du arbetar i hérn eller pa vassa
kanter eller d& verktyget slirar &r risken storre att
tillbehoret blockeras, att du forlorar kontrollen 6ver
verktyget och att ett aterslag uppstar.

e) Anvéand aldrig en kapskiva for tra eller en
sagklinga med detta verktyg. Dylika skivor eller
klingor okar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen éver verktyget.

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLIPNING

Sakerhetsvarningar specifikt for fér slipning

a) Anvand endast skivtyper som rekommenderas
till ditt verktyg och anvénd endast det skydd
som &r avsett for den valda skivtypen. Skivor
som inte ar anpassade for maskinen kan inte
skyddas ordentligt och &r osakra att anvanda.

b) Slipytan p& centrumsankta hjul maste
monteras under planet for skyddskanten.
Felaktigt monterat hjul som skjuter genom planet
for skyddskanten kommer inte att skyddas
ordentligt.

c) Skyddet méaste sitta fast ordentligt pa verktyget
och vara placerat sa att det erbjuder maximalt
skydd dar anvandaren exponeras for en sa
liten del av skivan som mdjligt. Skyddet skyddar
anvandaren mot skivbitar som lossnar, kontakt av
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misstag med skivan och gnistor som kan antanda
klader.

d) Skivorna far endast anvandas till de aktiviteter
som de ar avsedda for. Exempel: Slipa inte
med sidan av kapskivan. Abrasiva kapskivor
ar avsedda for slipning med skivans periferi; om
skivorna utsatts for sidokrafter kan de spricka.

e) Anvand alltid oskadade skivflansar i ratt
storlek och form sé& att de passar den skiva du
anvander. Korrekta skivflansar starker skivan och
minskar risken att den gar sonder. Flansarna for
kapskivor kan vara annorlunda &n flansarna for
slipskivor.

f) Anvand inte nedslitna skivor fran storre
maskiner. Skivor som &r avsedda for storre
verktyg ar inte lampliga att anvénda till mindre
verktyg med hogre hastighet eftersom skivan kan
splittras.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
VINKELSLIPAR

a) Kontrollera att hastigheten som anges pa
slipskivan ar lika hég eller hdgre an verktygets
nominella hastighet.

b) Forséakra dig om att slipskivans diameter ar férenlig
med verktyget och att slipskivan fogas in korrekt i
axeln.

c) Slipskivorna skall forvaras pa en torr plats.
d) Placera inget foremal p& slipskivorna.

e) Slipskivorna far inte anvandas for andra arbeten
an slipning.

f) Slipskivorna méaste stillas undan och hanteras
med varsamhet, enligt tillverkarens anvisningar.

g) Kontrollera fore anvandning av slipskivan att den
inte ar kantstott eller sprucken. Om det ar fallet kan
slipskivan brytas av, vilket kan fororsaka allvarliga
kroppsskador.

h) Forsakra dig om att slipskivan har monterats enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

i) Kontrollera fore anvandning att slipskivan ar ratt
monterad och &tdragen och ha verktyget att g& pa
tomgang i 30 sekunder inriktat pa ett sddant satt
att det inte innebar ndgon fara. Stanna verktyget
omedelbart om det vibrerar extremt mycket eller
om du konstaterar andra problem. Inspektera i s&
fall verktyget for att faststélla orsaken till problemet.

j) Anvéand inte reduktionsringar eller mellanlagg for
att minska innerdiametern i slipskivor med stor
diameter.

k) Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt fastspant.

I)  Anvénd endast slipskivor som rekommenderats av
RYOBI.

Forsékra dig om att gnistorna som alstras vid
anvandning av verktyget inte skapar en farlig
situation. De far till exempel inte slungas mot
personer eller lattantéandliga @&mnen.

2

n) Kom ih&g att alltid anvanda skyddsglasogon och
hérselskydd.

0) Anvand vid behov &ven andra skydd, som till
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exempel handskar, forklade eller hjalm.

p) Lagg aldrig ned verktyget pa golvet eller andra
ytor, nar det ar i gdng. Lagg mérke till att slipskivan
fortsatter att rotera en stund efter att verktyget
stangts av. Ror aldrig vid slipskivan och lagg inte
ned den pa golvet eller pd andra ytor medan den
roterar.

q) Slipskivans flans och den yttre flansen skall ha
samma ytterdiameter.

r) Anvéand verktyget endast for arbeten till vilka det
ar anpassat. Anvand aldrig kylmedel eller vatten.
Anvand inte verktyget som ett fast verktyg.

s) Hall stadigt i verktyget med b&da handerna nar du
anvander det.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

Skador orsakade av kringkastade foremal

— Metall eller smapartiklar kan komma in i dgonen
och orsaka allvarliga permanenta skador. Anvand
skyddsglasdgon avsedda for slipning nar produkten
anvands.

Skador orsakad av vibrationer

— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering”.

Skador orsakade av damm

— Anvand lamplig dammask med passande filter som
skyddar mot damm frn materialet som bearbetas
och metallpartiklar fran slipskivan. At, drick eller rok
inte p& arbetsomradet. Se till att arbetsplatsen &r
tillréckligt ventilerad.

Skador vid kontakt med slipskivan

— Skivan och arbetsstycket blir varma under
anvandning. Anvand handskar vid byte av skiva och
da arbetsstycket hanteras. Halla alltid handerna pa
séakert avstand fran slipomradet. Klam alltid fast
arbetsstycket om s& ar mojligt.

Skador orsakade av buller
— Exponering for buller under langre tidsperioder 6kar
risken for horselskador och effekten ackumuleras.

Nar elverktyg anvands langre perioder ska alltid
hérselskydd anvandas.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé& bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Tréna och rér pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

= Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever ndgra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under l&ng tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kréavs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 121.

Brytare

Lasknapp for axeln
Lasskruv till slipskydd
Slipskiva

Yttre flans

L&s for skyddsspak
Flans

Hjalphandtag
Servicenyckel

STARTSKYDD

Maskiner med sakerhetsbrytare har sparr. Det hindrar
maskinen fran att starta av sig sjélv efter elavbrott. Nar
arbetet aterupptas maste maskinen stangas av och sedan
slas pa igen.

UNDERHALL @

©COoONOGOAWNE

A VARNING

Utfor ingen installning medan motorn &r i gang.

Slipmaskinen far aldrig vara natansluten da du monterar
komponenter, utfor instéllningar, rengér verktyget eller
da du inte anvander det. Om du kopplar ur verktyget
fran eluttaget sd forhindrar du oavsiktlig start som kan
resultera i allvarliga skador.

m Forsakra dig om att verktyget ar i gott skick efter
avslutad anvandning.

Vi rekommenderar att lamna in verktyget for smérjning
och komplett rengéring pa en godkénd serviceverkstad,
minst en gang per ar.

= For att minska risken far en skadad stromsladd

endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta ett auktoriserat servicecenter

A VARNING

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utfors
pé en serviceverkstad som auktoriserats av Ryobi.

A VARNING

Anvand inte tryckluft for att blasa bort smuts/damm fran
produkten. Denna metod ar riskfylld och kan gora att
smuts och skrap flyger ivag och orsakar 6gonskador.
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MILJOSKYDD SYMBOLER | MANUALEN

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att

kastas i hushéllsavfallet. For att skona miljon :I Anslut till eluttag.
ska verktyget, tillbehéren och emballagen é"_
sorteras.
— <=
-l Koppla bort fran eluttag.
SYMBOLER PA PRODUKTEN
A Séakerhetsvarning E Delar och utrustning séljs separat
\ Volt
Hz Hertz SO Gamla elektroniska produkter ska inte
- B kastas med hushéllssoporna. Atervinn
v Véxelstrom o dar sddana faciliteter finns.
W Watt
n Hastighet n Las
min-t  Antal varv eller rérelser per minut
IE Klass Il, dubbelisolerad E Las upp
Lé&s alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten. Notera
@ Bar horselskydd.
Varning
@ Anvand skyddsglasdgon
Stoppa produkten.
Anvénd dammskydd. Foljande signalord och betydelser &r ténkta att férklara de
olika risknivaerna som &ar associerade med denna produkt.
Anvand aldrig hackade, spruckna eller
@ defekta slipskivor A FAFfA . . I .
Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
Inte for vatslipning. Anvandning av vatten undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
eller kylvatskor kan fororsaka elektriska A VARNING
stotar. Visar p& en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dddsfall eller allvarlig personskada.
Bar sakerhetshandskar .
/\ FORSIKTIGHET

Visar p& en potentiellt riskfylld situation som, om den inte

EurAsian 6verensstammelsesymbol undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

=
==
—

FORSIKTIGHET

. (Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
CE-konformitet leda till egendomsskada.

@2 Ukrainskt marke for 6verensstammelse
Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn déar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med

|

din lokala myndighet eller saljaren for att f&
atervinningstips.
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Kulmahiomakoneen suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet tdman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
vastuullisina teoistaan. Kulmahiomakone on tarkoitettu
vain metallien hiontaan. Kulmahiomakoneeseen saa
asentaa vain taméan kasikirjan teknisten tietojen mukaisia
hiontalaikkoja. Kulmahiomakone on tarkoitettu kasin
pideltavéksi, ei kiinnitettavaksi telineeseen tai tydpenkkiin.
Kulmahiomakonetta ei saa kayttaa katkaisuun.

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, séhkdéiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet mydhempéa tarvetta
varten.

KULMAHIOMAKONE
TURVALLISUUSVAROITUKSET

HIONTAAN LITTYVIA YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

a) Tama tydkalu on suunniteltu kaytettavaksi
hiomakoneena. Lue tarkkaavaisesti kaikki
taméan tyodkalun kanssa toimitetut varoitukset,
ohjeet ja spesifikaatiot, ja katso lisaksi kuvat.
Seuraavassa esitettyjen ohjeiden laiminlydnnista
saattaa olla seurauksena onnettomuuksia kuten
tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.

b) Sahkotydkalulla ei suositella suoritettavan
sellaisia toimintoja kuten hiominen,
terasharjaus, kiillotus ja leikkuu. Taman
ohjeen laiminlydnnista saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

c) Ala kayta lisdlisavarusteita, joita ei ole
suunniteltu juuri talle tyokalulle ja joita
valmistaja ei suosittele. Vaikka lisélisavarusteen
voi mahdollisesti asentaa tydkaluun, tama ei takaa,
ettd tydkalua voi kayttaa taysin turvallisesti.

d) Lisavarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisévarusteelle
mainittu maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella
kaytetyt lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja
joutuvat hylatyiksi.

e) Lisavarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tydkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tydkalun suoja- ja sdatdjarjestelméa
elleivét voi toimia oikein.

f) Lisalaitteiden asennuskierteiden on vastattava
hiomakoneen karan kierteita. Jos lisélaitteessa
on asennuslaipat, sen tuurnareian on vastattava
laipan asennushalkaisijaa. Lisélaitteet, jotka
eivat vastaa sahkotydkalun kiinnityksid, joutuvat
epéatasapainoon, tarisevat likaa ja voivat riistaa
laitteen hallinnasta.

g) Ala kayta vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista

@

h)

K)

m)

n)

0)

p)

ennen jokaista kayttdva, ettd kayttamasi
lisdvaruste on hyvékuntoinen: varmista,
ettd hiontalaikan reunat ovat ehjat eika siina
ole halkeamia ja etteivat kengat eivat ole
repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet.
Jos sahkotyOkalu tai lisdvaruste putoaa,
tarkista, ettei se ole vioittunut, tai vaihda
lisévarusteen tilalle vioittumaton laite. Kun olet
todennut lisédvarusteen hyvéan kunnon ja kun
olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta
lisdvarusteesta sallien tydkalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin  aikana. Jos
lisdvaruste on viallinen, se sérkyy taman kokeen
aikana.

Kayta henkilokohtaisia
Sen mukaan, mihin kéaytat tydkalua, pida
suojanaamaria, turva-  tai suojalaseja.
Pida tarvittaessa pélynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakasineitédjasuojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista
vastaan (hankaavat kappaleet, puun lastut
jne.). Suojalasit estavat lentavia jatepalasia
vahingoittamasta silmia. Pdlynsuojanaamareilla
voidaan suodattaa kaytetyssa tydssa syntyneet
hiukkaset. Pitk&aikaisesta altistuksesta kovalle
melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

suojavarusteita.

Pida vieraat hyvin loitolla tydalueesta ja
huolehdi, ettd heilla on suojalisdvarusteet.
Jokaisella, joka tulee tydalueelle on kaytettava
henkilokohtaisia suojavarusteita. Tyostettavista
kappaleista tai rikkoutuneesta vélineesta saattaa
singota  palasia  tyfalueen  ulkopuolellekin
aiheuttaen vakavia vammoja.

Pida tyokalusta kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tydskennellessasi
pinnalla, joka saattaa katkea séhkdjohtoja tai
milloin vaadittu ty6 edellyttdd mahdollisesti
sahkojohdon asettamista tydkalun liikeradalle.
Jos leikkuri koskettaa sahkoistettya johtoa,
tyokalun metalliosat voivat sahkdistyd ja aiheuttaa
kayttajalle sahkoiskun.

Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana
laitteen pydrivasta osasta. Jos menetét tydkalun
hallinnan, virtajohto saattaa katketa tai kiertya
kateen tai kéasivarsi saattaa joutua pyorivaan
teraan.

Ala laske tyokalua koskaan kadestasi ennen
kuin lisédvaruste on kokonaan pysahtynyt.
Pyoriva lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle
se lasketaan ja menetat laitteen hallinnan.

Ala kaynnista tyokalua sitéd kuljetettaessa.
Pydriva lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja
aiheuttaa vakavan vamman.

Puhdista saanndllisesti tydkalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee pdélya moottorin kuoren
sisdan, mistd saattaa johtua metallihiukkasten
liiallinen kertyminen aiheuttaen séhkdiskuja.

Ala  kayta laitetta syttyvien aineiden
laheisyydessa. Kipinat saattavat sytyttaa ne.

Ala kayta lisavarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet
voivat aiheuttaa sahkdsurman tai sahkoiskun.
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MUITA TURVAOHJEITA KAIKKIIN TOIMIIN

Takapotku ja siihen liittyvéat varoitukset

Pomppaus on &killinen reaktio, kun liikkeessa oleva
hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisévaruste tarttuu
kiinni tai vaantyy, mika aiheuttaa lisélaitteen &killisen
jumiutumisen. Edelleen kaynnissa oleva tyokalu linkoaa
talloin lisalaitteen liikkeensé vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tybkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan,
jolloin laikka kiipeaa ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden.
Pyoran voi joko hypatd kohti tai poispéin kayttajasta
riippuen suunnasta pyoran liikkeen paikassa puristimilla.
Hiomalaikka saattaa myds haljeta pomppauksen
seurauksena.

Sen voi vélttaa erdilla varotoimenpiteilla:

a) Pida tukevasti kiinni tyokalusta ja pida
vartalosi ja kasivarret niin, ettd voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa
on lisdkahva, pida aina siitd kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tyokalun kaynnistyksessa syntyvélle
reaktiovaantomomentille.  Suorita  tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tyokalun
pomppauksen tai kdynnistysreaktion sattuessa.

b) Ala vie koskaan kétta pyorivan lisavarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen sattuessa. Lisdlaite voidaan
takapotkun aikana kétesi.

c) Alaasetu paikkaan, mihin tyékalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tyokalu
sinkoaa pomppauksessa laikan pydrimissuunnan
vastaiseen suuntaan.

d) Ole erikoisen valpas tyostéessasi sarmia,
terdvia reunoja jne. Valtd lisavarusteen
luisumista tai jumittumista. Kun tydskentelet
sarmilla tai teravilla reunoilla tai jos tyokalu paéasee
luiskahtamaan, on sen jumiutumisvaara suurempi.
Talloin saatat menettéd tyokalun hallinnan ja
aiheuttaa pomppauksen.

e) Alakayta koskaan puun katkaisuteréa tai puun
sahausteraa talla tyokalulla. Sellaisilla terilla on
suurempi pomppausvaara ja tyokalun hallinnan
menetys.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA HIONNALLE

Hiontaan liittyvia erityisia turvallisuusvaroituksia:

a) Kayta ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua
suojusta. Muita kuin sahkotyokalulle tarkoitettuja
laikkoja ei voi suojata asianmukaisesti, ja ne ovat
vaarallisia.

b) Keskelta koverien laikkojen hiomapinta on
asennettava suojuksen tason alapuolelle.
Virheellisesti asennettua laikkaa, joka ulottuu
suojuksen tason ulkopuolelle, ei voida suojata
riittavasti.

c) Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty
sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, ettd se
tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen
ja etta kayttajan puolella on mahdollisimman
vahan paljasta laikkaa. Suoja suojelee
kayttajaa irronneilta laikan osasilta ja estda hanta

44 | Suomi

@

d)

e)

koskettamatta vahingossa laikkaa tai kipingité,
jotka voisivat sytyttaa vaatteet.

Laikkoja saa kayttdd ainoastaan niille
tarkoitettuun kayttdtarkoitukseen. Esimerkiksi:
Ala hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat
on tarkoitettu kaytettéavaksi siten, ettd hionta
suoritetaan niiden ulkokeh&lld; niihin kohdistuvat
sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

Kaytéa aina kunnossa olevia laikan laippoja,
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja
muotoa. Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa
ja pienentavat siten mahdollisuutta, ettd laikka
rikkoutuu. Katkaisulaikkojen laipat voivat poiketa
hiomalaikkojen laipoista.

Ala  kayta suurempien  sahkotyokalujen
kuluneita laikkoja. Suuremmille séhkétyokaluille
tarkoitetut laikat eivat sovi pienemman laitteen
suuremmalle nopeudelle, silla ne voivat lohjeta.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUS-OHJEET

a)
b)

c)
d)
e)

f)

g)

n)
0)

p)

=

Tarkista, etté tasoitushiomalaikassa oleva nopeus
on tasan tai yli tydkalun nimellisnopeuden.

Varmista, etté tasoitushiomalaikan mitat sopivat
tyokalulle ja etté se soveltuu akselille.

Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.
Ala aseta mitdan hiomalaikkojen padlle.

Hiomalaikkoja ei saa kayttda muuhun tarkoitukseen
kuin hiomatdihin.

Hiomalaikkojen varastointi ja kasittely on tehtava
suurta varovaisuutta noudattaen, valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

Varmista ennen kayttoa, ettei hiomalaikassa ole
aroja tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikali
saroja ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia
ruumiinvammoja.

Varmista, ettd hiomalakka on asennettu tdsséa
kasikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Varmista ennen kayttoa, ettd hiomalaikka on oikein
asennettu ja Kkiristetty ja kayta sitten tyokalua
tyhjakaynnilla 30 sekuntia kohdistaen sen niin,
ettei se osoittaudu vaaralliseksi. Sammuta tyokalu
valittdmasti, mikali liiallista vérinda ilmaantuu tai
havaitset muita vikoja. Tassa tapauksessa, tarkista
tydkalu mahdollisen vian aiheuttajan I16ytamiseksi.

Ala kayta erillisia pelkistinrenkaita tai sovittimia
isomman kaliiberin omavien hiomakiekkojen
sovittamiseksi.

Tarkista, etta tyokappale pysyy oikein paikallaan.
Kayta vain suositeltuja RYOBI-hiomakiekkoja.

Varmista, ettei tyokalusta lahtevat kipinat aiheuta
vaaratilanteita, esim. etteivdt ne lenna kohti
henkiloita tai tulenarkoja aineita.

Pida aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia.

Tarvittaessa, kaytd muita suojavarusteita kuten
kasineita, suojaesiliinoja tai kyparaa.

Ala koskaan laske tydkalua maahan tai muulle
pinnalle kun se on kaynnissa. Hiomalaikka jatkaa
pyorimista inertian avulla tydkalun sammutuksen
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jélkeen. Ala koskaan kosketa hiomalaikkaan, dléka
aseta sitd maahan tai muulle pinnalle kun se py®rii.

=

Ala kayta tyokalua muihin kuin sille tarkoitettuihin
sovelluksiin. Ala koskaan kayta jaahdytysnestetta
tai vettd. Ala kayta tyokalua kiintean tyokalun
tapaan.

q

r) Kun kaytat tydkalua, pida sitéd tukevasti kaksin
kasin.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kéaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoita. Kaytossa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee Kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

= Sinkoutuvien kappaleiden aiheuttama vahinko

— Silmiin saattaa péastd metallisia tai hankaavia
hiukkaisia, jotka aiheuttavat vakavia vaurioita. Kayta
hiomiseen soveltuvia suojalaseja kayttaessasi
tuotetta.

m  Tarinan aiheuttama vamma

— Valta  altistumista. Katso  kohta  Riskien
Vahentaminen.
m  Polyn aiheuttama vamma
— Kéayta asianmukaista polynaamaria, jossa on
asianmukaiset  suodattimet, jotka suojaavat

tydmateriaalista irtoavalta polyltd seka hiomalaikan
hankaavilta hiukkasilta. Al4 sy6, juo tai tupakoi
tydalueella.  Huolehdi  tydpaikalla  riittavasta
tuuletuksesta.

m Loukkaantuminen hiomalaikan kosketuksesta

— Laikka ja tyokappale kuumenevat kaytossa. Kayta
kasineitd vaihtaessasi laikkoja ja koskettaessasi
tyokappaletta. Pida kadet aina irti hioma-alueesta.
Kiinnita tydkappale puristimilla aina kun mahdollista.

= Melun aiheuttama vamma

— Pitkéllienn  altistuminen melulle kasvattaa
kuulovaurion  riskia, ja  vaikutukset ovat
kumulatiivisia. Kayta kuulosuojaimia kayttédessasi
sahkotyokaluja pitemman aikaa.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden tarind voi
joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’'s Syndromen
(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat pistely,
turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
iimassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja kosteus, ruokavalio,
tupakointi seké tydtavat voivat kaikki myotévaikuttaa naiden
oireiden ilmenemiseen. Kayttaja voi ehkaistd tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kéasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylmé ilma on tarke&a
tekija Raynaud's Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kaytt6jakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

m Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittéisen tarindn maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitéan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti laitteen
kayttd ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 121.

Kytkin

Akselin lukintanappi
Laikansuojuksen lukitusruuvi
Tasoitushiomalaikka
Ulkolaippa

Suojavipulukitus

Laippa

Sivukahva

Saatdavain

KAYNNISTYSSUOJA

Laitteissa, joissa on lukittuva kaynnistyskytkin, on
automaattinen katkaisu. Se estaa laitetta kéynnistymasta
itsestédn sahkokatkoksen jalkeen. Kun jatkat toita,
sammuta laite ja kytke se sitten taas paalle.

HUOLTO

©COoNOGOAWNE

A VAROITUS
Al tee s&atoja moottorin kaydessa.

Hiomakonetta ei saa koskaan kytkea verkkovirtaan
kun asennat osia, teet sdat6- ja puhdistustoita tai
kun et kaytad sitd. Laitteen irrottaminen pistorasiasta
estaa sitd kaynnistymatta vahingossa, jolloin valtytaan
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

Varmista kayton jalkeen, etta tyokalu on hyvassa
kunnossa.

On suositeltavaa, etta tydkalu viedaén vahintaan kerran
vuodessa  valtuutettuun  Ryobi-huoltokeskukseen
voitelua ja puhdistusta varten.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta véltytaan
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtavéksi.

A VAROITUS

Ala poista polya tuotteesta paineilmalla. Tama on
vaarallista, ja voi aiheuttaa sen, ettd roskia ja polya
sinkoutuu laitteesta ja vahingoittaa ihmisten silmia.
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Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympéristdnsuojelun kannalta
tyokalu, liséva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

Turvavaroitus

Voltti

Hertz

Vaihtovirta

Watti

Nimellisnopeus

Kierrosten tai liikkeiden méaara minuutissa

Luokka 11, kaksoiseristetty

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Kayta kuulosuojaimia

Kéayta suojalaseja

Kéayta polynaamaria.

Ala kéyta lohkeilleita, haljenneita tai viallisia
hiomalaikkoja

Ei markahiontaan. Vesi tai jadhdytysnesteet

voivat aiheuttaa séhkdsurman tai séhkoiskun.

Kéayta suojakasineita

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

CE-vastaavuus

Ukrainalainen saaddstenmukaisuusmerkinta

Kéaytosta poistettavia sahkolaitteita ei pida
héavittaa talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittéiskauppiaat.
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KASIKIRJAN SYMBOLIT
-
&l

—
&l

Kytke virtaldhteeseen.

Irrota virtalahteestéa.

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pid& havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon.

Lukko

Avaa

Huom

Varoitus

Pyséayta tuote.

O DB

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu

selitdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja:

/\ VAARA
limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din vinkelsliper.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har
lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne
brukermanualen og som kan anses & veere ansvarlige
for sine handlinger. Vinkelsliperen er ment kun for
sliping av metall. Kun passende slipeskiver, slik det
er beskrevet i i denne manualen under avsnittet med
produktspesifikasjoner, bgr settes p& vinkelsliperen.
Vinkelsliperen er ment for handholdt bruk, den skal ikke
festes pa en holder eller p& arbeidsbenken. Vinkelsliperen
ma ikke brukes for & kutte.

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene og instruksene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk stgt ogleller
alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for & se i
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL FOR VINKELSLIPER

SIKKERHETSVARSLER MED  TILKNYTNING TIL
VANLIGE SLIPEOPERASJONER:

a) Dette verktgyet er beregnet til & brukes
som slipemaskin. Les ngye gjennom alle
advarslene, instruksene og spesifikasjonene
som faglger med verktgyet, og se pategningene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
for&rsake ulykker som brann, elektrisk stat og/eller
alvorlige personskader.

b) Arbeidsoppgaver som sliping, stalbarsting,
polering eller kapping anbefales ikke utfart
med dette verktgyet. Hvis denne forskriften ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker og alvorlige
personskader.

c) Brukikketilbehgr somikke er spesialkonstruert
for dette verktgyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehgr kan monteres
pa et verktgy, garanterer det ikke at du kan bruke
det verktgyet pa en sikker méte.

d) Tilbehgrets nominelle hastighet skal veere lik
eller hgyere enn maksimalhastigheten som
star pa& verktgyet. Tilbehgrene som brukes i
hgyere hastighet enn sin nominelle hastighet kan
brekkes og slynges ut.

e) Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal
svare til egenskapene som spesifiseres for
verktgyet. Hvis tilbehgrene ikke svarer til de angitte
egenskapene, kan ikke verktgyets beskyttelses-
og innstillingssystemer virke ordentlig.

fy Gjengene pd utstyret ma passe til gjengene
pa slipespindelen. Dersom utstyr festes med
flenser, ma festehullet pa tilbehgret passe til
diameteren pa flensen. Tilbehgr som ikke passer
i maskinens fester, vil skli ut av balanse, vibrere
overdrevent og kan fgre til at du mister kontrollen.

g) Bruk ikke et skadet tilbehgr. For hver bruk,

@

h)

k)

m

n)

0)

p)

=

skal det sjekkes at tilbehgret du bruker er i god
stand: Pase at slipeskivene ikke er sprukket
eller gdelagt, at sliperondellene ikke er revnet
eller slitt, at busten p& metallbgrstene ikke er
altfor slitt eller brukket. Hvis verktgyet eller
tilbehgret faller, skal du kontrollere at ingenting
er skadet og, om ngdvendig, installere nytt
tilbehgr. Etter at du har kontrollert at tilbehgret
er i god stand og installert det, skal du holde
deg pa avstand fra det bevegelige tilbehgret og
la verktgyet komme opp i maksimal hastighet
i ett minutt. Hvis tilbehgret er skadet, vil det
brekkes under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva
du bruker verktgyet til, skal du bruke
beskyttelsesmaske, sikkerhetsbriller eller
vernebriller. Bruk om ngdvendig stgvmaske,
harselsvern, hansker og beskyttelsesforkle
for & beskytte deg mot utslynging av
fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.).
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og
skader gynene dine. Stavmasker filtrerer partiklene
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig
eksponering for sterkt stay kan svekke harselen.

Hold besgkende i god avstand fra
arbeidsomradet og pase at de har verneutstyr
pé seg. Alle som kommer inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Smé elementer
fra arbeidsstykket eller et brukket tilbehgr kan
slynges ut utenfor arbeidsomradet og forarsake
alvorlige kroppsskader.

Hold verktgyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nér du arbeider pd en flate som kan
skjule elektriske ledninger eller nar arbeidet
kan plassere ledningen i verktgyets bane.
Skjeereredskap som far kontakt med stremferende
elektriske ledninger kan fare til at metalldelene pa
verktayet blir stramferende og at brukeren kan fa
stat.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktgyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast
og handen eller armen din kan da trekkes mot det
roterende tilbehgret.

Legg aldri fra deg verktayet for tilbehgret har
sluttet helt & rotere. Det roterende tilbehgret kan
komme i kontakt med underlaget det star pa og fa
deg til & miste kontroll over verktgyet.

Ikke la verktgyet ga nar du frakter det. Det
roterende tilbehgret kan henge seg fast i kleerne
dine og skade deg alvorlig.

Rengjer regelmessig verktayets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far
stav til & komme inn i motorhuset, noe som kan
medfgre altfor stor oppsamling av metallpartikler
og forarsake elektrisk stat.

Bruk ikke verktgyet i naerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbehgr som krever kjglevaesker.
Bruken av vann eller kjgleveesker kan forarsake
elektrisk stgt, som kan veere livsfarlig.
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YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
ALLE OPERASJONER

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar den
bevegende slipeskiven, sliperondellen, bgrsten eller et
annet tilbehar klemmes fast eller vris, noe som raskt far
tilbehgret til & lases fast. Verktayet blir da slynget ut i
motsatt retning til tilbeharets bruksretning.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operataren, avhengig retning hjulet bevegelse pé& punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsé brekkes.
Det kan unngas ved 4 ta visse forholdsregler:

a) Hold godt i verktgyet og still kroppen og
armen din slik at du kan kontrollere et
eventuelt tilbakeslag. Hvis verktgyet har et
stgtteh&ndtak, skal du alltid holde i det s& du
far optimal kontroll over verktayet i tilfelle
tilbakeslag eller reaksjonskraft nar verktgyet
startes. Ta ngdvendige foranstaltninger sa du kan
kontrollere verktgyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft.

b) Legg aldri h&nden din i nzerheten av det
roterende tilbehgret for & unnga all fare for
kroppsskader i tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret
kan kast over handen din.

c) Ikke still deg i omradet der verktgyet kan
risikere & slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. |
tilfelle tilbakeslag slynges verktgyet ut i motsatt
retning til skivens rotasjonsretning.

d) Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa
hjerner, skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret
glir eller kiles fast. Nar du arbeider p& hjgrner
eller skarpe kanter eller nar verktgyet glir, er det
stgrre fare for at tilbeharet lases fast, og dermed at
du mister kontroll over verktgyet og at det oppstar
tilbakeslag.

e) Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad
sammen med dette verktgyet. De kan gke faren
for tilbakeslag og tap av kontroll over verktayet.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
SLIPEOPERASJONER.

Sikkerhetsadvarsler som spesielt gjelder sliping:

a) Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette
verktgyet og en spesifikk skjerm som er
utformet for det valgte verktgyet. Hjul som
verktgyet ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i
tilstrekkelig grad og vil derfor kunne veere utrygge.

b) Slipeoverflaten p& skiver med nedsunket
midtparti, ma festes wunder nivaet til
beskyttelsesleppen. En feil festet skive som buler
ut utover beskyttelsesleppen, kan ikke beskyttes
tilstrekkelig.

c) Skjemen mé& veere godt festet til verktayet og
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at
minst mulig av hjulet eksponeres mot brukeren.
Skjermen bidrar til & beskytte operatgren mot
fragmenter av hjulet som rives av, utilsiktet kontakt
med hjulet og gnister som kan antenne kleer.

d) Hjul m& kun benyttes til anbefalte
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e)

applikasjoner. For eksempel: lkke slip med
kanten p& kappehjulet. Slipende kappeskiver er
ment for periferisliping, nar disse hjulene utsettes
for sidekrefter kan det oppsta splintring.

Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt stgrrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens statter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke. Flenser for
kappehjul kan skille seg fra flenser for slipehjul.

Ikke bruk nedslitte hjul fra sterre elektrisk
verktgy. Hjul som er ment for starre verktay egner
seg ikke for de sma verektayenes hgyere hastighet
og kan ga i oppl@sning.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

a)
b)

c)
d)
e)

f)

g)

h)

n)
0)

p)

a)

=

Sjekk at hastigheten som angis pa slipeskiven er
lik eller starre enn verktagyets nominelle hastighet.

Sjekk at slipeskivens diameter passer til verktgyet
og at slipeskiven er lagt godt inn pa spindelen.

Slipeskivene skal ryddes bort pa et tart sted.
Ikke legg noen gjenstand pa slipeskivene.

Slipeskivene skal ikke brukes til andre formal enn
slipeoppgaver.

Slipeskivene skal ryddes og handteres forsiktig, i
samsvar med fabrikantens instruksjoner.

Far du bruker slipeskiven, se etter at den ikke
er gdelagt eller sprukket. | sd fall kan den
nemlig brekke, noe som kan forérsake alvorlige
kroppsskader.

Se etter at slipeskiven er montert i samsvar med
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Pase fgr bruk at slipeskiven er riktig montert
og skrudd fast, og la verktgyet ga i tomgang i
30 sekunder samtidig som du passer pa at det
ikke peker i en farlig retning. Stopp verktgyet
gyeblikkelig dersom det vibrerer for mye eller hvis
du merker andre problemer. Kontroller i sa fall
verktayet for & finne ut problemets arsak.

Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for
& redusere senterhullet til slipeskiver som har stort
senterhull.

Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.
Bruk kun slipeskiver som anbefales av RYOBI.

Sjekk at gnistene som oppstar ved bruk av
verktgyet ikke skaper farlige situasjoner, for
eksempel at de ikke kommer p& mennesker eller
brannfarlige stoffer.

Bruk alltid beskyttelsesbriller og harselsvern.

Om ngdvendig, bruk andre verneutstyr som
hansker, forkle eller hjelm.

Legg aldri verktgyet pa gulvet eller p& andre flater
nar det er i gang. Pass opp, slipeskiven gar rundt
av seg selv etter at verktgyet har stanset. Du ma
aldri verken ta i slipeskiven eller legge den pa
gulvet eller andre overflater nar den gar rundt.

Slipeskivens sidestykke og ytre sidestykke ma ha
samme diameter.
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r) Bruk verktgyet kun til de arbeidsoppgavene som
det er konstruert for. Bruk aldri kjgleveeske eller
vann. Bruk ikke verktgyet som et stasjoneert
verktgy.

s) Nar du bruker verktgyet, hold godt i det med begge
hender.

GJENVZARENDE RISIKO

Ogsé nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Folgende farer kan oppstd ved bruk og operatgren ber
veere spesielt oppmerksom pa & unngd/sikre falgende:

m Personskader pga. sméabiter som slenges ut.

— Metall eller slipeavfall kan trenge inn i gynene og
fare til alvordlig og varig skade. Bruk vernebriller
som er godkjent for sliping nar du jobber med
produktet.

m Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".
m  Skader skapt av stgv.

— Bruk en adekvat stgvmaske med passende filtre
som kan beskytte mot stgvet som genereres av
arbeidsemne og avslipte biter fra slipeskiven. Ikke
spis, drikk eller rgyk i arbeidsomradet. Sgrg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet.

m Personskade ved kontakt med slipeskiven

— Skiven og arbeidsemne blir varme ved bruk.
Bruk hansker nar du skifter skiver eller skal ta pa
arbeidsemne. Hold hendene til enhver tid unna
slipeomradene. Klem fast arbeidsemne nar det er
mulig.

m Personskader pga. stgy

— Lang eksponering til stgy gker faren for
herselskader og effekten er akkumulerende. Nar du
bruker elektrisk verktgy over en lenger tidsperiode,
bruk hgrselvern.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bar det utferes gvelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 121.

Bryter
Spindellaseknapp
Laseskrue for hjulskjerm
Slipeskive

Utvendig sidestykke
Beskyttelseslas
Sidestykke
Stettehandtak
Skrungkkelr

STARTBESKYTTELSE

Maskiner med en |&sebryter er utstyrt med en sperre. Slik
hindrer man at maskinen starter p& nytt av seg selv etter
stremfeil. Nar man starter arbeidet igjen, skru av maskinen
og skru den sa pa igjen.

VEDLIKEHOLD

©COoNOGOAWNE

A ADVARSEL
Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren gar.

Sliperen skal aldri veere koplet til en stikkontakt nar du
monterer deler, foretar instillinger, gjgr rent verktgyet
eller nar du ikke bruker det.

m Etter bruk skal det sjekkes at verktgyet er i god
arbeidsstand.

Det anbefales & bringe verktgyet minst en gang i
aret til et godkjent Ryobi serviceverksted for grundig
rengjgring og smaring.

Hvis strgmledningen skades ma den kun erstattes
av produsenten eller et autorisert servicesenter for &
unnga risiko. Kontakt et autorisert servicesenter

A ADVARSEL

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

A ADVARSEL

Ikke bruk komprimert luft til & fierne stev fra produktet.
En slik fremgangsmate er farlig og kan fare til at smuss
slenges ut og skader gynene til noen.
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Resirkuler rdmaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktayet, tilbehgrene og
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

Sikkerhetsalarm

Volt

Hertz

Vekselstrgm

Watt

Nominell hastighet

Antall omdreininger eller bevegelser pr.
Minutt

Class Il, dobbeltisolert

Les instruksjonene ngye far apparatet tas i
bruk.

Bruk hgrselsvern

Bruk gyebeskyttrelse

Bruk stavmaske.

Ikke bruk sprukne eller p& annen mate
skadede slipehjul

Ikke tiltenkt vatsliping. Bruken av vann eller
kiglevaesker kan forarsake elektrisk stet, som
kan veere livsfarlig.

Bruk sikkerhetshansker

EurAsian Konformitetstegn

CE samsvar

Ukrainsk merke for konformitet

Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rdd om
resirkulering.
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SYMBOLER | MANUALEN

, .
¢:I Koble til stremnettet.
Ay
é.;l Koble fra stremnettet.

Deler eller tilbehgr solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

Las

Lase opp

Nb

Advarsel

Stans produktet.

O DB

Fglgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpn  paspabotke  3Tol  yrnosou
ocoboe BHUMaHue yaensnocb
NPON3BOAUTENBHOCTM U HAAEXKHOCTU.

Yrnoeon wnugMallMHOW MOryT nonb30BaTbCA TOMbKO
KOMMETEHTHbIE B3pOCHble, KOTOpble MPOYNU MHCTPYKLMK
no TexHuke ©6e3onacHOCTW, OCO3HanM  OMacHoOCTH,
CBA3aHHble C OKcryatauuei usgenus, U MoryT
CYMTaTbCst OTBETCTBEHHBbIMW 3a CBOM AeWCTBUSA. Yrnosas
LwnmcMallvHa npegHasHa4YeHa Tornbko ANs WindgoBaHus
meTannoB. Ha yrnoBon  wnudmawmHe — cnegyet
yCTaHaBnMBaTb TOMbKO Takue wWnudoBanbHble Kpyru,
KOTOPbIE OMnncaHbl B pasfene TeXHUYEeCKUX XapakTepucTrk
M30enus  HacTosILero  PykoBOACTBa  Mosib3oBaTesis.
Yrnosas wnudgmalumHa SBnseTcs pyYHbIM UHCTPYMEHTOM,
OHa He npefHasHa4YeHa AN KpenneHus C MOMOLLbIO
3aKMMa WM YCTaHOBKM Ha BepcTak. 3anpelyaeTcs
MCMONb30BaTh YIIOBYHO LWANMMALLMHY 4115 UNEHNS.

wnudmaLlnHbl
6esonacHocTH,

A OCTOPOXHO

BHumartenbHo npoyTuTe BCe npeaynpexaeHus
U UHCTPYKUUWN. Hecono,qume npasun  TEXHUKU
6esonacHocTn BeJeT K HeCYacCTHbIM Cliy4daam: noxapy,
YAapy TOKOM U TAXenbIM TpaBMaM.

XpaHuTe HacTosAlwMue npenynpexaeHnsa U UHCTPyKUUuU
Ansa nocneaywowmux KoucyanauMﬁ.

NPEOOCTEPEXEHUA OB ONACHOCTU

YIMOBAA LJTU®OBAJIbHAA MALLUHA

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU
LWTN®OBAHUA

a) OTOT  INEKTPOMHCTPYMEHT  npeAHa3HaveH
Ana GyHKuMn wnudoBanbHbIA UHCTPYMEHT.
Mpoutute BCe  YyKasaHUs, MWHCTPYKLMM,
unncTpauum n cneundukaumm,
nocTaBnsieMbli C 3TUM 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHne BCeX WHCTPYKUMIA, yKa3aHHbIX
HWKe, MOXeT MpVMBECTM K  MOpaxeHuo
3ANEKTPUYECKUM TOKOM, NoXxapy 1 / unu cepbe3HbIM
TpaBmam.

NP ONEPALUAX

b) He pekomeHgyeTcA C nNOMOLbIO [AaHHOro

WHCTPYMEHTa BbINOMHATL onepauun
no wnudoBaHuo LIKYPKOMH, oumncTke
NPOBOJIOYHOM LeTKON, noniMpoBKe n

oTpe3aHuto. Onepauuu, ANs KOTOPbIX BracTb
MporpaMmMa He paccuMTaHa MOXeT cosgaBaTb
0MacHOCTb M MPUBECTU K TpaBMe.

c) He wucnonb3ynte akceccyapbl, KOTOpble
He HABNAITCA chneuvanbHoO pa3paboTaH
n peKkomeHAOBaH npoussoauTenem

MHCTpyMeHTa. [lpocTo MoTOoMy, 4YTO aKkceccyap
MOXeT OblTb MOAKMOYEH K Balwen BracTu
MHCTPYMEHT, OH He obGecrneunBaeT GesonacHyto
aKkcnnyaTaumio.

d

=

HomuHanbHas CKOPOCTb akceccyap
AomkeH 6bITb MO MeHblUeii Mepe paBHYHO
MaKCMManbHon CKOPOCTH oTMevaeTcsi
3MEeKTPOMHCTPYMeHTa. Akceccyapbl paGoTtaeTt
BbicTpee, YeM UX HOMUHArbLHAs CKOPOCTb MOXKET
NPUBECTM K MOSIOMKE 1 pasBanmTcs.

@

e)

9)

h)

HapyxHbli AunameTp M TONWMHA BalMX
akceccyapoB [oOfXHa ObiTb B npegenax
BO3MOXHOCTEN PenTUHr Baluero

3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HenpaBunbHo pasmepa
NPUHALNEXHOCTU He MOoXeT OblTb afgekBaTHO
OXPaHsIeTCs UM KOHTPONUPOBATb.

Mpwn HaBUMHYMBaHUU AONOSNHUTENbHbIX
npucnoco6neHumn yuuTbiBauTe, yTOo
Mx pe3bba pomkKHA  COOTBETCTBOBaTb
pe3sbbe wnuHaens wnudmMawuHbl. Mpwu
hnaHUeBOM  KpenneHuu [AONONHUTENbHbIX
npucnoco6neHuni oceBoe oTBepcTUe
NpUCNocoGneHnsi AOMKHO COOTBETCTBOBAaTb
AnameTpy chnaHua. Npucnocobnexus, pasmepsbl
KOTOpbIX HE B TOYHOCTU COOTBETCTBYIOT AeTansim
AMNEeKTPOMHCTPYMeHTa, byayT HecbanaHcMpoBaHsbl,
YTO BbI3blBaET CUMbHYIO BuOpaLMiO U MOXeT
NPMBECTU K NOTepe ynpasreHust.

He ucnonb3yinTte noBpexAeHHbIN akceccyap.
Mepea kaxAbIM UCNONb30BaHWEM NpoBepsinTe
paGouyee cocTosiHME akceccyapa, KOTOPbIM
cobupaetecb paboTaTb: NpoBepbTe, YTOObLI
abpa3vBHble AUCKM He ObINn TpecHyTbIMM
unu pasbuTbiMKM, YTOObI NMONWBbLI He ObinNu
nopBaHbl WNU MU3HOLLEHbI, 4YTOGbLI BOJIOCKU
MeTannuMyecknux LWWeToKk He 6biNU  CUNBHO
M3HOLWeEHbI UNU crioMaHbl. Ecnn uHcTpymeHT
MMM  aKkceccyap ynan, NpoBepbTe ero Ha

npeamMeT MOBPEXAEHWA WM  yCTaHOBUTE
HenoBpexXaeHHbIe akceccyapbl. MNocne
ocMmoTpa n YCTaHOBKM ycTpoiicTBa,

NO3MUMOHMpPOBaTL Cebsi M OKpyXalowWwmx OT
NAOCKOCTM Bpallarolerocsi NpuHaanexHocTu
M 3anycka MHCTPYMEeHTa NMpu MaKcUMarnbHOM
CKOpoCTb 6e3 Harpy3km B TeueHue OfJHOM
MUHYTbI.  [loBpexaeHHble — akceccyapbl,  Kak
NpaBusio, pasBanuTcs B TEYEHUe 3TOro BPeMEHM
UCTbITaHUS.

Ucnonb3oBaTb cpeacTBa WHAMBUAYaNbHON
3awmTbl. B 3aBucumocTM OT npunoxeHus,
“cnonb3ynTe MackKy, 3alWUTHblE OYKU WK
3aWuTHbIE o4kKU. B cnyvyae HeoGxogumocTu
HafgeBaWTe Macky OT MbiNW, 3aWUTHLIMKU
HayWHUKaMKn, nepyaTku u ¢apTyk cemMuHap,
CNOCOGHbLIX OCTaHOBUTbL Marnbix abpasuBHble
MnK 3arotoBku ¢hparmMeHToB. [1NA 3aWmThl rnas
[OMKHbI BbITb B COCTOSIHUM OCTaHOBUTL MOMEThI
Mycopa B pa3nuyHbIx onepauuii. Pecnupartop unm
npoTmBora3 AomkeH OblTb cnocobeH unbTpauum
YacTuu, CO34aHHbIX Ha onepauuio. JnuTtensHoe
BO3JENCTBME BbLICOKOW WHTEHCMBHOCTW LUyma
MOXET NPUBECTU K NoTepe cryxa.

Oepxute NPOXOXNX Ha 6e3onacHom
pacctoAsHuM oT pabouein ob6nactu. Jluua,
KoTopble npubbiBaldT ob6nactu paboTbl

AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa MHAMBMUAYarNbHOW
3awWmTbl. PparMeHTbl 3aroTOBKU UNW CrIOMaHHbIi
WHCTPYMEHT MOXeT yneTeTb W CTaTb MNPUYUHOW
TpaBM BHE HENoCcpeaCTBEHHOWM 6nM3oCcTn OT mecTa
paboTbl.

Hepxute aneKkTpuyYeckne MWMHCTPYMEHTbl 3a
M30MMPOBaHHbIe MNOBEPXHOCTU TONbLKO Npwu
BbINOMIHEHMN onepauuii, Korga pexyLlui
VHCTPYMEHT MOXeT KOHTakTUpoBaTb CO
CKPbITOW MPOBOAKOW MNU C COGCTBEHHbIM
npoBoAoM. B pe3ynbTaTe KOHTakta MomoTHa C
NpOBOAOM, HAaxOASALMMCA MOA  HanpshkeHuem,
meTannmyeckue YacT MHCTPYMEeHTa Takke MoryT
okasaTbCsl MOJ HamnpsbkeHWeM, YTO npuBedeT K
nopaxeHuto pabGoTatoLLero aNeKTPUHECKUM TOKOM.
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k) Mo3numsa WHyp nopanblue OT BpaljaloLierocs
ycTpouicTBa. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTPOIb, MO3r
MOXEeT COKPaTUTb UK 3auenun 1 pykow Unn pykow
MOXeT ObITb BTSIHYTa B MPAANIIbHBIX akceccyap.

) Hukorpa He nexan ANEeKTPUYECKUMn
VHCTPYMEHT, MOKa akceccyap npuwna K
NONHOW ocTaHoBKe. [1pAOUNbHBLIX WHCTPYMEHT
MOXET 3axBaTUTb MOBEPXHOCTb W BbITalUTb U3
PO3ETKM BHE BALLErO KOHTPOSIS.

m) He 3anyckante 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA
npuM NpoBeAeHUM ero Ha Ballel CTOpPOHe.
CryyanHbIi KOHTAKT C MNpsiAMIbHBIX akceccyap

MOXeT  3arBo3gka  ofexay, MoTsHyB  3a
NPUHAAMNEXHOCTb B BaLLe Teso.

n) PerynsipHo ouuwaiiTe BO3AYLWHbIE CUMbI
MHCTPYMEHTa oTBepCTUs. BextunsTop
osuratenst GydeT onNMpaTtbCsl  MbifM BHYTPW

Kopnyca W 4pe3MepHOoe HakonseHne Ccyxoro
mMeTanna MOXeT npueectn K onacHocTn
nopaxeHua 3NeKTpnu4eCKMM TOKOM.

0) He pa6oTaiiTe Cc 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B6NIM3N
FerkoBoCMIaMeHsIoLLNXCS Marepuarnos.
Mckpbl MOTYT BOCMIaMeHUTL 3TV MaTtepuarisi.

p) He wucnonb3ynte akceccyapbl, KOTopble
TpeOyIoT XUAKUX XIlaaareHToB. Vcnonb3oBaHne
BOAbl MNW APYIMX XWUOKAX XNadareHToB MoXeT
NpUBECTU K MOPAKEHWUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM
unu ypapa.

OANBHENLUUE YKA3AHUA no
BE3O0MACHOCTU AnA BCEX ONEPALIMA

TEXHUKE

Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTU, CBA3aHHbIE C OTCKOKOM
MHCTPYMeHTa

OThaya sABRsSiETCS BHE3anHas peakuusi nepexar uiu
3auenun Bpallaloleecss Koreco, BGak-naHenu, KUCTblo
unn - mobon  apyron  npuHagnexHoctn.  emawwe
UM HENpesycMOTPeHHbIE MPUYMHBI  GbICTPOro  CpbiBa
BpallaloLlerocss MpUHaAnexXHOCTU, KoTopble B CBOIKO
oyepedb BbI3bIBAET HEKOHTPOSIMPYEMbIA  UHCTPYMEHT
Bnactv 6yayT BblHYyXOEHbl B CTOPOHY, MPOTUBOMOMOXKHYHO
OT akceccyap B MOBOPOT B TOYKE CUTbl.

Hanpvmep, 3aknvHMBaHWE OTPE3HOro Kpyra B 3aroTOBKE
N 32KUM KPOMKM Kpyra B 30He 3alleMIIeHUsl, MOXET
NpVBECTU K PE3KOMY OTCKOKY MHCTpyMeHTa. Koneco moxeTt
nmbo nepexoauTb K Habniogatento unu ot oneparopa, B
3aBMCMMOCTM OT HamnpasfeHWsi ABWKEHUSA Korneca B TouKe
3alemneHnsi. AGpasunBHbIE Kpyri MOryT CrioMaTh W B 3TUX
YCINOBWSIX.

OTgavya fABnsieTcs peaynsTaTtom 3roynoTpebneHns BnacTbio
MHCTpYMEHTa W |/ WU  HEnpaBUmbHbIA  ONepaTUBHbIX
npoueayp Wnu ycrioBuin, 1 ee MOXHO u3bexatb nytem
NPVHSATWS HaANeXallmx Mep NPeaoCTOPOXKHOCTM, KOTOpbIe
NPVBOASATCA HUXE.

a) MoanepxaHue KpPenko 3nMeKTPOUHCTPYMEHT
M noroxeHue Tena W pyk, 4TOo6Gbl Bac
He noppaeBaTbcA oTAauu cun.  Bceerpa
UCMONb3yiTe AOMNOMHUTENbLHYIO PYUKY, €crv
3TO MpPeAycMOTPEHO AN  MaKCMMarnbHOro
KOHTPONS Hafd OTAAauM UMK KPYTALLEro MOMEHTa
peakuun Bo Bpems 3anycka. OnepaTop MOXeT
KOHTPOSIMPOBATb  KPYTALMIA MOMEHT  peakumn
WM OTAAYM CuWI, eChN COOTBETCTBYMOLME Mepbl
NPEAOCTOPOXHOCTY MPUHSATHI.

b) Hwukorpa He Knagurte pyKu B6NU3Nn
BpalyaloLlerocs yctponcTea. Akceccyapbl MOryT
oTKart 3a pyky.
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c) He pasmewaiite Tena B paWoHe, rae Bnactu
WHCTPYMEHT OyaeT ABUraTbCs, €cnv oTKaT
npoucxoaut. OTpava Oymer paBuratb  3TOT
VHCTPYMEHT B HanpaefeHuu, NpOTUBOMOSIOXKHOM
OBWXEHMIO KONeca B TOYKe 3aLensieHus.

d) Ucnonb3oBaHuecneunanbHbIXOCTOPOXHbLINPKU
paboTe c yrnos, ocTpbix KpaeB T.4. N36erante
noanpbIrnBas " HernpeaycMoTpeHHble
akceccyap. Yrofikv, OCTPbIX KPOMOK  Wiut
noanpbIrvBasi UMET TeHAEHUMIO K TOMnsiK
BpallatoLLMecss NPUHAANEXHOCTU U NPUBECTU K
noTepe KOHTPONs 1 oTAauu.

e) He nopkniouaiTe Uenu nunbl AepeBy ne3Bus
unm 3yb6uyaTton nunbl. Takue fnonactu cosgaroT
YyacTble OTAauM v NoTepy KOHTPOSS.

OOMNONHUTENbHBIE NPEOOCTEPEXEHUA
OTHOCUTENBHO BE3OMNACHOIO LWTN®OBAHUA

MpepocTepexeHns OTHOCUTENbLHO 6e3onacHoro
wnudoBaHus:
a) PekomeHpyeTcsa  ucnonb3oBaHWe — KPYros,

npeaHasHavYeHHbIX A5 Ballero MHCTPYMEHTa, a
TaKKe 3alMTHbIX 9KPaHOB COOTBETCTBYIOLLEro
pa3mepa. Pexylume amcku, He npefHa3Ha4YeHHble
AN UCMOMNb30BaHWUs C JaHHbIM WHCTPYMEHTOM,
Henb3s OOMKHbIM 06pasoM  3alWwuTUTb, W OHW
MOTYT NPeACTaBnsATh OMNAaCHOCTb.

b) LWnudyrowana noBepxHOCTb Kpyra [AOMmkHa

6bITb HMXE Kpas 3aWMUTHOrO  KOXyXa.
OkcnnyaTupoBaTb  YCTPOMUCTBO  C  KPYrom,
BbIXOAALWMM 3@ KpaWh  3alWTHOrO  KOXyXa,
Hebe3onacHo.

Cc) OKkpaH AomkeH ObITb HaAeXHO NpUKpenneH
K MHCTPYMEHTY W pacnorioXeH TaK, 4YTOObl
obecneuynTb Haubonblykw Ge3onacHoOCTb -
4TOGbI onepaTopy Gbina OTKPbITa HAMMEeHbLUAst
yacTb Kpyra. 3awWuTHbIN 3KpaH npeaHasHaveH
Ona  3aWwuTbl  onepatopa  OT  BbiNETaoLWMX
dparMeHToB Aucka W CIyYyanWHOro KOHTakTta C
paboueli NOBEPXHOCTbIO M OT WCKP, OT KOTOPbIX
MOXeT 3aropeTbcs ofexaa.

d) Kpyrm pomkHbl MCNonb3oBaTbCA  TOJILKO
ANA  pekoMeHAyemMoro npumMeHeHus. Huxe
npuBeAeHbl npumepbl. He pgonyckaertcs
wnucgoBaHMe TOPLOM OTPE3HOro  Kpyra.
ABpasuBHble OTPe3Hble Kpyrn npegHasHavaloTcs
Ans paboTel nepudepunen kpyra, GokoBble cunebl,
BO3HUKalOLLVEe NPpU Takoi paboTe, MOryT NpUBeCTH
k 0brnamMmbiBaHUIO Kpaes.

e) He ponyckaetcs wucnonb3oBaHuMe KpyroB
c NOBPEXAEHHOW py6awkon, Bcerga
ucnonb3ynte  Kpyrw, noaxoasme no
pa3mepy u copme. CooTBeTCTBYlOLME PyBaLLKN
[OVICKOB MOAAEPXKMBAIOT AWCKW, NPEnsTCTBYS WX
paspyLueHuto. Py6allukM OTpe3HbIX KpyroB MOryT
oTnMYaTbes OT pyGallek NN oBanbHbIX KPYroB.

f) He monyckaeTcsi uCnonb30BaHMe U3HOLEHHbIX
KPYroB OT 0ornee MOLHbIX W KPYMHbIX
yctpouctB. Kpyrn, npegHasHaveHHble —Ans
1Cnonb3oBaHUs ¢ 6ornee MOLLHbIM UHCTPYMEHTOM,
He nopxodaT Ans Gonee BbICOKUX CKOPOCTEM
MarnbIX WHCTPYMEHTOB U MoryT npu pa6oTe
paspywmTbCs.
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J1 MEPbl BESOMACHOCTU TOYMIIbLLUK OCTATOYHbIE PUCKU

a)

b)

<)
d)

e)

f)

9)

h)

m

n)

0)

p)

a)

=

Y6eputecs, yTo CKOpPOCTb oTMe4aeTcst
LWNMoBarnbHOTO Kpyra paBHa WnW MpeBbllaeT
HOMUHASIbHYI0 CKOPOCTb MHCTPYMEHTA.

Y6enumtech, YTO pa3Mepbl WNMOBaNbLHOro Kpyra,
COBMECTUMbIX C WHCTPYMEHTOM U, YTO KOMeco
noaxoauT LUNUHAENS.

Kpyru AOSmKHBI XpaHUTLCS B CYXOM MecTe.

He xpanute
KpYyros.

npegmMmeTbl  Ha LIJJ'II/I(*)OBaJ'IbeIX

Kpyr He [OrkHbl ucnonb3oBaTbecst Ans noGon
onepauum, KpoMe NN OoBaHS.

Kpyrn pomkHbl xpaHuTbcs 1 obpabaTbiBaTbCs C
OCTOPOXHOCTbIO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMMU
narotoButens, AO obyyeHus.

MpoBsepbTe wnucoBanbHoro Kpyra no
MCMONb30BaHUs, YTOObl OHA He CKombl WKW
TPewWwmHbl. OULLKA UNW TPELLMH MOXeT MpUBECTU
K Konecam, 4TOObl paspywuTb, B pe3ynbTaTe
BO3MOXHbIX CEPbE3HbIX TPaBM.

Y6eautecb, 4YTO  KOMECO  YCTaHOBMEHO B
COOTBETCTBUN C AaHHbIM PYKOBOLACTBOM.

Y6eautecb,  4TO  WnudgoBanbHOro  kpyra
NpaBUibHO ~ YCTAHOBMIEHA M YXKECTOYUNM

nepen Ha4vanom pa60TbI n 3anyctntb [OaHHOe
CPeacTBO Ha XONocToM Xody B TeyeHue 30
cekyHA B GesonacHoM nonoxeHun. HemeanexHo
OCTaHOBUTECD, ecnu eCTb 3HavuUTENbHbIE
Bubpauun unu apyrux aedektoB o6HapyxeHo.
Ecrnn ato ycnosme uMeeTr MecCcTo, MNpOBEpPUTb
WHCTPYMEHT, YTOObI onpenennTb NpUYnHy.

He wucnonb3yite  oTAenbHYlO — COKpalleHus
BTYSIKW UNW apantepbl aganTuposaTb Gonbluoe
0TBEPCTHE WNNGOBANbHBIX KPYroB.

Y6egutecb, 4Yto obpabaTtbiBaemass aeTtanb
[OIDKHYIO NMOAAEPXKKY.

Mcnonb3ynte TOnbKo  WNMdOBanbHbIE  Kpyrn
yTBepxaeHHbIXx RYOBI.

Y6eanutecb, 4TO  UCKpbl B pesynbTaTte
MCMOMb30BaHNA  He  CO34aloT  OMacHOCTH,
HanpumMep, He nonanu NOAW, UMK BO3ropaHvsi

ropro4mnx seLiecTs.

Bcerga ncrnonb3ynTe 3alMUTHbIE
6e30nacHOCTH U 3aLmThl Cryxa.

O4KN

Mcnonb3oBaHue Apyrvx cpeacTB MHAMBMAYaNbHON
3alWnTbI, TakMx Kak nepuyatku, apTyk W wnem,
Koraa aTo Heo6xoaMMo.

Hukorga He knaguTe MHCTPYMEHT Ha nom wumu
Apyrve noBepxHOCTM BO BpeMs ero pabotbl. Kpyru
npoAomKaTth BpallaTbCs Nocrne Toro, UHCTPYMEHT
BbIK/IOYEH. Hukorga He npukacanWTech K koneca
Wnn pas3vMecTUTb €ro Ha nomy unu Jpyrow
NOBEPXHOCTU BO BPEMS €ro BPaLLEHNs.

Mcnonb3ayiite VHCTPYMEHT TOnNbKO ans
yTBEPXAEHHbIX 3as8BOK. Hukorga He ncnonbayite
oxnaxparoLime BoAbl N UCNOMb3oBaTh CPEACTBO
B BUAE OUKCUPOBAHHON MHCTPYMEHT.

Mpw paboTe Kpenko AepKUTe UHCTPYMEHT 06enMu
pykamu.

[axe Korga nsgenue Mcnonb3yoT COrMacHO MHCTPYKLMUAM,
HEBO3MOXHO TMOJSIHOCTbIO YCTPaHUTb DaKTOpbl  puCKa.
Cregytolime onacHOCTU MOryT BO3HUKHYTb BO BPEMSsI €ro
MCNONb30BaHWs, U BO u3bexaHue mx pabounin JormkeH
ob6paTtnTb 0coboe BHUMaHVE Ha crneayioLlee:

m  TpaBMmbl, Bbi3blBaeMble OTETAOWMMY YacTMLaMmn
— MeTtannuueckve 1 abpas3vBHble  YacTuubl
MOryT nonacTtb B rrasa W Bbi3BaTb CEpbeE3Hble
HeobpaTumble  noBpexaeHusi. PaboTante B
3aLLMTHBIX O4YKax, MPWUroOAHbIX ANs LWNMdOoBaHMS,
npu aKCnnyaTaummn ngenus.

m  TpaBmbl, Bbi3biBaeMble BUOpaLmeit

— OrpaHuuynBaiite BO3AENCTBUE.
Pucka".

Cm  "CHwxeHue

u TpaBMbI, Bbl3blBaeMbl€ Mbl1bHO

— Hocute pecnupaTop ¢ Hagnexalmmu punsTpamu,
KOTOpble MOryT 3alMTUTb OT MbIfN, UCTOYHUKOM
KoTOpoWi siBnsieTcss obpabaTbiBaeMblii MaTepuan u
abpasvBHble YacTMUbl OT LWIMGOBANbHOIO Kpyra.
He ewbTe, He nente u He Kkypute B paboyen
3oHe. ObecneybTe Haanexallylo BEHTUNALMIO Ha
pabouyem mecTe.

m  TpaBma OT KOHTaKTa CO LNMGOBArbHLIM KPYrom

— Kpyr vnu 3arotoBka 6yayT HarpeBaTbCs BO BpeMsi
ncnonb3oBaHusA. Hagesante 3aluTHble nepyvatkv
npu 3ameHe LWNWUOBANbLHOrO Kpyra Wnu npu
KacaHun 3aroTtoBkM. He ponyckante nonagaHus
pyk B 30Hy wnudosaHns. o BO3MOXHOCTM
3aKpennsiTe 3aroToBKy.

m  TpaBMmbl, Bbl3bIBAEMbIE LLYMOM

— [OnutenbHoe BO3JENCTBME LUyMa YyBenuuvMBaeT
onacHoCTb  MOBPEeXAeHWs  crnyxa, W 3To
BO34ENCTBNE HOCUT KYMYNSATUBHBIN XapakTep. Mpu
MCMOMb30BaHNN 3MEKTPOMHCTPYMEHTa B TeyeHue
ANUTENbHOTO BPEMEHW HOCUTE CpeAcTBa 3alluTbl
opraHoB crnyxa.

A OCTOPOXHO

MpoJonmkuTenbHOE  WUCMONb30BaHUE  MHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT NpuBecTM K TpaBmam. [pu
MCMoNb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TEYEHWE ANUTENIbHOro
BPEMEHW fenainTe perynsipHbie nepepbisbl.

CHWXEHWUE PUCKA

Cuutaetcs, 4TO BWUGpPaUMsi PYYHOrO  MHCTPYMEHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBNEHWIO Yy OTAENbHbIX NUL Tak
HasbiBaeMon Gonesnn PeinHo (Raynaud’'s Syndrome). K
CUMNTOMaM MOTyT OTHOCUTBCS MoKaslbiBaHWE, OHEMeHue
n nobeneHve nanbueB (Kak MpW NepeoxnaxaeHun).
CunTaloT, YTO HacneacTBeHHble (hakTopbl, OXnaxaeHue
M BNaXHOCTb, AMUETa, KypeHWe W NpaKTUYEeCKUiA OnbIT
crnocobCTBYIOT  pa3BUTUIO  3TWX  cUMNTOMOB.  Hwke
NpuBOAATCA Mepbl, KOTOpble MOXeT MpUHATbL onepaTop
ONS CHUKEHUs BO3OeNCTBUS BUBpaumm:

m  OpeBaiitech Tennee B xonogHyto norogy. Mpu pabote
C YCTPOWCTBOM MONb3yWTECh MepyaTkamu, 4YToGbl
pykn u 3ansctbs Obinv B Tenne. CuuTtaetcsi, 4TO
XoriogHasi Morofa SBMSETCS OCHOBHbIM (PaKTOpPOM,
CnocobCTBYIOWMM BO3HWKHOBEHMIO GonesHn PeliHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [ocne kaxpgoro atana paboTbl BbINONHNATE ynpaxHeHuna
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ANA ycuneHma KpoBOOGpaLLEeHMS.

m Yawe penainte nepepbiBbl
ONUTENbHOCTb  eXXEeAHEBHOro
OTKPbITOM BO34yXe.

B pabote. CokpatuTe
npebbiBaHust  Ha

Mpu nosBneHnn kakux-nmbo M3 ykasaHHbIX CUMMNTOMOB
cpasy xe npekpatute paboTty un obpaTuTech No Mx NnoBogy
K Bpayy.

A OCTOPOXHO

MpopomknTenbHOE  UCMONb30BaHWE  WHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npvBecTW Kk Tpasmam. [lpu
MCNONb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TEYEHWe ANUTENIbHOro
BPEMeHW fenanTe perynsipHble nepepbisbl.

W3YYUTE U3OENUNE

Crp 121.

KHonka nycka

BriokvpoBka WNUHAENs KHOMKY
CTOMOpPHBI BUHT 3alUUTHOMO YCTPOMCTBA OTPE3HOMO
Kpyra

LinncpoBanbHbIN Kpyr

3axum raviku

3awumTHas pbluaxHas 3allenka
BHelwHss Wweyka
BcnomoratenbHasi pykosiTka
[aeyHbIn knoy

3ALLMTA OT 3AMYCKA

BrnokunpoBKka KHOMKW 3anycka obecnevnBaeT OTKMIOYEHWe
ycTpoiicTBa. OTO npeaoTBpallaeT CryyaiHblii  3anyck
ycTpoiicTBa nocrne nepebos B nogaye anekTpoOIHeprum.
Mpu BO306HOBNEHUN paboTbl BbIKMIOYUTE YCTPOWUCTBO U
CHOBAa BKITIOYNTE €ro.

TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

He cnefyetr BHOCUTb KOPPEKTUPOBKM B TO BPeEMA Kak
ABUratenb HaxXoguTCca B OBMXKXEHUN.

CENoGM WhE

He ponyckavite nogknio4eHs UHCTPYMEHTa K UCTOYHUKY
nuTaHus npu cbopke ero pertanewn, BbINOMHEHUN
PErynMpoBKM, YUCTKU, TEXHUYECKOTO OBCIYXMBaHUS UMK
B TeX Cryyasix, korga oH He ucnonbayetcs. OTkoYeHe
yCcTpoWUCTBa OT CeTu npedoTsBpallaeT  cryvyanHbin
3anyckK, KOTOPbIA MOXET NPUBECTU K TSHXKKUM TeNecHbIM
NOBPEXAEHUSM.

m [locne ncnonb3oBaHus, NPOBEPUTb MHCTPYMEHT, YTOObI
yb6eamnTbCs, YTO OH HaXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSIHUN.

m  Mbl pekomeHZyem Bam MpuHSTb 9TOT MHCTPYMEHT
Ryobi AsTopun3oBaHHbI CepBuUCHbIA LleHTp, nyTem
OYMCTKM 1 CMa3KN He pexe OAHOro pasa B rof.

m Ecnu kabenb nuTaHus noBpexaeH, BO u3bexaHue

OMacHOCTM €ero [OMKeH 3aMeHuTb nmbo cam
npouseoamTesnb, NM6o cneuuanuctT aBTopM30BaHHOMO
CepBUCHOro LieHTpa. O6patnTech B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP
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A OCTOPOXHO

[ns  obecneyeHnss 6e3onacHOCT U HAAEXKHOCTH,
BCE PEMOHTHble paboTbl [AOMKHbI BbIMOMHATLCA B
aBTOPU30BAHHbIA  CEPBUCHBLIN  LEHTp unu  apyrue

opraHv3auum KksanuuLMpoBaHHOIO O6CJ'Iy)KMBaHMFI.

A OCTOPOXHO

He nonbayiitech CxaTbiM BO34YXOM S BblgyBaHUs
MbIIK M3 U3genus. JTa onacHo, Tak Kak B pesynbrate
rpsA3b 1 NECOK MOTyT MonacTb B rrasa 1 NpuBecTn K 1x
Tpaswe.

3ALLUUTA OKPY>KAIOLLEN CPEQbI

YTunuampynre Kak

cbipbe, @  He

BblbpackiBaitTe  kak  mycop. MawwHa,
akceccyapbl W ynakoBka [OSKHbl ObiTb
mmmm  OTCOPTMPOBAHSI.
YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NPOAYKTE
BHumanue
Bonbt
lepy

[MepeMeHHbIN Tok
Batr
HomuHanbHas ckopocTb

OBGOPOTOB MK BO3BPATHO-MOCTYNATENbHbIX
LBVKEHWIA B MUHYTY

3585<|>

min-t

Knacc 3awmThbl I, oBoMHasA nsonauusa

BHMMaTenbHO NpoyTUTe AaHHbIE MHCTPYKLMN
nepen ncnonb3oBaHnem npoaykTa.

MpumeHsnTe cpeacTsa 3almThl OpraHoB
cnyxa

MpumeHsiTe cpeacTsa 3allyTbl OPraHoB
3peHus

HapeBaiTe nbinesawmnTHyo Macky.

He ucnonb3yite 6pakoBaHHble
LnudpoBanbHble AUCKU UMW ANUCKU CO
cKonamu Unu TpeLmHamm

He npeaHasHayeHo ans wnudosaHns

C oxnaxzeHueMm. Vicnonb3oBaHue Boabl

UINN APYTUX XKUOKUX XNafareHToB MOXET
NPUBECTU K NMOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM Mnv yaapa.

HapeBanTte 3awuTHble nepyaTku

O P BDOO@IE
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3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS

CepTtudcukatr CooTBeTCTBUS

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04241

Cpok gencteusi Ceptudpmkara CootBeTcTBUA
[H[ Mo 20.09.2020

Hekommepueckas opraHusauust YupexaeHve

cepTudmKaLmm n akcnepTuabl «CepTake»

109044 P®, ropog Mocksa,

3-11 KpyTuukuin nepeynok, gom 11

CootBetcTBue TpeboBaHusim CE

YKpauHCKWIM 3Hak cTaHaapTusaummn

@ m

OTpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NpoAYyKUMS AOMHKHA YHUYTOXATLCSH BMecTe
C GbITOBBIMM OTXOA4AMU. YTUNU3MpYInTe,
€CcInv MeeTcs cneumanbHoe TeXHUYeckoe
obopynosaxue. Mo Bonpocam yTunusaumm
NPOKOHCYNBTUPYNTECH C MECTHBIM OPraHoOM
BNacTy Unu NpeanpusTMeM po3HUYHON
TOProBmu.

3¢

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

<
<

nO,ElKl'I}OHI/ITe K UCTOYHUKY NUTaHUA.

OTKMoYNTE OT UCTOYHMKA NMUTAHUSA.
[JeTanu unv npuHaanexHocTy,
npvoGpeTaemMble OTAENbHO
OTpaboTaHHasi anekTpoTexHnyeckas
NpoAyKLUMst JOMKHA YHUYTOXATbCS
BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOAAMMU.
YTunuaumpyinte, ecnu nmeetcs
crneuuanbHoe TeXHUYeckoe

obopynoBaHue.

3adukcmposatb

Pacuenutb

MpumevaHne

OCTOPOXHO

OcTaHOBUTE YCTPOWCTBO.

Cnepytowme CcurHarbHble cnosa n 3Ha4yeHusa
npegHasHaveHbl, 4TOObl OBGBACHUTH YPOBHU  pUCKa,
CBA3aHHOro C 3TUM nsgenvem:

/\ ONACHO
yKaBbIBaeT Ha noTeHuuaribHO onacHyt cuTyauuto,

KoTopas, ecnu ee He usbexatb, NpUBeaET K netanbHOMY

MNCXOAY W Cepbe3HO TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

YkasbIBaeT Ha NoTeHUManbHo onacHyt cuTyauuto,
KOTOpasd, ecrnun ee He nsbexarb, MOXeT npmBecTn K
netanbHOMY uUcxoay vunm CepbeSHOVI TpaBMme.

/\ BHUMAHUE

YKa3sblBaeT Ha MOTEeHLMANIbHO OMaCHYy0 CUTyaLuto,
KOTOpasd, ecnu ee He I/I36€)K8Tb, MOXET NMpuUBECTU K
Tpasme nerkov unm cpenHeVl TAXeCTwn.
BHUMAHME

(Be3s Cumeona TpeBoru besonacHocTy) YkasbiBaeT
CUTYyaLMIo, KOTopasi MOXKET KOHYATLCS NMOBPEXAEHUEM
CcoBCTBEHHOCTY.

Pycckun |
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TpaHcnopTupoBKa:

Kateropuyeckn He [fonyckaetcs najeHve u nobble
MexaHU4eckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpw pasrpyske/norpyske He AOMYyCKaeTCsi UCMONb3oBaHue
MBOoro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHUMUMY 3aXuMa
yNaKkoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoAMMo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heobxogvnmo XPaHUTb BOanu OoT UCTOYHUKOB MOBbLILLEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3ENCTBUSI CONHEYHbIX J'IyquI.

Mpu xpaHeHu HeoBxoammMo naberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JomyckaeTcs.

Cpok cnyx06bl usaenus:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctaesnset 5 neT.

He pekomeHayeTcs k aKcnnyaTauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTbl U3roToBneHust 6e3 npeaBapuUTEnbHON
NpoBEPKK.

[Oata wu3rotoBneHus (KO,C[ ,ClaTbI) oTwTamMnoBaH Ha
NOBEPXHOCTW KOpnyca nsaenusa.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog U3roToBneHus

W17 — Hegenst n3arotoBneHus

OnpegennuTb MeCsiL, U3rOTOBINEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoOW Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBOo Hepenb B Mecsue
pasnuuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsiy | AAvears | PesPanb| Mapt | Anpenb | Man Wionb | Wionb | Aeryet | CenTsaers | OkTsiePs | HosiePs | Ekasrs | Tog
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
9 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej szlifierki katowej zwrécono szczeg6lng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Ta szlifierka katowa moze by¢ uzywana wytgcznie przez
doroste osoby, ktére przeczytaly i zrozumialy instrukcje
oraz ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére
mogg odpowiadaé za swoje dziatania. Szlifierka kgtowa
jest przeznaczona wytgcznie do szlifowania metalu.
Szlifierka katowa moze by¢ wyposazona wytacznie w
odpowiednie tarcze do szlifowania, ktére sg opisane w
sekcji specyfikacji produktu w tym podreczniku. Szlifierka
katowa jest przeznaczona do uzytku recznego; nie mozna
montowa¢ jg w uchwycie lub na stole warsztatowym.
Szlifierka katowa nie jest przeznaczona do cigcia.

A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia i
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pocigagna¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie do
nich odniesé w pdézniejszym czasie.

SZLIFIERKA KATOWA OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OGOLNE . OSTRZEZENIA w ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFOWANIA:

a) Narzedzie to zostato zaprojektowane do
zastosowania jako szlifierka katowa. Prosimy
0 uwazne zapoznanie sie z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi
z tym narzedziem oraz z zawartymi w nich
ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagnaé¢ za sobg wypadki
takie jak pozary, porazenia pradem elektrycznym i
/lub powazne obrazenia ciata.

b) Nie zaleca sie uzywaé tego narzedzia do
czynnosci takich jak szlifowanie papierem
sciernym, szczotkowanie, polerowanie lub
ciecie. Nie zastosowanie sie do tego wymogu
moze spowodowa¢ wypadki lub tez ciezkie
obrazenia ciata.

c) Nie zaleca sie uzywaé tego narzedzia do
czynnosci takich jak szlifowanie papierem
sciernym, szczotkowanie lub polerowanie.
Nie zastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowa¢ wypadki lub tez ciezkie obrazenia
ciata.

d) Nie nalezy uzywa¢ akcesoriéw, ktére nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i
ktére nie sg zalecane przez producenta. Nawet
jezeli da sie zamontowa¢ jaka$ przystawke na
narzedziu, nie oznacza to, ze mozna bezpiecznie
uzywac narzedzia z tg przystawka.

e) Predkos$é znamionowa przystawki powinna byé

@

g)

h)

k)

rowna lub wigksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujgce przy predkosci wiekszej od ich
predkosci znamionowej, moga sie potamac i
zostac¢ odrzucone.

Srednica zewnetrzna i grubo$é akcesoria
powinny odpowiadaé charakterystyce podanej
dla narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z
podang charakterystyka, systemy zabezpieczenia
i ustawiania narzedzia nie bedg nalezycie
funkcjonowaty.

Gwintowane mocowanie akcesoriow musi
pasowaé do gwintu wrzeciona szlifierki. W
przypadku akcesoriow mocowanych przy
pomocy koinierza nieprzylegajacy otwoér
osprzetu musi pasowaé do srednicy kotnierza.
Akcesoria niepasujgce dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia beda zZle wywazone, wpadng w
nadmierne wibracje i moga spowodowac utrate
kontroli nad narzgdziem.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié czy
narzedzie jest w dobrym stanie: upewnijcie
sie, ze tarcze $cierne nie sg wyszczerbione lub
pekniete, ze plyty szlifierskie nie sg rozerwane
lub zuzyte, ze druty szczotek metalowych nie
sa zbyt zuzyte czy potamane. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub przystawki,
sprawdz, czy nie sg one uszkodzone, w razie
potrzeby wymien przystawke. Po sprawdzeniu,
ze przystawka jest w dobrym stanie i po jej
zainstalowaniu, nalezy pozostaé na dystans
od ruchomych przystawek i poczekaé przez
minute, az narzedzie osiggnie maksymalnag
predkosé. Jezeli przystawka jest uszkodzona,
potamie sie ona podczas tego testu.

Stosowaé s$rodki ochrony osobistej. W
zaleznosci od tego do czego uzywacie wasze
narzedzie, zalézcie maske zabezpieczajaca,
lub okulary zabezpieczajace. W razie potrzeby,
zatézcie maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice i fartuch ochronny, ktére
zabezpieczajg przed odrzutem ciat obcych
(opitki, widry, itd.). Okulary ochronne umozliwiajg
unikng¢ skaleczenia oczu spowodowanego
odrzutem odpadéw. Maski przeciwpytowe stuzg
do filtrowania  mikroskopijnych  czgsteczek
wydzielajgcych sie podczas wykonywanych prac.
Wystawienie na wysoki poziom hatasu, moze
spowodowac utratg stuchu.

Wszystkie ~ osoby  wizytujace  powinny
nosié wyposazenie ochronne i zostawaé¢ w
odpowiedniej odlegtosci od strefy roboczej.
Kazdy, kto wchodzi do strefy roboczej musi
nosi¢é sprzet ochrony osobistej. Elementy
potamanego przedmiotu do obrébki czy akcesoria,
moga by¢ odrzucone poza zakres strefy roboczej i
spowodowaé powazne obrazenia cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej
skrywaé przewody elektryczne, Iub gdy
podczas pracy przewdd zasilajacy moze byé
natrasie cigcia, trzymajcie narzedzie wytacznie
za izolowane i niesliskie czesci. Kontakt z
przewodem pod napigciem moze spowodowac
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przeptyw pradu przez metalowe
urzadzenia i porazenie operatora.

elementy

) Nalezy umiesci¢ przewdd zasilajacy w taki
spos6b, by nie stykal sie z obracajacymi
sie akcesoriami. W przypadku utraty kontroli
nad narzedziem, moze doj$¢ do przeciecia lub
pochwycenia przewodu zasilajgcego i wciggniecia
dioni czy ramienia do obracajgcego sie akcesoria.

m) Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnia,
na ktorg jg potozono i doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

n

=

Nie nalezy wuzywaé narzedzia podczas
transportu. Obracajgca sie przystawka mogtaby
zosta¢ pochwycona przez ubrania i doprowadzié
do powaznego zranienia.

(o]

-

Nalezy regularnie czyscic szczeliny
wentylacyjne narzedzia. Wentylacja silnika
wprowadza kurz do wewngtrz obudowy silnika, co
moze by¢ przyczyng nadmiernego nagromadzenia
czgsteczek stalowych i spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

=

Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w
poblizu produktéw tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowac podpalenie narzedzia.

P

=

Nie uzywajcie akcesoribw wymagajacych
plynéw chiodzacych. Uzywanie wody czy
ptynéw chtodzacych moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, nawet $miertelne.

q

DODATKOWE ZASADY BHP DOTYCZACE
WSZYSTKICH CZYNNOSCI OBSLUGOWYCH

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

QOdbicie (odrzut) jest nagla reakcja, wystepujgca podczas
ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia ptyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria. Narzedzie
dalej dziata, powodujac odrzut w kierunku odwrotnym do
kierunku uzytkowania akcesoria.

Np.przytartalub zakleszczonatarczascierna, ktérejkrawedz
zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
probuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczyé
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczy¢ w kierunku
lub z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu
kota w punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza
$cierna moze réwniez si¢ potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujgc $rodki ostroznosci.

a) Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie si¢ uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu
waszego narzedzia; zapewni to optymalng
kontrole w przypadku odbicia czy sprzezenia
zwrotnego podczas uruchamiania narzedzia.
Nalezy podja¢é odpowiednie $rodki, by moéc
panowac¢ nad narzedziem w przypadku odbicia czy
sprzezenia zwrotnego.

b

-

Nie nalezy umieszczaé reki w poblizu
obracajacego sie akcesoria, celem unikniecia
powaznych obrazen ciataw przypadku odrzutu.
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Akcesoria moga odrzutu reki.

c) Nie nalezy znajdowa¢ sie w strefie, do ktorej
mogloby zostaé odrzucone narzedzie w
przypadku odbicia. W przypadku odbicia,
narzedzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym
do kierunku obrotéw tarczy.

d) Nalezy zwracaé szczegbélng uwage przy
obrabianiu katéw, ostrych krawedzi, itd.
Unika¢ wpadniecia w poslizg lub pochwycenia
akcesoria. Przy obrabianiu katéw, ostrych
krawedzi, czy wpadnieciu w poslizg narzedzia,
zachodzi wigksze ryzyko zablokowania akcesoria,
co moze doprowadzi¢ do utraty panowania nad
narzgdziem i odrzutu.

e) Nie nalezy uzywaé¢ z tym narzedziem tarczy
przecinarki do drewna czy tarczy pity. Mogtoby
to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
narzedziem.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA W ZAKRESIE SZLIFOWANIA

Specjalne ostrzezenia w zakresie bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania:

a) Stosowaé wylacznie tarcze przeznaczone
do tego narzedzia i ostone bezpieczenstwa
przeznaczong do wybranej tarczy. Tarcze, ktére
nie zostaly przeznaczone do wspoétpracy z tym
elektronarzedziem nie mogg by¢ odpowiednio
ostoniete i sg niebezpieczne.

b) Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem
na srodku musi byé zamontowana ponizej
plaszczyzny wypustu ochronnego.
Nieprawidtowo zamontowana tarcza wystajgca
poza ptaszczyzne wypustu ochronnego nie jest
wystarczajaco zabezpieczona.

c) Ostona musi byé w bezpieczny sposoéb
przymocowana do elektronarzedzia i
ustawiona tak, aby zapewni¢ maksymalne
bezpieczenstwo; tarcza powinna byé jak w
najmniejszym stopniu odstonigta w strone
operatora. Ostona tarczy chroni operatora przed
ewentualnymi odtamkami tarczy i przypadkowym
kontaktem z obracajacg sie tarczg oraz iskrami,
ktére moga podpali¢ ubranie.

d) Tarczy nalezy uzywaé wytacznie do zalecanych
zastosowan. Na przyktad: Nie szlifowaé boczna
krawedzig tarczy tngcej. Tarcze przeznaczone do
szlifowania obwodowego; sity boczne oddziatujgce
na tarcze moga spowodowac ich zniszczenie.

e) Nalezy stosowaé kotnierze tarcz w dobrym
stanie technicznym, o wlasciwym rozmiarze
i ksztalcie dopasowanym do wybranej
tarczy. Odpowiedni kotnierz tarczy podpiera ja,
zmniejszajac ryzyko pekniecia tarczy. Kotnierze do
tarcz tngcych moga by¢ inne niz kotnierze do tarcz
Sciernych.

f) Nie uzywaé¢ zuzytych
elektronarzedzi. Tarcze
wigkszych elektronarzedzi nie nadajg sie do
wspotpracy z  mniejszym  elektronarzedziem
pracujgcym z wyzszg predkoscig i mogg ulec
peknieciu.

tarcz z wiekszych
przeznaczone do

@
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AGANIA BHP SPECYFICZNEDLA

LIFIEREK KATOWYCH

a) Nalezy sprawdzi¢ czy predkos¢ wskazana na
tarczy zdzierajgcej jest réwna lub wieksza od
predkosci nominalnej narzedzia.

b

-

Upewnijcie sie, ze wymiary tarczy zdzierajacej
sg odpowiednie dla waszego narzedzia, oraz
czy tarcza zdzierajgca dobrze osadza sie na
wrzecionie.

c) Tarcze zdzierajgce powinny by¢ przechowywane
w suchym miejscu.

d

=

Nie kiladzcie Zzadnego przedmiotu na tarcze
szlifierskie.

e

-

Tarcze szlifierskie powinny by¢ uzywane jedynie w
celu wykonywania szlifowania.
f) Tarcze szlifierskie powinny by¢ przechowywane

i manipulowane z ostroznoscig, zgodnie ze
wskazowkami producenta.

-

Przed uzyciem tarczy, nalezy sie upewni¢ czy
nie jest ona wyszczerbiona lub peknieta. W takiej
sytuacji mogtaby sie ona potamaé¢, co moze
pociagnaé za sobg powazne obrazenia cielesne.

g

h

=

Upewnijcie sig, ze tarcza szlifierska jest
zamontowana zgodnie ze wskazéwkami niniejszej
instrukcji.

i) Przed uzyciem upewnijcie sig, ze tarcza szlifierska
jest poprawnie zamontowana i dokrecona a
nastepnie obracajcie jg na na biegu jatowym przez
30 sekund, skierowujac jg w taki sposéb, aby nie
stwarzata zagrozenia. Jezeli wasze narzedzie
wibruje zbyt mocno, lub gdy stwierdzicie inne
problemy, nalezy natychmiast wytgczy¢ narzedzie.
Jezeli zajdzie taka sytuacja, skontrolujcie
wasze narzedzie w celu znalezienia przyczyny
zaistniatego problemu.

j) Nie uzywajcie ztgczek zwezkowych czy rozpérek
w celu zmniejszenia otworu w tarczach o duzym
otworze.

k) Sprawdzcie czy obrabiany przedmiot
poprawnie podtrzymywany.

jest

) Uzywajcie jedynie tarcz szlifierskich zalecanych
przez RYOBI.

m) Upewnijcie sie, ze iskry tworzace sie w trakcie
uzywania narzedzia nie powodujg niebezpiecznej
sytuacji, na przyktad czy nie spadajg one na osoby
lub na palne substancje.

n

=

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu.

(0]

-

Jezeli zachodzi potrzeba, uzywajcie innego
wyposazenia ochronnego, jak rekawice, fartuch
czy kask.

-

Nigdy nie ktadzcie waszego narzedzia na ziemi
czy innych powierzchniach, kiedy jest ono w
trakcie dziatania. Uwaga, tarcza szlifierska obraca
sie bezwtad-nosciowo po wytgczeniu narzedzia.
Nigdy nie nalezy dotyka¢ tarczy szlifierskiej, ani jej
ktas¢ na ziemi czy innych powierzchniach, kiedy
tarcza sie obraca.

p

q) Uzywajcie tego narzedzia jedynie do zastosowan
zgodnych z przeznaczeniem. Nigdy nie uzywajcie
ptynu chtodzacego czy wody. Nie uzywajcie
waszego przenosnego narzedzia jak narzedzia
stacjonarnego.

r) Podczas uzytkowania narzedzia, nalezy je mocno
trzyma¢ dwoma rekami.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastepujace zagrozenia mogg wystgpié¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢
szczegoblng uwage na ponizsze punkty:

m  Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami

— Czastki metalu lub materialu $ciernego moga
dostac¢ sie do oczu i spowodowa¢ powazne trwate
urazy Podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢
okulary ochronne zatwierdzone do szlifowania.

m  Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Ograniczy¢ narazenie na  kontakt.
“Ograniczenie Ryzyka”.

Patrz

= Urazy ciata spowodowane pytem

— Nalezy nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowg
z odpowiednimi filtrami, chronigcg przed pytem z
obrabianego materiatu oraz ciernych czastek tarczy
do szlifowania. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy.

m Urazy ciata spowodowane kontaktem z tarczg do
szlifowania

— Tarcza oraz obrabiany materiat nagrzewajg
sie podczas pracy. Podczas zmiany tarczy lub
dotykania obrabianego materiatu nalezy nosi¢
rekawice ochronne. Przez caty czas nalezy trzymac¢
rece z dala od obszaru szlifowania. Jesli to mozliwe,
nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.

= Urazy ciata spowodowane hatasem

— Diugotrwate narazenie na hatas zwieksza ryzyko
uszkodzenia stuchu i efekty urazéw kumulujg sie.
W przypadku uzywania elektronarzedzi przez
wydtuzony okres czasu nalezy nosi¢ srodki ochrony
stuchu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywac¢ u niektérych os6b
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i blednigcie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawoéw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjgé operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

m  Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciala, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg glébwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.
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m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywa¢ ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawow, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowaé sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 121.

Przetgcznik

Przycisk blokady wrzeciona

Sruba blokady ostony tarczy tnacej
Tarcza zdzierajgca ($ciernica)
Zewnetrzny kotnierz oporowy

Blokada dzwigni ostony

Kotnierz oporowy

Uchwyt pomocniczy (dodatkowa rekojesc)
Kluczyk

ZABEZPIECZENIE ROZRUCHOWE

Urzadzenia z przetgcznikiem blokady sg wyposazone
w wytgcznik. Chroni on urzadzenie przed ponownym
uruchomieniem po awarii zasilania. W chwili wznawiania
pracy nalezy wytgczy¢ maszyne i wigczyé jg ponownie.

KONSERWACJA

Kiedy silnik jest w trakcie dziatania nie wolno wykonywaé
zadnych regulacji.

CONOGOAWNE

Wasza szlifierka nie powinna byé poditaczona do
gniazdka elektryczngo, kiedy zakfadacie czesci,
wykonujecie regulacje, podczas jej czyszczenia
badz kiedy jej nie uzywacie. Odtgczenie urzgdzenia
zapobiegnie jego przypadkowemu uruchomieniu, ktére
grozitoby powaznym zranieniem.

Po uzyciu upewnijcie sie, ze wasze narzedzie jest
sprawne.

Zalecamy zaniesienie waszego narzedzia, przynajmniej
raz w roku, do Autoryzowanego Punktu Serwisowego
Ryobi w celu dokonania smarowania i kompletnego
czyszczenia.

Uszkodzony przewéd sieciowy powinien zostaé
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Skontaktowa¢ sig z autoryzowanym
punktem serwisowym
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A OSTRZEZENIE

Dla wigkszego bezpieczenstwa i pewnosci dziatania,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac sprezonego powietrza do usuwania pytu
z produktu. Takie dziatanie jest niebezpieczne i moze
powodowa¢ wydmuchanie pytu i zanieczyszczen oraz
uraz oczu.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
$mieci. Z myslg o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpieczenstwa

>4

Wolt

Herc

Prad przemienny

Wat

Predko$¢ znamionowa

llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

3285<B

3
=S
L

Klasa Il, podwojna izolacja

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac¢ te instrukcje.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

No$ maske przeciwpytows.

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora
jest wyszczerbiona, peknieta (zarysowana)
lub w inny sposéb uszkodzona

Urzadzenie nie jest przeznaczone do cigcia
na mokro. Uzywanie wody czy ptynéw
chtodzacych moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, nawet $miertelne.

Zaktadac rekawice ochronne

ORDPOO@IE

Znak zgodnosci EurAsian

==
o == |
r—
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umiarkowane urazy ciata.

c € Zgodnos$¢ CE
UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje

ﬂy Ukrainiski znak zgodnosci mogaca spowodowac straty materialne.

o

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawac¢ recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wasciwych

mmmm Metodach recyklingu mozna uzyska¢ u wiadz
lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

=
é.-; I Podtgczy¢ do zrédta zasilania.

I Odtgczyé od zrodta zasilania.

&

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny

> by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
' Prosimy poddawaé recyklingowi w

(34

Blokada

Odkrecenie uchwytu

e

n

Ll W potrawa
odpowiednich miejscach.

Uwaga

Ostrzezenie

@ Zatrzymac¢ produkt.

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ ré6zne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciafa.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowa¢ $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/N\ UWAGA
Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacjeg, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi thlové brusky.

ZAMYSLENE POUZITI

Uhlova bruska je uréena pouze pro pouzivani dospélymi
osobami, které si precetly a fadné pochopily pokyny a
varovani v této pfiru¢ce a jsou zodpoveédné za své konani.
Uhlovéa bruska je uréena pouze pro brouSeni kov(. Pouze
upinejte na thlovou brusku odpovidajici brusné kotouce,
jak je popsano v kapitole s technickymi Udaji vyrobku této
pFirucky. Uhlova bruska je ur€ena pro ruéni pouziti; nesmi
byt namontovana na drzéaku nebo na pracovnim stole.
Uhlovéa bruska se nesmi pouzivat k fezani.

A UPOZORNEN(

Prectéte si vSechny bezpeénostni upozornéni a
pokyny. Nedodrzeni uvedenych pokyn mize zpUsobit
pozér, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné
zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

BEZPECNOSTNI VAROVANI K RUENI

ROZBRUSOVACKA

BEZPEENOSTNI VAROVANI PRO CGINNOSTI S

REZNYM:

a) To néaradi lze pouZzivat jako brusku. Prectéte
si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokyni mize
zpuUsobit pozéar, Uraz elektrickym proudem a/nebo
jiné vazné zranéni.

b) Cinnosti jako brouseni, kartaéovani, lesténi
nebo rozbruSovani nejsou doporu€eny s
timto elektrickym nastrojem. Nedodrzeni tohoto
pokynu muZze zplsobit vazné zranéni ¢i materialni
Skody.

c) Nepouzivejte  pfisluSenstvi, které neni
vyrobeno pro tento nastroj a které neni
doporuéeno vyrobcem. | kdyz Ize pfisluSenstvi
jinych vyrobcll nasadit na nafadi, neznamena to,
Ze je jeho pouzivani bezpe¢né.

d) Jmenovitd rychlost pfisluSenstvi musi byt
stejnd nebo vySSi nez je maximalni rychlost
uvedend na naradi. PfisluSenstvi, které pracuje
vysSi rychlosti, nez je jeho jmenovita rychlost, se
muiZe rozlomit a vymrstit z naradi.

e) Vnéjsi pramér a tloustka prislusenstvi musi
odpovidat technickym Gdajam pro dané naradi.
Pokud pfisluSenstvi neodpovida technickym
Gdajum, ochranny systém nebude pracovat
spravné a naradi nebude dobfe sefizené.

f) Zavit u doplikd se musi shodovat se zavitem
brusky. U doplikdi montovanych pomoci
pfiruby se musi otvor doplikd shodovat
s otvorem pfiruby, ke které se montuje.
Doplriky, jejichz otvor je nevhodny pro nastroj
mizZe zpusobit nerovnovahu, nadmeérné vibrace a
dokonce ztratu kontroly.

g) Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi. Po
kazdém pouziti nafadi zkontrolujte, zda je
pFisluSenstvi, které jste pouzivali, v dobrém
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h)

K)

m)

)

0)

stavu: ujistéte se, Ze brusné kotouc€e nejsou
tupé nebo prasklé, brusné desky opotfebované
nebo roztrzené a Ze hroty kovovych kartact
nejsou tupé nebo zlomené. V pripadé padu
naradi nebo pfisluSenstvi zkontrolujte, zda
Zadny prvek narfadi nebyl poSkozen a v
pfipadé nutnosti, pouZzijte nové pfisluSenstvi.
Po provedeni kontroly stavu pfisluSenstvi a
po jeho nasazeni na néarfadi se postavte do
bezpeéné vzdalenosti a pockejte, dokud néaradi
nedoséhne své maximalni rychlosti. Nechte
naradi bézet na maximalni otacky zhruba
po dobu jedné minuty. Pokud je pfisluSenstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho
rozbiti.

PouZivejte  osobni ochranné pomucky.
V zavislosti na pouzivani néafadi, noste
bezpeénostni nebo uzaviené ochranné bryle,
nebo ochranné bryle s boénimi kryty. V pfipadé
potfeby pouZivejte protipraSny respirator,
sluchovou ochranu, ochranné rukavice
a ochrannou zastéru s laclem, abyste se
chranili pred odlétajicimi kousky obrabéného
materialu (kovovy prach a piliny, tfisky apod.).
Ochranné bryle chrani pred vniknutim cizich téles
do o¢i, které muze zpusobit zranéni. Protiprasny
respirator filtruje ¢astice prachu vytvarejici se pfi
préaci. Dlouhodoba expozice vysokému hluku mize
zpusobit poskozeni sluchu.

Dbejte, aby se pfihlizejici osoby zdrzovaly
v dostateéné vzdalenosti a aby byly
vybaveny osobnimi ochrannymi prostfedky.
VSechny osoby vstupujici na pracovisté
musi pouZivat osobni ochranné prostredky.
Ulomky obrédbéného materidlu nebo rozlomené
prisluSenstvi muze byt vymrsténo i mimo pracovni
z6nu a zpusobit vazny Uraz.

Drzte néafadi pouze za izolované ¢€asti s
protiskluzovou Upravou, pokud pracujete s
materialem, ve kterém mohou byt elektrické
kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi které
by se napéjeci kabel mohl dostat do trasy fezu.
Kontakt s ,zivym“ vodi¢em zpGsobi, ze kovové
¢asti elektricky pohanéného nastroje se stanou
také ,zivymi“ a zplsobi elektricky Uraz obsluze.

Napéajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpeéné
vzdalenosti od otacejiciho se prisluSenstvi.
V pfipadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo
dojit k prefiznuti elektrického kabelu nebo k
jeho zablokovani. Ruka nebo paZe uzivatele
by tak mohly pfijit do kontaktu s otaéejicim se
prislusenstvim.

Nikdy  nepokladejte nafadi, pokud se
pFisluSenstvi jesSté otaéi. Nikdy nepokladejte
néaradi, pokud se prislusenstvi jesté otaci.

Otacejici se pfisluSenstvi by mohlo narazit
na plochu, na kterou jste nafadi polozili, a
mohli byste ztratit kontrolu nad naradim.
Pfi pfenaSeni néaradi vypnéte. Otacejici se
pfisluSenstvi by se mohlo zachytit o va$ odév a
zpusobit vam zavazny Uraz.

Pravidelné &istéte vétraci otvory v naradi. Pfi
vétrani motoru se pod kryt motoru dostava prach,
proto je nutné vétraci otvory pravidelné Gistit, aby
nedochézelo k usazovani kovovych &astic, které
by mohly zplsobit Graz elektrickym proudem.

NepouZivejte naradi v blizkosti hoflavych
predméta. Jiskfenim by mohlo dojit k jejich
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vzniceni.

p) Nepouzivejte pfisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. PouZivani vody nebo chladici
kapaliny mGze zpGsobit Graz elektrickym proudem
nebo elektrickou ranu.

DALSI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO VSECHNY
OPERACE

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde, kdyz se
otacejici kotou€, brusny kotou¢, kartag¢ ¢i jiné prisluSenstvi
ohne, uvizne ¢i zablokuje v obrabéném materialu. Naradi
se nezastavi a stale se otaci, tim vyviji tlak v opa¢ném
sméru, nez je pracovni smér zablokovaného pfislusenstvi.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouc¢e se zanofi do obrdbéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ muaze vyskocit
bud smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru
kola hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny
kotou¢ muze zlomit.

Zpétny raz je tudiz zpdsoben nespravnym pouzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezéni, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

a) Drzte nafadi pevné a postavte se tak, abyste
mohli kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi.
Pokud je néafadi vybaveno pomocnou rukojeti,
vzdy drzte nafadi obéma rukama. Tim se
usnadni kontrola nad naradim v pfipadé zpétného
rdzu nebo reakéniho momentu pfi spusténi naradi.
Pfi zpétném razu nebo reakénim momentu je tfeba
pfijmout odpovidajici opatfeni.

b) Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti ota€ejiciho
se prisluSenstvi, abyste si nezpusobili vazné
zranéni v pfipadé zpétného razu. PfisluSenstvi
muizZe odskogit zpét pres vaSe ruce.

c) Nestavte se do mista mozného zpétného
réazu néaradi. V pfipadé zpétného razu je naradi
vymrsténo opaénym smérem, nez je smer otaceni
kotouce.

d) Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi
opracovani ostrych hran apod. Davejte pozor,
aby se vam néaradi nevysmeklo a aby se
pfisluSenstvi nezablokovalo. Pfi praci v rozich a
pfi opracovani ostrych hran se zvysuje nebezpeci
vysmeknuti naradi a zablokovani pfislusenstvi,
které maji za nasledek ztratu kontroly a zpétny raz.

e) Toto nafadi nepouzivejte s kotoucem, ktery
je ur€en pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani
dfeva. Tyto kotouce zvysuji riziko zpétného razu a
ztraty kontroly nad nafadim.

DALSI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BROUSENI A
REZANI

Zvlastni bezpeé€nostnivarovani pro €éinnosti s brusnym
kotouéem:

a) Pouzivejte pouze typy kotouéu, které jsou
doporuéeny pro vas elektricky nastroj a uréeny
kryt navrzeny pro zvoleny kotoué. Kotouce
nenavrzené pro danou brusku nelze dostate¢né
chranit a jsou nebezpeéné.

b) Brusnad plocha stfedu zatlaéeného kotouce
se musi montovat pod plochu okraje krytu.
Nespravné namontovany kotou¢ vycnivajici z
okraje krytu nebude vhodné chranén.

c) Krytmusibyt bezpeéné pfipojen k elektrickému
nastroji a umistén pro maximalni bezpeénost,
tim je obsluze vystavena minimalni plocha
kotouée. Kryt poméha obsluhu chranit pred
rozbitymi  fragmenty  kotouce, kontaktem
s kotou¢em a jiskrami, které mohou zapalit odév.

d) Kotoucée sesmipouZivat pouze pro doporuéena
pouziti. Napfiklad: Nebruste stranou fezného
kotouée. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou uréeny
pro okrajova brouseni, bo¢ni sily pouzité na tyto
kotou¢e mohou zpUsobit jejich ponicenti.

e) Vzdy pouzivejte nepoSkozené okolky kotouée
se spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany
kotoué. Spravné okolky kotouce podporuji kotoug,
¢imz snizuji moznost zaseknuti kotouce. Okolky
pro rozbrusovaci kotouc¢e mohou byt jiné nez
okolky brusnych kotougu.

f) NepouZivejte opotfebované kotouce z vétSich
nastroja. Kotou¢ zvoleny pro vétsi nastroj je
nevhodny pro vysoké rychlosti malého nastroje a
muze prasknout.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S
UHLOVOU BRUSKOU

a) Zkontrolujte, zda rychlost otacek uvedena na
brusném kotouci souhlasi s jmenovitou rychlosti
brusky.

b) Zkontrolujte, zda je pramér brusného kotouce
kompatibilni s narfadim a se zavitem na vietenu.

c) Brusné kotouce je nutné skladovat v suchu.
d) Na brusné kotouce nepokladejte zadny predmét.

e) Brusné kotouce se nesmi pouzivat k jinym ucelim
nez k brouSeni materialu.

f) S brusnymi kotou¢i je nutné zachazet opatrné, v
souladu s doporu¢enimi vyrobce.

g) Nez zacnete pouzivat brusny kotou¢, zkontrolujte,
zda neni tupy nebo praskly. Praskly kotou¢ se
muizZe rozlomit a byt pfi¢inou vazného Urazu.

h) Zkontrolujte, zda je bruska nasazena v souladu s
pokyny tohoto navodu k obsluze.

i) Pfedpouzitim brusky zkontrolujte spravné nasazeni
a utazeni brusného kotouce, pak ponechte brusku
pracovat naprazdno zhruba po dobu 30 sekund.
Bruska musi byt pfitom nasmérovana tak, abyste
neohrozili sami sebe a své okoli. Pokud je
slySitelné podezielé chvéni kotouce nebo je patrny
jakykoliv jiny problém, brusku okamzité vypnéte.
Brusku peclivé prohlédnéte, abyste odhalili pFicinu
problému.

j) Nepouzivejte redukce ani adaptéry, abyste mohli
nasadit brusny kotou¢ na velky upinaci pramér.

k) Zkontrolujte spravné upevnéni opracovavaného
materialu.

) PouZivejte pouze brusné kotoue doporucené
firmou RYOBI.

m) Déavejte pozor, aby jiskfeni, které vznika pfi
pouzivani néafadi, nevytvarelo nebezpe¢né
situace, napfiklad Ze jiskry nemohou zasahnout
osoby ve Vasi blizkosti nebo pfijit do styku s
hoflavymi pfedméty.

n) Pfi praci noste ochranné bryle a sluchovou
ochranu.
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0) V pfipadé potfeby pouzivejte i dalsi osobni
ochranné prostfedky, jako jsou ochranné rukavice,
ochranny pracovni odév nebo pfilba.

p) Pokud je nafadi v provozu, nikdy je nepokladejte
na zem ani neodkladejte na jinou plochu. Vlivem
setrvacnosti se kotouc¢ jesté chvilku otaéi i po
vypnuti naradi. Pokud je bruska v provozu,
nikdy se nedotykejte brusného kotouce, brusku
nepokladejte na zem ani na Zadnou jinou plochu.

q) Pfiruba brusného kotouce a vnéjsi pfiruba musi
mit stejny vnéjsi primér.

r) Néradi pouzivejte pouze k pfedepsanym ucellm.
Ke zchlazeni kotouce nikdy nepouZzivejte chladici
kapalinu nebo vodu. NepouZivejte nafadi jako
pevny nastroj.

s) P¥i praci drzte naradi pevné obéma rukama.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepséano, je
stadle nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
= Zranéni zplsobena odletujicimi ¢asticemi
— Kovové nebo abrazivni ¢astice mohou vniknout do
oc¢i a zplsobit vazné trvalé poskozeni. Noste pfi
provozu produktu ochranné bryle schvalené pro
brouseni.
m  Poranéni zplisobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "SniZzovani Rizik".
= Zranéni zplsobené prachem
— Pouzivejte vhodnou masku proti prachu s vhodnymi
filtry, které mohou chranit proti prachu z materialu
a casticim z brusného kotouce. V pracovni
oblasti vyrobku nejist, nepit, ani nekoufit. Zajistit
dostate¢né vétrani pracoviste.

m  Zranéni z kontaktu s brusnym kotou¢em

— Disk a obrobek se béhem provozu zahfivaji. PFi
vyméné kotouce nebo dotyku obrobku pouzivejte
rukavice. Udrzujte vzdy ruce v bezpeéné vzdalenosti
od brusného prostoru. Upinejte obrobek kdykoli je
to mozné.

m  Zranéni zplsobené hlukem
— Dlouhodobé vystaveni hluku zvysi riziko poSkozeni
sluchu a ua¢inky jsou kumulativni. PFi pouZiti
elektrického néaradi po delSi dobu, pouzivejte
ochranu sluchu.

SNIZENI RIZIKA

Bylo zjiSténo, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich néstroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznak pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UzZivatel mize omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si naviéknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapeésti v teple. Bylo zjiSténo, Zze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.
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m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznak( tohoto
syndromu, okamZité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 121.
Spina¢
Tlagitko pro aretaci vietene
Zamykaci Sroub krytu kotouce
Brusny kotou¢

Zamykaci paka krytu

Pfiruba

PFidavna rukojet

Servisni utahovaci kli¢
SPOUSTECI OCHRANA
Stroje s blokovacim spina¢em jsou vybaveny vypinanim.
To zabrani stroj pfed opétovnym spusténim po vypadku

napajeni. Pokud pokracujete v praci, vypnéte stroj a poté
jej opét zapnéte.

UDRZBA
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A VAROVANI

Neprovadéjte zadna sefizovani, pokud je motor v
provozu.

Pfi nasazovani pfisluSenstvi, ¢isténi nebo sefizovani
brusky vzdy brusku odpojte od elektrické sité.Stejné
musi byt bruska odpojena od elektrické sité, pokud
brusku nepouzivate. Odpojenim predejdete nahodnému
spusténi a tim vaznému osobnimu poranéni.

m Po skonc¢eni prace zkontrolujte, zda je nafadi v dobrém
stavu.

= Doporu€uje se nechat naradi zkontrolovat alespor
jedenkrat roéné v nékterém z autorizovanych servisnich
stfedisek vyrobki Ryobi a nechat naradi kompletné
vycistit a namazat.

= Pokud je napéjeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim strediskem
za Uc¢elem odstranéni nebezpeci. Kontaktujte povéfené
servisni stfedisko

A VAROVANI
Z bezpecnostnich ddvodu a pro zajisténi spolehlivosti

nafadi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobkd Ryobi.
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A VAROVANI

K odstranéni prachu z produktu nepouZivejte nikdy
stlaceny vzduch. Tato ¢innost je nebezpeéna a mlze
zpusobit odhozeni necistot a Stérku a nékomu poranit
zrak.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do  domovniho odpadu a
uprednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i
obalovy materiél do tfidéného odpadu.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

Napéti

Hertz

St¥idavy proud

Watt

Jmenovita rychlost

Pocet otacek nebo pohybl (kmit() za minutu

sso <[>

3
=S
L

Trida II, dvoijité izolovano

Pred pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Noste respirator.

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy
nebo vadami

Nevhodné pro brouseni za mokra. Pouzivani
vody nebo chladici kapaliny muze zpUsobit
Uraz elektrickym proudem nebo elektrickou
ranu.

Noste ochranné rukavice

ORI T

Euroasijska znacka shody

c € Shoda CE

=
==
—

Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobku se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufad nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Ly
¢:l Pfipojte k elektrické siti.

Odpojte od elektrické sité.

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji

samostatné

Odpad elektrickych vyrobki se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

Zamknuto

Odemknuto
Poznamka
Varovani

Zastavte zafizeni.

O W F 21

Nasledujici signélni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGI
Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozoriiuje na moznou nebezpeénou situaci, kterd by
mobhla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterd muze
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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A sarokcsiszol6 tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhat6sag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszolét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikonyvben 1évé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet ket tekinteni
a tetteikért. A sarokcsiszol6 csak fémek csiszolasara
hasznéalhat6. Csak a termék kézikonyvének miiszaki adatok
részében meghatarozott megfelelé csiszolékorongok
szerelhet6k fel a sarokcsiszoléra. A sarokcsiszold kézi
hasznélatra készult; nem rogzitheté szerelvényre vagy
munkapadra. A sarokcsiszolé6 nem hasznalhat6 vagasi
miveletekhez.

Figyelmesen olvassa el az 8sszes figyelmeztetést
és utasitast. Az aladbb részletezett eléirasok be nem
tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késébbi tajékozodasrais.

SAROKCSISZOLO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

A CSISZOLASI MUVELETEKRE ~ VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

a) Ezt a szerszamot oly moédon tervezték és
alakitotték ki, hogy csiszoloként. Figyelmesen
olvassa el az ehhez a szerszamhoz mellékelt
osszes figyelmeztetést, utasitdst és muszaki
adatokat, valamint tanulmanyozza az abrékat
is. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérilések.

b) A géppel nem javasolt koOszorilést,
drotkefézést, polirozast vagy vagast végezni.
Ezen el6iras be nem tartdsa baleseteket és sulyos
testi séruléseket okozhat.

c) Ne hasznéljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem specidlisan ehhez a szerszdmhoz
terveztek és a gyartdé altal nincs eléirva a
hasznéalatuk. Még ha egy tartozékot fel is lehet
a szerszamra szerelni / helyezni, ez nem jelenti
azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne ezt a
szerszamot ily médon hasznalni.

d) Atartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jeldlt maximdalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességuknél

nagyobb  sebességen lUzemel6 tartozékok
eltorhetnek és kidobddhatnak / kirepllhetnek a
szerszambdl.

e) A tartozék kiulsé atméréje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjelolt miiszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam
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g)

h)

k)

védelmi- és bedllitdsi rendszerei nem képesek
megfeleléképp mikddni.

Atartozékok menetes rogzitésének illeszkednie
kell a csiszol6 orséjanak menetéhez. A
peremekkel régzitett tartozékok esetében a
tartozékok kozépsé furatanak illeszkednie
kell a perem igazit6 atmérdjéhez. A gép
rogzitéfelileteinez nem illeszkedé tartozékok nem
lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak, és a gép
feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

Ne haszndljon sérilt tartozékot. Minden
hasznalat elétt ellenérizze, hogy a hasznalt
tartozék j6 &llapotban van-e: bizonyosodjon
meg arrél, hogy a csiszol6 korongok nem
csorbultak / deformalédottak vagy repedtek, a
talpak nem szakadtak vagy kopottak, valamint
hogy a drotkefék sortéi nem tdlsadgosan
kopottak vagy torottek. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellenérizze
hogy semelyik alkatelem nem sériilt, szikség
esetén pedig szereljen / tegyen fel egy
sérilésmentes tartozékot. Miutan leellenérizte,
hogy atartozék j6 allapotban van, és felszerelte
| felhelyezte azt, akkor helyezkedjen el
biztonsagos tavolsagban a mozg6 tartozéktol
és hagyja hogy a szerszam egy percig
maximalis fordulatszamon mikddjon. Ha a
tartozék sérlt, akkor el fog torni e teszt soran.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Aszerint, hogy mire hasznélja a szerszamot,
viseljen védémaszkot, biztonsagi- vagy
védészemiiveget. Szikség esetén hordjon
porvédé  maszkot, hallasvédé  eszkdzt
(fulvédét, fuldugot), kesztylit, védokdtényt az
idegen testek (surol6 darabok, faforgacs stb.)
becsapddasa elleni védelem érdekében. A
véddszemiiveg lehetévé teszi, hogy a kipattogd
térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédd
maszk lehet6vé teszi a munkafolyamat altal keltett
részecskék kiszlrését. Hallaskarosodast okozhat,
ha er6s zajnak hosszabb idén keresztuli ki van
téve.

A  munkat szemléléket tartsa megfelelé
tavolsagban a munkaterulettél és tigyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést.
Barki beléphet a munkaterileten kell viselnitik
egyéni védbeszkozoket. A munkadarab ill.
egy seérilt tartozék tdredékei a munkaterileten
tilra repllhetnek és sulyos testi sériléseket
okozhatnak.

A gépet kizarélag a szigetelt, cslUszasgatlo
részénél fogja, ha olyan fellleten dolgozik,
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy
amikor olyan munkat kell végeznie, melynek
soran a tapvezeték a gép utjdba kertulhet. A
fesziltség alatt 1évé veztékkel torténd érintkezés
sordn a szerszam fém alkatrészei aram ala
kertilhetnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramutés érheti.

Oly moédon vezesse a halozati tapvezetéket,
hogy tavol maradjon a forgasban 1évé
tartozéktol. Ha elvesziti uralmat a szerszam felett,
a tapvezeték elszakadhat vagy becsipddhet és a
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keze ill. a karja a forg6 tartozék felé mozdulhat el.

) Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
tartozék teljesen le nem all. A forgd tartozék
érintkezésbe 1éphet azzal felllettel, amelyre
helyezték, emiatt elveszitheti a szerszam felett az
uralmat.

Széllitds kozben soha ne mikodtesse a
szerszamot. A forgo tartozék bekaphatja a ruhajat
és sulyos sérilést okozhat.

m

=

n) Rendszeresen tisztitsa a szerszam
szell6zényilasait. A motor |égaramlasa a
motorhaz belsejébe szivia a port, ami altal

felhalmozédhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramutést idézhet eld.

0) Ne haszndlja a szerszamot gyulékony,
tlizveszélyes anyagok kozelében. A szerszam
altal keltett szikrdk meggyujthatjak ezeket.

p) Ne hasznéljon hitéfolyadékkal miikédo
tartozékokat. A viz ill. a hiitéfolyadékok hasznéalata
aramutést okozhat.

ELOIRASOK

TOVABBI BIZTONSAGI

MUVELETRE

MINDEN

Visszarugas és ahhoz kapcsolédé figyelmeztetések

A megugras egy olyan hirtelenszer( reakcio, amely akkor
léphet fel, ha a mozgasban |évé csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgorbil,
ami az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikddik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkez6 iranyban megdobja a szerszamot.
Példaul, ha egy vagoétarcsa beszorul vagy elgorbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab felliletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak figgvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irdnyaba, vagy tavol az
Uzemeltet6, attdl figgden, irdny a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagotarcsa el is torhet.

A megugras ily moédon a szerszdm nem megfelel
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
| koérilményeknek az eredménye. Néhany oévintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartasaval azonban
elkeriilheté ez a veszélyes jelenség.

a) Tartsa erésen a szerszamot és oly moédon
poziciondlja a testét és a kezeit, hogy egy
esetleges megugrast kontrollalni tudjon. Ha
a szerszamon segédfogantyG van, mindig
tgyeljen a fogasara. Ekkor optimalis kontroll
alatt tartja a szerszamot egy esetleges
megugras vagy a szerszam beinditasa soran
jelentkezé ellenhatas-nyomaték esetén. Hozza
meg a szikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
uralma alatt maradjon a szerszam megugras vagy
ellenhatas-nyomaték esetén.

b

-

Soha ne helyezze a kezét a forg6 tartozék
kozelébe, a sUlyos testi sériilések veszélyének
elkerilése érdekében. Tartozékok kezein at.

c) Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a
szerszam kidobddhat egy esetleges megugras

esetén. Megugras esetén a szerszam a tarcsa
forgasiranyaval ellentétes iranyba repul ki.

d) Kulonds figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Kerllje a
tartozék megcsUszasat és beszorulasat.
Amikor sarkokon, éles peremeken dolgozik,
vagy megcsuszik a szerszam, akkor a tartozék
blokkolasanak — ily médon az uralom elvesztésnek
és a szerszdm megugrasanak — nagyobb a
veszélye.

e) Soha ne hasznédljon ezzel a szerszammal
fadarabol6- és flirésztarcsat. Az ilyen tipusu
tarcsak novelik a szerszdm megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

A CSISZOLASI MUOVELETRE VONATKOZO TOVABBI
BIZTONSAGI UTASITASOK

A csiszolasi miveletekre vonatkozo

biztonsagi figyelmeztetések:

specialis

a) Csak a géphez javasolt tarcsékat hasznalja,
melyekhez van specialis védéburkolat. Azok
a tarcsak, melyeknek hasznélatara a gép nincs
felkészitve, nem védheték megfeleléen és ezért
nem biztonsagosak.

b) A sullyesztett kozépsé furati korongokat Ugy
kell felszerelni, hogy a védéburkolat pereme
ala keruljenek. A védSburkolat peremének
sikjan atnyuld, rosszul felszerelt korongnak nem
megfelel6 a védelme.

c) A védét biztosan kell régziteni a gépen, és ugy
kell bedllitani, hogy a maximalis biztonsagot
nyUjtsa, azaz a tarcsa leheté legkisebb nem
védett része nézzen a kezel6 felé. A védéburkolat
megvédi a kezel6t a széttort korong darabjaitol és
a koronggal, illetve a ruhazatot esetleg meggyuijté
szikrakkal valo véletlen érintkezéstél.

d) A tarcsédkat csak a javasolt alkalmazasokra
szabad hasznélni. Példaul: Ne csiszoljon a
vagotarcsa oldalaval. A csiszolé vagotarcsak
oldaliranyl csiszolasra valok, ezért nagy oldalsé
er6knek vannak kitéve, melyek akér a tarcsa
Osszetorését is okozhatjak.

e) Mindig sérulésektél mentes tarcsardgzité
peremeket hasznéljon, melyek mérete és
alakja megfelelé a kivalasztott tarcsahoz. A
tarcsarogzité peremek megtamasztjdk a tarcsat,
igy csokkentik a tarcsa eltdrésének veszélyét. A
vagotarcsak rogzitéperemei kilonbdzhetnek a
csiszolékorongokhoz sziikséges peremektol.

f) Ne hasznéljon nagyobb gépekrdél szarmazé
elhasznalédott tarcsakat. A nagyobb
szerszamgépekhez valé tarcsa a kisebb gép
nagyobb fordulatszama miatt nem hasznalhatd,
mert szétrobbanhat.

A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO
SPECIFIKUS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Ellendrizze, hogy a csiszolékorongon feltiintetett
fordulatszam-érték nagyobb vagy egyenld legyen,
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b)

<)
d)

e)

f)

9)

h)

m

n)

0)

p)

q)

=
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mint a szerszam névleges fordulatszam-értéke.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a csiszol6korong
méretei  (atméré) megfeleléek legyenek a
szerszamhoz és hogy a korong tokéletesen
illeszkedjen a tengelyre.

A csiszolokorongokat szaraz helyen tarolja.
Soha ne tegyen semmilyen targyat a korongokra.

A csiszol6korongokat kizarélag csiszolasra szabad
hasznalni.

A korongok tarolasat és kezelését elévigyazatosan,
a gyart6 cég utasitasai szerint kell végezni.

A csiszolokorong hasznalata el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a korong ne legyen csorbult vagy
repedt. llyen esetben a korong eltérhet és ez stlyos
testi séruléssel jar6 balesetet eredményezhet.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a korong a jelen
Utmutatéban [év6 utasitdsoknak megfeleléen
legyen felszerelve.

A sarokcsiszol6 hasznélata el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a korongot jol tette-e fel és
rendesen megszoritotta-e. Ezutdn hasznélja a
szerszamot Uresjaraton 30 mésodpercig, ekdzben
tartsa Ugy, hogy az ne legyen senkire és semmire
nézve veszélyes. Ha a készilék tulsagosan vibral
ill. ha barmilyen més probléméat észlel, azonnal
dllitsa le a készuléket. llyenkor ellenérizze a
késziléket és keresse meg a probléma okat.

Nem szabad sz(kitd kozgydrivel, tAmcsavarral
stb. nagyobb lyukatméréji, a készilékhez nem
alkalmas korongot hasznalni.

Ellenérizze, hogy a munkadarab / megmunkalandé
felulet kell6 médon régzitve legyen.

Kizarélag RYOBI altal elSirt korongot hasznaljon a
szerszamhoz.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a készulék
hasznalatakor keletkezd szikrak ne idézzenek
elé veszélyes helyzetet, vagyis hogy példaul
ne pattanhassanak emberekre vagy gyulékony
anyagokra.

Munka kdzben viseljen mindig védészemiveget és
fulvédét.

Amennyiben szikséges, hasznaljon mas olyan
személyes véddfelszereléseket is, mint pl.
védokeszty(, -kotény vagy -sisak.

Soha ne tegye a bekapcsolt késziléket foldre ill.
mas fellletre. A sarokcsiszolo kikapcsolasa utan
a korong még lendiletbdl forog par masodpercig.
Soha ne érintse és ne tegye le a féldre ill. barmilyen
mas feliletre a csiszol6t forgd koronggal.

A szerszamot kizarélag olyan munkalatokra
hasznélja, amelyre azt tervezték. Soha ne
hasznéljon hitdvizet vagy hitéfolyadékot. Ne
hasznalja a szerszamot fixen kitamasztva vagy
befogva.

A sarokcsiszolot két kézzel

hasznélja.

szilardan fogva
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VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiiszobolni minden kockazati tényezét. A
gép hasznélata soran a kovetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kilondsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerulésére:

m  Kivet6d6 darabok okozta sérilés

— A fém vagy a csiszoléanyag szemcséi a
szembe kerllhetnek és sulyos maradandé
sériilést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viselien a csiszolasi miveleteknek megfelel
védészemuveget.

m Vibracié okozta sérulések
— Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.
m  Por okozta sérulések

— Visellen megfeleld szlrékkel ellatott porvédd
maszkot, ami meg tudja 6évni a megmunkalt
anyagbol szarmazé portél és a csiszoldékorongbol
levalé szemcséktél. Ne egyen, igyon vagy
dohanyozzon a munkaterileten.  Biztositson
megfelel6 szellGztetést.

m Csiszol6korong érintése okozta sériilés

— A korong és a munkadarab hasznalat kozben
felforrésodnak. A korong cseréjekor vagy a
munkadarab megérintésekor viseljen keszty(it. A
kezeit mindig tartsa tavol a csiszolasi tertlettdl.
Amikor lehetséges, szoritokkal rogzitse a
munkadarabot.

m  Zaj okozta sérilések

— A zajnak valé hosszu ideji kitettség noveli a
hallaskarosodas kockazatat, és az ilyen hatasok
Osszeadddnak. Amikor hosszabb ideig hasznal
szerszamgépeket, viseljen fulvédét.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépé  vibraci6  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az Ggynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud's Syndrome) nev( &llapot kialakulasahoz.
A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédé tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok val6szintileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibraci6 hatasainak
csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznélatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arr6l szamoltak be, hogy a hideg
id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

= Bizonyos idétartaml hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitdsahoz.

m Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen dllapot barmelyik tinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

@
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tunetekrdl.

A gép hosszabb idejl folyamatos hasznalata séruléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tiineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

L

CoNOGOAWNE

asd 121. abra.
Kapcsolégomb

Tengely reteszgomb
Tarcsavédo rogzité csavar
Csiszolékorong (tarcsa)
Kilsé alatét

Védéburkolat kar reteszeld
Alatét

Kisegit6é fogantyd
Szoritékulcs

BEINDITAS ELLENI VEDELEM

A rogzités kapcsoléval rendelkezé gépek el vannak latva

e
b
ki

gy kioldéval. Ez megakadalyozza a gép 6nmagatél valé
eindulasat aramkimaradas utan. A munka folytatasakor
apcsolja ki, majd Gjra be a gépet.

KARBANTARTAS
A FIGYELEM

Semmilyen bedllitast ne végezzen a késziiléken, ha a
motor Gizemben van.

Soha ne tartsa a csiszol6gépet haldzatra csatlakoztatott
allapotban a tartozékok felszerelése, beallitasok,
tisztitdisok alkalmaval, ill. ha nem haszndlja a
gépet. A szerszam hal6zathdl torténé levalasztasa
megakadalyozza a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos
sérilést okozhat.

Hasznalat utan ellendrizze, hogy a készulék jo,
Uzemképes éallapotban van-e.

Tanacsos évente legalabb egyszer egy hivatalos,
szerz6dott Ryobi Szervizkdzpontba vinni a késziléket
altalanos tisztitsra és olajozéasra.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerilése
érdekében csak a gyart6 vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizkézponttal

A biztonsdg és megbizhatésag érdekében minden
javitdsi munkalatot egy hivatalos, szerzédott Ryobi
Szervizkdzpontban végeztessen el.

Ne hasznaljon sdritett leveg6t a pornak a termékrél
valo eltavolitasahoz. Ez a gyakorlat veszélyes, és

szennyezédések és
szemsérilést okozhat.

porszemcsék  kifujasat  vagy

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6 az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el &ket a
haztartdsi szemétben. Kornyezetvédelmi
megfontolasbdl az elhasznalédott gépet és
tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
szelektiv médon kell gydijteni.

1>

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

Volt

Hertz

Valtéaram (AC)

Watt

Névleges fordulatszam

Fordulatok ill. Ibketek szama percenként

szo <[>

3
=S
L

II. osztdly, kettds szigetelés

Kérjuk, olvassa at gondosan ezt az Utmutatot
a termék beinditasa el6tt.

Viseljen fllvédét

Viseljen szemvédét

Viseljen pormaszkot.
Ne hasznaljon kicsorbult, repedt vagy hibas
csiszolékorongot

Nem hasznalhat6 nedves csiszolasra. A viz
ill. a htitéfolyadékok hasznalata aramutést
okozhat.

Viseljen biztonsagi véddkesztyit

QRPIO@OIT

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

=
o = |
r—

CE megfelel6ség

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

@ m

owe
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A kiselejtezett elektromos termékeket

nem szabad a haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell

hasznositani, ha van ra lehet6ség. Az

Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjon
EE  ; helyi 6nkorméanyzatnal vagy a termék

forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos
halézathoz.

—

HUzza ki az elektromos hal6zatbol.

o R

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Retesz

Szétnyitas

Megjegyzés

Figyelem

Allitsa le a gépet.

O FHbDE

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket:

/N VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencidlisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sértlést
eredményezhet.

/N\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Au fost acordate prioritdati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii Tn proiectarea polizorului dvs.
unghiular.

DOMENIU DE APLICATII

Polizorul unghiular este destinat a fi folosit doar de adultji
care au citit si inteles instructiunile si avertizarile din acest
manual si pot fi considerati responsabili pentru actiunile
lor. Polizorul unghiular este proiectat doar pentru polizarea
metalelor. Doar discuri de polizare corespunzatoare trebuie
sa fie fixate la acest polizor unghiular, asa cum este descris
n sectiunea specificatii produs din cadrul acestui manual.
Polizorul unghiular este destinat diar pentru uz casnic; nu
trebuie sa fie montat pe un dispozitiv de fixare sau banc
de lucru. Masina pentru tdieri unghiulare nu trebuie folosita
pentru operatiuni de taiere.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni ar
putea provoca accidente, cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau raniri corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru ale
putea consulta ulterior.

AVERTIZARI DE SIGURANTA POLIZOR
UNGHIULAR

AVERTIZARI DE SIGURANTA COMUNE OPERATIILOR
DE POLIZARE:

a) Acest aparat este conceput pentru a fi
utilizat ca polizor. Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile
furnizate Tmpreuna cu aparatul, si consultati
ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate n continuare poate provoca accidente
cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

b) Operatiile, precum glefuirea, perierea, lustruirea
sau taierea, nu sunt recomandate a fi efectuate
cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
acestei reguli poate produce accidente si vatamari
corporale grave.

c) Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute
special pentru acest aparat si care nu sunt
recomandate de catre producator. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

d) Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie egala sau mai mare decat viteza maxima
indicata pe aparat. Accesoriile care functioneaza
la o viteza mai mare decét viteza lor nominala se
pot rupe si pot fi aruncate.

e) Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuiatrebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. In cazul n care
accesorile nu corespund caracteristicilor date,
sistemele de protectie si de reglare ale aparatului
nu vor putea functiona corect.

f) Montarea filetata a accesoriilor trebuie sa se

@

g)

h)

k)

m

=

potriveasca cu filetul fusului polizorului. Pentru
accesoriile montate prin flange, gaura arborelui
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu
diametrul flangei. Accesoriile care nu se potrivesc
cu dispozitivele de montare a sculei electrice Tsi
vor pierde echilibrul, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de
fiecare utilizare, verificati daca accesoriul pe
care-l utilizati este In stare corespunzatoare:
asigurati-va ca discurile abrazive nu sunt
stirbite sau fisurate, ca talpile nu sunt crapate
sau uzate, ca firele periilor metalice nu
sunt foarte uzate sau rupte. In cazul caderii
aparatului sau accesoriului, verificati ca niciun
element sanu fie deteriorat gi, daca este nevoie,
instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati verificat
ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce l-ati instalat, indepartati-va de
accesoriul mobil si lasati aparatul timp de un
minut sa ajunga la viteza maxima. In cazul in
care accesoriul este deteriorat, acesta se va rupe
n timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. Tn
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de
siguranta sau ochelari de protectie. Daca este
necesar, purtati o masca antipraf, protectii
auditive, manusi si un sorf pentru a va proteja
de proiectarea de corpuri strdine (elemente
abrazive, aschii de lemn, etc.). Ochelarii de
protectie va permit sa evitai ca proiectile de
resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care
o faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de
intensitate mare poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de
zona de lucru si asigurati-va ca acestia poarta
echipament de protectie. Oricine intra in zona
de lucru trebuie sa poarte echipament personal
de protectie. Este posibil ca fragmente din piesele
de prelucrat sau de la un accesoriu rupt sa fie
proiectate dincolo de zona de lucru si sa provoace
vatamari corporale grave.

Nu fineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare
pe traiectoria aparatului. Accesoriul de taiere ce
intra Tn contact cu un cablu sub curent ar putea
alimenta electric partile metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea expune operatorul la un soc
electric.

Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa
fie la distanta de accesoriul n rotatie. In cazul
in care pierdeti controlul aparatului, cablul de
alimentare ar putea fi taiat sau s-ar putea agata,
iar mana sau braful dumneavoastra ar putea fi
antrenatd spre accesoriul n rotatie.

Nu agezati niciodata aparatul fnainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul in
rotatie ar putea intra in contact cu suprafata pe
care este asezat, ducand la pierderea controlului
asupra aparatului.

Nu lasati aparatul in functiune cand il
transportati. Accesoriul in rotatie ar putea sa se
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agate n Tmbracamintea dumneavoastra si v-ar
putea rani grav.

n) Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce
poate produce o acumulare excesiva de particule
metalice si poate provoca socuri electrice.

o) Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

p) Nu utilizati accesorii care necesita lichide de
racire. Utilizarea apei sau a lichidelor de racire
poate cauza electrocutari sau socuri electrice.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU TOATE OPERATIUNILE

Reculul si alte avertizari asociate

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul
in miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata
sau se indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a
accesoriului. Aparatul, care continua sa functioneze,
proiecteaza atunci aparatul in directia opusa sensului de
utilizare a accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
Tn suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. In caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

a) Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va
corpul si bratele astfel incat sa puteti controla
un eventual recul. Daca aparatul are un maner
auxiliar, fineti-l intotdeauna pentru a avea un
control optim asupra aparatului in caz de recul
sau cuplu de reactie cand puneti aparatul in
functiune. Luati ,masurile necesare pentru a
putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

b) Nu va asezati mana niciodata in apropierea
accesoriului n rotatie pentru a evita orice

risc de raniri corporale grave in caz de
recul. Accesoriul poate recula peste mana
dumneavoastra.

c) Nu va agezati in zona in care exista riscul ca
aparatul sa fie proiectat in caz de recul. In caz
de recul, aparatul este proiectat in directia opusa
sensului de rotatie al discului.

d) Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri,
muchii tadioase, etc. Evitati deraparea sau
blocarea accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri
sau muchii taioase sau cand aparatul derapeaza,
exista un risc mai mare de blocare a accesoriului si
deci de pierdere a controlului asupra aparatului si
de provocare a unui recul.

e) Nu utilizati niciodata lama de ferastrau cu lant
pentru lemn sau lama de ferastrau cu acest
aparat. Astfel de lame maresc riscul de recul si de
pierdere a controlului asupra aparatului.
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INSTRUCTIUNI  SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU OPERATII DE POLIZARE

Avertizari de siguranta specifice pentru operatiuni de
polizare:

a) Utilizati numai flangele recomandate pentru
unealta dvs. electrica si elementul de aparare
specifi proiectat pentru unealta selectata.
Discurile care nu sunt compatibile cu masina
electricd nu pot fi protejate adecvat si nu sunt
sigure.

b) Suprafata de polizare a centrului coboréat a
discurilor trebuie sa fie montata sub planul
marginii aparatorii. Un disc necorespunzator
montat care se proiecteaza prin planul marginii
aparatorii nu poate fi corect protejat.

c) Elementul de aparare trebuie atagsat 1in
siguranta la unealta electrica si pozitionat
pentru o sigurantd maxima, astfel incat doar
0 mica parte din piatra sa fie expusa fnspre
operator. Aparatoarea ajutd la protejarea
operatorului de fragmentele rupte din disc, de
contactul accidental cu discul si scanteile ce ar
putea aprinde imbracamintea.

d) Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu: Nu polizati cu
partea laterala a discului de taiere. Discurile
abrazive de taiere sunt destinate pentru polizarea
periferica, fortele laterale aplicate asupra acestor
discuri poate provoca spargerea lor.

e) Intotdeauna utilizati flange nedeteriorate,
avand marimea si forma corecte pentru piatra
selectata. Flansele corespunzatoare sprijina
piatra, reducand astfel posibilitatea sfarmarii pietrei.
Flansele pentru pietrele abrazive de retezare pot
diferi de flangele discurilor de rectificare.

f) Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor
electrice mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a
uneltelor mai mici si se pot sfarma.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

a) Verificati daca viteza indicata pe discul de polizare
este egald sau mai mare decat viteza nominald a
utilajului.

b) Asigurati-va ca diametrul discului de polizare este
compatibil cu utilajul si ca discul se insereaza
corect pe ax.

c) Discurile de polizare trebuie pastrate intr-un loc
uscat.

d) Nu asezati nici un obiect pe discuri.
e) Discurile nu trebuie folosite in alte scopuri decat
pentru operatiuni de polizare.

f) Discurile trebuie sa fie pastrate si manipulate
cu precautie, Tn conformitate cu instructiunile
producatorului.

g) Tnainte de a utiliza discul de polizare, asigurati-
va ca acesta nu este stirbit sau fisurat. In aceste
cazuri discul se poate sparge, ceea ce poate duce
la raniri corporale grave.

h) Asigurati-va ca discul este instalat in conformitate
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cu instructiunile din acest manual.

Tnainte de a utiliza polizorul, asiguratj-va ca discul
de polizare este montat si strans corect, apoi lasati
utilajul sa mearga in gol timp de 30 de secunde
orientandu-I In asa fel incat sa nu prezinte nici un
pericol. Opriti imediat utilajul daca acesta vibreaza
excesiv sau daca observati alte anomalii. In acest
caz, controlati utilajul pentru a determina cauza
problemei.

Nu utilizati inele reductoare sau adaptoare pentru
a reduce diametrul de prindere a discurilor cu
orificii largi.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata
corect.

Nu utilizati decat discuri de polizare recomandate
de RYOBI.

m) Asigurati-va ca scanteile produse de utilizarea

n)

0)

p)

q)

)

aparatului nu produc situatii periculoase, ca nu
sunt proiectate asupra persoanelor sau a unor
substante inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si protectii
auditive.

Daca este necesar, utilizati si alte mijloace de
protectie individuala, cum ar fi manusi, sorturi sau
casti.

Nu puneti niciodata utilajul pe sol sau pe alte
suprafete atunci cand acesta este n functiune.
Polizorul se Tnvarte din inertie dupa oprirea
utilajului. Nu atingeti niciodata polizorul si nu 1l
puneti pe sol sau pe alte suprafete atunci cand
este Tn migcare.

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru care
a fost conceput. Nu utilizati niciodata lichid de
racire sau apa. Nu utilizati polizorul ca utilaj fix.

Atunci cand utilizati aparatul, tineti-l ferm cu doua
maini.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

Ranire cauzata de particulele aruncate.

Particule de metal sau particule abrazive pot sa intre
n ochi si sa cauzeze deteriorare grava permanenta
a ochilor. Purtati manusi aprobate pentru operatiuni
de polizare atunci cand operati produsul.

Vatamare cauzata de vibratii.

Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului”

Vatamare cauzata de praf.

Purtati masca de protectie impotriva prafului cu
filtre corespunzatoare ce va pot proteja de praful
de la materialul la care se lucreaza si de particule
abrazive de la discul de polizare. Nu mancatj,
beti sau fumati Tn zona de lucru. Asigurati aerisire
adecvata la locul de munca.

Vatamare de la contactul cu discul de polizare.

Discul si piesa de lucru pot deveni fierbinti Tn timpul
folosirii. Purtati manusi cand schimbati discurile

sau cand atingeti piesa de lucru. Tineti intotdeauna
ferite mainile de zona de polizare. Prindeti in cleme
piesa de lucru oricand e posibil.

= Vatamare cauzata de zgomot.
— Expunerea prelungita la zgomot va creste riscul
de vatamare a auzului si efectele sunt cumulative.
Cand folositi scula electricd pentru o perioada
prelungita de timp, purtati protectie pentru auz.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

A se vedea figura 121.

Buton ntrerupator

Buton de blocare a axului

Surub de blocare aparatoare de disc
Disc de polizare

Flansa exterioara

Maneta de blocare a aparatorii
Flansa

Maner auxiliar

Cheie de serviciu

PROTECTIE LA PORNIRE

Aparatele cu intrerupator de blocare sunt dotate cu functia
de Tntrerupere a taierii. Acest lucru previne ca aparatul sa
reporneasca dupa o pana de curent. Cand reluati lucrul,
opriti aparatul si apoi repornitj-I.

INTRETINEREA

©CoNoGaALONE

A AVERTISMENT
Nu efectuati nici un reglaj cand motorul este in migcare.

Masina de slefuit nu trebuie niciodata sa fie conectata la
priza atunci cand montati piese, efectuati reglaje, curatafi
masina sau atunci cand nu o utilizati. Deconectarea
uneltei previne pornirea accidentald care poate conduce
la ranirea grava.

m Dupa utilizare, asigurati-va vizual ca masina este n
buna stare de functionare.

m Este recomandat sa aduceti aparatul o data pe an la un
Centru Service Agreat Ryobi pentru ungere si curatare
completa.

= Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.
Contactati Centrul de service autorizat

A AVERTISMENT

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
Ryobi.
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A AVERTISMENT Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
" ) . . nlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va
Nu-folositi aer compnrj]at pept[u a |ndeparta p[afu! rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
de pe produs. A(;ea§ta practica %St? perlculo?sg §! Verificafi la autoritatea dvs locala sau la
poate cauza ca mizeria si pilitura sa fie aruncata si sa B \anz3tor pentru sfaturi privind reciclarea.

vatameze ochii cuiva.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

, .
én:l Conectati la sursa de curent.

154

Pentru a proteja mediul inconjurator, masina, |
accesoriille acesteia si ambalajele trebuie é.;l Deconectati de la sursa de curent.
triate.
SIMBOLURILE DE PE PRODUS E Piese sau accesorii vandute separat
A Avertizare de siguranta i )
~ Deseurile produselor electrice nu
Vv Vol 5 trebuiesc Tnlaturate Tmpreuna cu
) zo deseurile casnice. Va rugam reciclafi
Hz Herti o g
. acolo unde exista facilitati.
V) Curent alternativ
w Wati n Piedica
n Turatie/viteza nominala
min-t  Numar de rotatii sau de migcari pe minut I i Deblocare
Clasa Il, dublu izolat
Cititi instructiunile cu atentie Thainte de m Nota
pornirea produsului.
Purtati echipamente de protectie a auzului A Avertisment
Purtati echipamente de protectie a vederii @ Opriti produsul

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a

Purtati masca de praf. explica nivelele de risc asociate cu acest produs:

o . /\ PERICOL
Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau Indic4 o situatie imediata de pericol, care daca nu este
defect evitata va rezulta in deces sau ranire grava.
A nu se poliza la umed Utilizarea apei sau a A AVERTISMENT
lichidelor de racire poate cauza electrocutari Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
sau socuri electrice. evitatd poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

Purtati manusi de protectie

0PI OIDT

Marcaj de conformitate EurAsian PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta n distrugerea proprietaii.

=
===
—

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

@ m

74 | Roména



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

Izstradajot So lenka slipmasinu, TpaSa uzmaniba veltita
dro$ibai, veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenka slipmasinu drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir
izlastjusi un sapratusi STs rokasgramatas noradijumus un
bridinajumus un kuri spé&j atbildét par savu ricibu. Lenka
slipmas$ina ir paredzéta vienigi metalu slipéSanai. Lenka
slipmasinai drikst uzstadit vienigi piemérotus slipéSanas
diskus saskana ar rokasgramatas ierices specifikaciju
tabula aprakstito. Lenka slipmasina ir paredzéta lieto$anai,
turot to rokas; to nedrikst piemontét iericei vai darbagaldam.
Lenka slipmasinu nedrikst izmantot grieSanas darbiem.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas tehnikas bridinajumus un
instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju neievéroSana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos
un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzipam
nakotne.

LENKA SLIPMASINA DROSIBAS BRIDINAJUMI

VISPAREJI DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ SLIPESANU:

a) So elektroinstrumentu var lietot slipéSanai.
1zlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus
81 elektroinstrumenta dokumentacija. Visu
uzskaitTto instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta
var izraistt elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai
nopietnas traumas.

b) Ar So elektroinstrumentu nav ieteicams veikt
tadus darbus ka slipéSana, slipéSana ar stiepju
suku, puléSana vai grieSana. Veikt darbus,
kuriem Sis elektroinstruments nav paredzéts, ir

bistami, un tas var izraisit traumas.

-

c) Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzeéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir
drosa.

d

=

Piederuma nominalajam atrumam jabait vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak
par nominalo atrumu, var saldzt un lidot uz visam
pusém.

e

~

Piederuma aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta specifikacijam.
Nepareiza izméra griezéj-/slipinstrumentus nevar
atbilstoSi nodrosinat un kontrolét.

f) Piederumiem ar vitni jasader ar slipmaSinas
varpstas vitni. Piederumiem, kurus uzstada
ar atlokiem, piederuma ass atverei jaatbilst
atloka ievietoSanas diametram. Piederumi,
kas neatbilst elektroinstrumenta uzstadamajai
aparatdrai, zaudés lidzsvaru, parmérigi vibrés un
var izraisTt kontroles zudumu.

-

Nelietojiet ~ bojatus  piederumus.  Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet griezej- /

g

slipinstrumentu, pieméram, abrazivos disku,
vai tam nav atldzu, plaisu, vai atbalstam
nav plaisu vai parlieka nodiluma, vai stieplu
sukai nav valigu vai salauztu saripu. Ja
elektroinstruments vai piederums nokrit zeme,
parbaudiet, vai tas nav bojats vai uzstadiet
nebojatu piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadiSanas nostajieties un nostadiet citus
tuvumaesosSos promno rotéjoSapiederumaass
un vienu minati darbiniet elektroinstrumentu ar
maksimalo bezslodzes atrumu. Bojati piederumi
§is parbaudes laika parasti saltzis.

h) Valkajiet individualos aizsarglidzek]us.
Atkartba no pielietojuma valkajiet sejas
aizsargu vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams,
valkajiet puteklu masku, dzirdes aizsargus,
cimdus un darba priekSautu, kas var apturét
mazus abraziva materidla vai sagataves
fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj apturét
dazadu darbu raditie lidojoSie gruzi. Puteklu
maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas, kas
rodas attieciga darba gaita. ligstoSa atraSanas |oti
intensiva troksnt var izraisit dzirdes traucéjumus.

i) Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darbazonai, javalkaindividualie aizsarglidzek]i.
Sagataves vai bojata piederuma dalas var lidot un
radit traumas arpus tieSas darba zonas.

j) Darbos, kuros grieSanas piederums var
saskarties ar sleptiem vadiem vai savu
baroSanas vadu, turiet instrumentu tikai
aiz izoletajam satverSanas virsmam.
Griezéjinstrumenta saskare ar stravu vadoSajam
vietam var padarit arm atklatas metala dalas
vadoSas un radis operatoram elektrisko triecienu.

k) Novietojiet vadu atstatus no griezé j - /
slipinstrumenta. Zaudéjot kontroli, vads var tikt
parzagéts vai parauts, ievelkot jasu roku rotéjosaja
piederuma.

) Nenolieciet elektroinstrumentu, Iidz piederums
nav pilniba apstajies. RotéjoSais piederums var
iekerties virsma un radit kontroles zudumu par
elektroinstrumentu.

m

=

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSa saskare ar rotéjoSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot
griezéj- /slipinstruments pie jasu kermena.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus
korpusa, un parak liela metala pulvera
koncentracija var izraisit elektrisko bistamibu.

0) Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojoSu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat
Sos materialus.

p) Nelietojiet  griez&j-/slipinstrumentus, _kam
nepiecieSami dzeséSanas Skidrumi. Udens
vai cita Skidra dzeseSanas Idzekla lietoSana var
izraistt elektrisko triecienu vai navi.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PAR VISAM
DARBIBAM

Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir peéksSna reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai cita
piederuma iespieSanu vai iekiléSanos. lespieSana izraisa
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strauju rotéjosa griezéj-/slipinstrumenta blokéSanos, kas
var likt elektroinstrumentam atbrivoties no kontroles un
virzities pretéji griezéj-/slipinstrumenta rotacijas virzienam
saskares punkta.

Pieméram,

ja abrazivais disks iekeras vai iekilgjas

materiala, iespradusT diska mala var iespiesties materiala
virsma, izraisot diska izleékSanu vai atsitienu. Disks var
parlekt uz priek8u vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski Sados
apstak|os var art saltzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus:

a) Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet

b

-

c)

d

e

=

—

kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spekiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet
papildu rokturi, lai palaiSanas laika nodroSinatu
maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
reakciju. Operators var kontrolét griezes reakciju
vai atsitiena spékus, ja ir veikti atbilstoSie droSibas
pasakumi.

Nenovietojiet rokas rotéjosa griezé j - /
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties
pari jasu rokai.

Nenovietojiet kermeni tur, kur virzitos
elektroinstruments atsitiena gadijuma. Atsitiens
virzis instrumentu pretégji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie
stairiem, asam malam utt. Izvairieties no griezgj-
/slipinstrumenta |eékasanas un iespieSanas.
Stdriem, asam malam vai lekaSanai ir tendence
iespiest rotéjoSo piederumu, kas var izraisit
kontroles zaudéSanu vai atsitienu.

Nepiestipriniet kédi, koka grieSanas asmeni
vai zaglenti. Sie griezéjinstrumenti rada biezus
atsitienus un kontroles zaudésanu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI SLIPESANAS UN
GRIESANAS DARBIEM

Tpasie dro$ibas bridinajumi slipésanai un darbam:

76

a) lzmantojiet

b

-

<)

d

=

tikai tada veida diskus, kas
paredzeti jasu elektroinstrumentam, un
specialos aizsargus, kas paredzéti izvélétajam
diskam. Diskus, kas nav paredzéti Sim
elektroinstrumentam, nevar pareizi vadit, un to
izmantoSana nav drosa.

Ripas ar ieliektu centru slipéSanas virsmai
jaatrodas zemak par aizsargatloka plaksni.
Nepareizi uzstadita ripa, kas izvirzita cauri
aizsargatloka plaksnei, nav pietiekami aizsargata.

Aizsargam jabat  droSi
elektroinstrumentam un novietotam
maksimalai droSibai ta, lai pret operatoru
batu atklata péc iespéjas mazaka diska dala.
Aizsargs palidz pasargat lietotaju no noldzusam
diska dalam un nejausas saskares ar disku un
dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

piestiprinatam

Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem
darbiem. Pieméram: Neslipéjiet ar griezéjdiska
malu. Abrazivie griezéjdiski ir paredzéti papildu
slipéSanai; Siem diskiem pielikts spéks no saniem
var tos salauzt.

| Latviski

e) Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus

ar pareizu izméru un formu, kas piemérota
attiecigajam diskam. Pareizi disku atloki atbalsta
disku, samazinot diska saliSanas iespéju.
Griez&jdisku atloki var atSkirties no slipéSanas
disku atlokiem.

Neizmantojiet nodiluSus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts
lielakam elektroinstrumentam, nav piemérots
mazaka instrumenta lielakiem apgriezieniem un
var saplist.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

a) Parbaudiet, vai atrums, kas atziméts uz slipripas,

b)

C
d)
e)

-

9)

h)

n)

0)

p)

q)

=

atbilst vai ir lielaks par instrumenta nominalo
atrumu.

Parliecinieties, ka slipripas izméri  atbilst
instrumentam un ka disks atbilst varpstas izméram.

Slipripas jaglaba sausa vieta.
Neglabajiet priekSmetus uz slipripam.

Slipripas nedrikst izmantot nedrikst izmantot

citiem darbiem, iznemot slipéSanu.

Slipripas jaglaba un ar tam jarikojas uzmanigi
atbilstosi razotaja instrukcijam.

Pirms lietoSanas parbaudiet slipripu, lai
parliecinatos, ka ta nav sakusi dalities vai
ieplaisajusi. DaliSanas (skaidas) vai plaisas var
izraistt diska sapliSanu, kas var radit nopietnas
traumas.

Sai

Diskam  jabat atbilstoSi

rokasgramatai.

piestiprinatam

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai slipripa ir pareizi
uzstadita un pievilkta, un dro$a pozicija darbiniet
instrumentu bezslodzes atruma 30 sekundes. Ja
instruments sak pastiprinati vibrét vai ja pamanat
citus defektus, nekavéjoties apturiet darbu. Ja
kas tads ir atgadijies, parbaudiet instrumentu, lai
noteiktu iemeslu.

Neizmantojiet atseviSkus ielikinus vai adapterus,
lai pielagotu slipripas ar lielaku iek$gjo diametru.

Parbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balstita.
Blzmantojiet tikai RYOBI apstiprinatas slpripas.

Parliecinieties, lai dzirksteles, kas rodas no
lietoSanas, neraditu bistamibu, pieméram,
atsitoties  pret  cilvéekiem vai  aizdedzinot
uzliesmojosas vielas.

Vienmér izmantojiet aizsargbrilles un ausu
aizsargus.

Izmantojiet citus individualos aizsarglidzek|us,
pieméram, cimdus, priekSautu un Kkiveri, ja

nepiecieSams.

Nenovietojiet instrumentu uz gridas vai citam
virsmam, kamér tas darbojas. Slipripas turpina rotét
arm péc instrumenta izslégSanas. Nepieskarieties
diskam un nenovietojiet to uz gridas vai citam
virsmam, kamér tas griezas.

Izmantojiet instrumentu tikai td paredzétajam
pielietojumam. Neizmantojiet dzeséSanas
Skidrumus vai 0deni un neizmantojiet So ka
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stacionaru instrumentu.

r) Darba laika droSi satveriet instrumentu ar abam
rokam.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntbd novérst atseviskus riska faktorus.

LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievéers Sim:

= Traumas no lidojosam dalinam

— Metala un abrazivas dalinas var iekl|at acTs un radtt

nopietnus paliekoSus bojajumus. Lietojot ierici,
valkajiet aizsargbrilles, kas apstiprinatas slipésanas
darbiem.

m Vibracijas radtti bojajumi

— lerobezojiet iedarbibu. Skatit “Risku
Samazinasana’.
m  Puteklu izraisTtas traumas
— Valkajiet  atbilstoSu puteklu  aizsargmasku

ar piemérotiem filtriem, kas var pasargat no
apstradajama materiala putekliem un slipéSanas
diska abrazivajam dalipam. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet. Darba vieta nodroSiniet
atbilstosu ventilaciju.

= Traumas no saskares ar slipéSanas disku

— Disks un apstradajamais materials lietoSanas
laikd uzkarst. Mainot diskus un pieskaroties
apstradajamajam materialam, valkajiet cimdus.
Vienmér turiet rokas drosa attaluma no slipéSanas
vietas. Nostipriniet apstradajamo materialu, kad
vien iespé&jams.

= TrokSna raditas traumas

— llgstoSa trokSpa iedarbiba palielinas dzirdes
bojajumu risku, turklat troksnim ir kumulativa
ietekme. Lietojot elektroinstrumentus ilgstoSu laika
periodu, lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviskos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§kéSanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&ami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locttavas bdtu
siltas. Ir pétfjumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieZiem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraistt traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstoSi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 121. Ipp.

SlédzZa poga

Varpstas blokéSanas poga
Diska aizsarga blokéjosa skrave
Slipripa

Fiksacijas uzgrieznis

Aizsarga sviras blokétajs

Diska atloks

Papild rokturis

Uzgrieznis

IEDARBINASANAS AIZSARDZIBA

lerices ar blokéSanas slédzi ir aprikotas ar izslégSanas
funkciju. Tas nelaus iericei paSai atsakt darboties péc
partrauktas elektropadeves. Atsakot darbu, izslédziet ierici
un péc tam vélreiz to ieslédziet.

APKOPE

©COoNOGOAWNE

A BRIDINAJUMS

Neveiciet nekadus reguléSanas darbus, kamér motors
kustas.

Instrumentu nekad nevajadzétu pievienot baroSanas
padevei, veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu
vai apkopi vai arm laika, kad instruments netiek
izmantots. Atslédzot instrumentu, tiek novérsta nejausa
ieslégSanas, kas varétu izraisit nopietnu traumu.

Péc lietoSanas parbaudiet instrumentu, lai parliecinatos,
ka tas ir laba tehniska kartiba.

Vismaz vienreiz gada ieteicams nogadat So instrumentu

Ryobi pilnvarota servisa centra vispargjai tirisanai un
e|loSanai.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarota apkopes
centra. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

A BRIDINAJUMS

Lai nodroSinatu drosTtbu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

A BRIDINAJUMS

Puteklu tiriSanai no preces neizmantojiet saspiestu
gaisu. Tas ir bistami, jo gruZus un skaidas var iepast
kadam acis.
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VIDES AIZSARDZIBA

Tavieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
un janodod videi draudziga atkartotas
parstrades vieta.

e

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridinajums

Volti

Herci

Mainstrava

Vati

Nominalais atrums

sso <[>

3
ES
L

Apgriezieni minaté
Il klase, dubulta izolacija

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzeklus

Valkajiet puteklu masku.

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un

bojatus slipéSanas diskus

Nav paredzéts mitrai slipésanai. Udens vai
cita Skidra dzeseSanas Iidzek|a lietoSana var
izraisTt elektrisko triecienu vai navi.

Valkajiet aizsargcimdus

CRPIOOIIT

EurAsian atbilstibas markéjums

=
==
—

CE atbilstiba

Ukrainas apstiprinajuma zime

@ m

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietas. Sazinieties ar
savu vietgjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama atkartota
parstrade.

34
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SIMBOLI ROKASGRAMATA
=
S

e
S

Pievienojiet elektropadevei.

Atvienojiet no elektropadeves.

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ladzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas.

Blokétajs

Atblokat

Piezime

Bridinajums

Apturiet iekartu.

O D B/ F

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, limeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni:
/\ BISTAMI

Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noversta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
UZMANIBU

(Bez droSibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant  kamoinj
suteiktas  saugai,
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Kampinis Slifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz
savo veiksmus. Kampinis Slifuoklis skirtas Slifuoti metalg.
Ant kampinio Slifuoklio galima montuoti tik atitinkamus
Slifavimo diskus, apraSytus Sio vadovo gaminio specifikacijy
skyriuje. Kampinis Slifuoklis skirtas naudoti rankiniu badu;
jo negalima montuoti ant jrenginiy arba stakliy. Kampinu
Slifuokliu negalima pjauti.

Slifuoklj, didZiausias prioritetas
eksploatacinéms  savybéms ir

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir nurodymus.
Nesilaikant jspéjimy ir nurodymuy, galima patirti elektros
smugj, gali kilti gaisras ir (arba) rimtai susizaloti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

KAMPINIS SLIFUOKLIS SAUGOS |SPEJIMAI

JSPEJIMAI DEL SAUGOS, TAIKOMI SLIFAVIMO:

a) Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip
Slifuoklis. Perskaitykite visus saugos
ispéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius ir
techninius reikalavimus, pateikiamus su Siuo
elektriniu jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisra ir
(ar) sunkius suzeidimus.

b) Tokie darbai kaip Slifavimas, Slifavimas su
metaliniu Sepetéliu, poliravimas ar nupjovimas
Siuo elektriniu jrankiu yra nerekomenduojami.
Atliekant veiksmus, kuriems elektrinis jrankis néra
skirtas, galima sudaryti pavojy ir sukelti sunkius
suzeidimus.

c) Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui
specialiai néra skirti ir jrankio gamintojo
nerekomenduoti. Vien tik tai, kad priedg galima
pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus
darbo neuZztikrina.

d) Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didziausiam grei€iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy
nustatytu grei€iu, gali suldzti, atsiskirti ir skrieti j
Sonus.

e) Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo
dydzio priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti
nejmanoma.

f) Montuojamuy jtaisy sriegiai turi atitikti Slifuoklio
suklio sriegj. Jungémis (flanSais) montuojamy
jtaisy angos turi atitikti jungés (flanSo)
fiksavimo skersmenj. |taisai, kurie neatitinka
elektrinio jrankio montavimo jrangos, netenka
pusiausvyros, pernelyg stipriai vibruoja ir gaminys
gali tapti nevaldomas.

g)

h)

K)

m)

n)

0)

p)

Nenaudokite pazeisty priedy. PrieS kiekvieng
naudojimag priedg patikrinkite, ar diskai
néra nuduZe ir jtrike, pagalbinis padelis
jtrikes, detalés smarkiai nusidévéjusios,
metalinio Sepetélio vielutés atsilaisvinusios ar
sutrakusios. Elektrinj jrankj ar priedg numetus,
batina patikrinti, ar jie nepazeisti arba pakeisti
prieda nepazeistu. Patikrinus ir pakeitus
prieda, nuo besisukanéio priedo plokstés
batina pasitraukti toliau bei neleisti ZiGrovams
arti jo stovéti. Po to elektrinj jrankj reikia jjungti
ir leisti jam vieng minute veikti didZiausiu
grei€iu. Sio patikrinimo metu, paZeisti priedai
paprastai sulizta.

Déveékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius
ar saugos akinius. Jei taikytina, deévékite
kauke nuo dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir
darbine prijuoste, atlaikanéig mazas, Slifavimo
metu susidariusias ar nuo ruoS$inio daleles.
Apsauginiai akiniai turi apsaugoti akis, kad |
jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejanciy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar dujokauké
turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles. Dél
neapsaugoty ausy nuo didelio triukSmo ilgesnj
laikg, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir
paSaliniy asmeny yra saugus. Visi asmenys,
esantys darbo zonoje, privalo dévéti asmenines
apsaugos priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar
suldzusio priedo gali skrieti j Salis ir jus suZeisti, jei
stovite Salia apdirbamo ruoSinio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankio
priedas nesusiliesty su pasléptais laidais ar
paties Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas,
prisilietes prie laido, prijungto prie maitinimo
Saltinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio jrankio
detales ir sukelti operatoriui elektros smagj.

Laidg laikykite kuo toliau besisukan€io jrankio
priedo. Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti
ar jj uzkabinti, bei jasy ranka ar plastaka jtraukti j
besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas
gali pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio
nesuvaldyti.

Elektrinj prietaisg neSdami Sone, prie$ tai jj
iSjunkite. Besisukanc¢iam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jasy, jis gali pagriebti drabuzius ir
priedas gali bati jtrauktas j Jasy kdna.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius
jsiurbia j korpuso vidy dulkes ir per didelis
susikaupusiy metalo daleliy kiekis gali kelti su
elektra susijusius pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medZziagy. KibirkStys gali Sias medziagas uzdegti.

Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
auSinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg
ausinimo skystj galima sukelti elektros smagj ar
nuo elektros Zati.
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DAUGIAU SAUGOS INSTRUKCIJY VISIEMS DARBAMS
ATLIKTI

Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Atgalinis smagis yra staigi reakcija j sugnybtg ar uzkabintg
besisukantj diskg, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj
kitg jrankio prieda. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis
priedas greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis
atSoksta prieSinga jrankio priedui sukimosi kryptimi
sukibimo vietoje.

Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medZiagos pavirSiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
suldzti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jos galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

a) Pjuklg tvirtai laikykite rankomis, o rankag ir
kdng laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio
smugio jéga. Visada naudokite pagalbine
rankenag (jei ji pridedama), kad atgalinj smugj ar
sukimo momenta uzvedimo metu galétumeéte
geriausiai suvaldyti. Jei operatorius laikosi
tinkamy atsargumo priemoniy, jis sakio reakcijos ir
atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

b) Ranky niekada nedékite Salia besisukanéio
jrankio priedo. Priedas gali atSokti atgal j Jasy
ranka.

c) Nestovékite tokioje zonoje, j kurig elektrinis
jrankis atgalinio smuigio metu baty nusviestas.
Atgalinio smidgi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

d) Apdirbdami kampus, smailius kraStus ir t.
t., bakite ypa€ atsargis. Stenkités priedo
neuzkabinti ir neatlikti tokiy veiksmy, kad
priedas Sokinéty. Kampai, smailis kraStai ar
Sokingjimas daznai uzkabina besisukantj jrankio
prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas ar jvyksta
atgalinis smagis.

e) Netvirtinkite grandininio  pjaklo medzio
droZinéjimo geleztés ar dantytos pjaklo
geleZtés. Tokios geleztés daznai sukelia atgalinj
smugj ar dél jy jrankis nesuvaldomas.

PAPILDOMI SLIFAVIMO DARBY SAUGOS NURODYMAI
Slifavimo biaidingi saugos jspéjimai:

a) Naudokite tik tokius disky tipus, kurie
rekomenduojami Jasy elektriniam jrankiui ir kai
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus
apsauginis gaubtas. Disky, kuriems elektrinis
jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima
tinkamai apsaugoti, todél jie néra saugis naudoti.

b) Centre nuspausty ratuky Slifavimo pavirSius
turi bati montuojamas po apsauginio jtaiso
krasto plokS§tuma. Netinkamai uzdéto ratuko,
iSsikiSancio per apsauginio jtaiso krasto plokStuma,
negalima tinkamai apsaugoti.

c) Apsauginj gaubtg batina tvirtai pritvirtinti prie
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elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje
padeétyje taip, kad buty neuzdengta tik
maziausia disko dalis prie operatoriaus.
Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo
atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo
prie disko ir kibirk3¢iy, kurios gali uzdegti drabuzius.

d) Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams  atlikti. PavyzdZziui:  NeSlifuokite
nupjovimo disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo
diskai yra skirti periferiniam Slifavimui, dél Siuos
diskus veikian€iy Soniniy jégy, jie gali sulGzti.

e) Visada naudokite nepaZeistas disky junges,
teisingo dydzio ir formos Jiasy pasirinktam
diskui. Tinkamos disky jungés atremia diska, dél
to sumazéja disko suldzimo tikimybé. Nupjovimo
disky jungés gali skirtis nuo Slifavimo disky jungiy.

f) Nenaudokite nusidévéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam
elektriniam jrankiui, néra tinkamas didesnio grei¢io
mazesniam jrankiui ir gali sulazti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO
PRIEMONES

a) Patikrinkite, ar greitis, pazymétas ant Slifavimo
disko, lygus ar didesnis negu greitis, nurodytas ant
Slifuoklio;

b) Patikrinkite, ar disko Slifavimo disko matmenys
atitinka Slifuoklj ir diskas telpa ant aSies.

c) Slifavimo diskus batina laikyti sausoje vietoje.
d) Nelaikykite jokiy daikty vir§ Slifavimo disky.

e) Slifavimo diskus galima naudoti tik $lifavimo
darbams.

f) Slifavimo diskus reikia ripestingai saugoti ir ir su
jais atsargiai dirbti, laikantis gamintojo nurodymy.

g) PrieS naudodami, apziarékite Slifavimo diska, ar jis
neapdauZzytas ar jskiles. Apdauzyti ar jskile diskai
gali sultzti bei JUs sunkiai suzeisti.

h) Patikrinkite, ar diskas pritvirtintas, laikantis Sios
instrukcijos nurodymy

i) Uztikrinkite, kad Slifuoklis prieS naudojimg yra
teisingai sumontuotas ir pritvirtintas, ir paleiskite jj
laisva eiga 30 sekundziy saugioje padétyje. Jeigu
jau¢iama didelé vibracija ar pastebimi kiti defektai,
diska nedelsdami sustabdykite. Jei tai kartojasi,
patikrinkite jrankj, kad nustatytumeéte gedimy
priezastj.

j) Nenaudokite atskiry mazinanciy jdékly ar
adapteriy, norédami pritaikyti didelés angos
Slifavimo diska.

k) Patikrinkite, kad ruoSinys baty tinkamai paremtas.
1) Naudokite tik ,Ryobi* patvirtintus Slifavimo diskus.
m

=

UZtikrinkite, kad KkibirkStys, kylancios Slifavimo

metu, nesukelty pavojaus, pvz., neatsitrenkty j

Zmones ar neuzdegty degiy medziagy.

n) Visada dévékite apsauginius akinius ir ausy
apsauga.

0) Taip pat bitina dévéti kitas asmeninés apsaugos

@
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priemones, pvz. pirStines, prijuoste ir Salmg, kai
batina.

p) Niekada nedékite jrankio ant grindy ar kity pavirsiy,
kai jis jjungtas. Jrankj iSjungus, Slifavimo diskas ir
toliau sukasi. Niekada nelieskite disko ir nedékite
jo ant grindy ar kity pavirSiy, kai jis sukasi.

q) Jrankj naudokite tik leistinai paskirciai. Niekada
nenaudokite ausinimo skys¢iy ar vandens bei
nenaudokite jrankio stacionariai.

r) Dirbdami, tvirtai laikykite jrankj abiejomis rankomis.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieZtai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bakite
budrds atlikdami priezidros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laikg iSlieka jkaitusi.

ISsviesty daleliy sukeliami suzeidimai

= Metalo ar abrazyvinés dalelés gali patekti j akis ir
sukelti sunkiy nepagydomy suzeidimy. Naudojant
gaminj, reikia dévéti specialiai Slifavimo darbas
skirtus apsauginius akinius.

Vibracijos sukeliami pazeidimai

- Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy MaZinimas".

Dulkiy sukeliama Zala

- Dévékite tinkamg dulkiy apsaugine kauke su
specialiais filtrais, galin¢iais apsaugoti nuo dulkiy,
kurias sukelia apdirbama medziaga, arba nuo
abrazyviniy daleliy, kurias skleidZia Slifavimo
diskas. Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar
rakyti. Darbo vieta turi bati tinkamai védinama.

Saly¢io su Slifavimo disku sukeliami suzeidimai

= Naudojant, diskas ir ruosinys jkaista. Keic¢iant diskg
ar lie¢iant ruoSinj, reikia mavéti pirStines. Rankas
visada batina laikyti atokiai nuo Slifavimo srities. Kai
yra galimybé, ruosinj reikia suspausti.

TriukSmo sukeliamos traumos

= llgai banant triukSme padidéja pavojus pakenkti
klausai ir Sis triukSmo poveikis ilgainiui didéja.
Elektrinius jrankius naudojant ilgai, reikia déveti
klausos apsaugines priemones.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra
pirsty dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Sal¢io ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

Apsirenkite kuo Siléiau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirStines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darba ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

Ziaréti 121 psl.

1. Jungimo mygtukas

2. ASies uZrakinimo mygtukas

3. Disko apsauginio gaubto uzrakinimo svirtis
4. Slifavimo diskas
5
6
7
8
9

. Suspaudimo verzlé
. Apsauginio jtaiso sverto blokavimo sistema
Disko antbriaunis

Pagalbiné rankena

. VerZliaraktis

PALEIDIMO APSAUGA

Irenginiuose su blokavimo jungikliu jtaisytas iSjungimo
mygtukas. Taip jrenginys apsaugotas nuo savaiminio

pakartotinio paleidimo po elektros maitinimo trikties.
Tesiant darba, reikia iSjungti ir vél jjungti jrengin;.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS @

Kai variklis jjungtas, jrankio jokiais bidais nereguliuokite.

Niekada nelaikykite jrankio prijungto prie elektros
maitinimo Saltinio, kai montuojate detales, reguliuojate,
valote, atliekate priezidros darbus arba kai jrankis néra
naudojamas. Atjungus jrankj sumazéja galimybeé, kad jis
netikétai uzsives ir kg nors sunkiai suzeis.

= Po naudojimo jrankj patikrinkite, kad jsitikintuméte, ar
jis geros baklés.

» Rekomenduojama bent vieng karta per metus §j jrankj
pristatyti j jgaliotg ,Ryobi techninés priezidros centra,
kad jo darbuotojai jrankj gerai iSvalyty ir sutepty.

= Jeigu maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés priezidros jmoné,
kad bdty iSvengta pavojaus. Kreipkités | jgaliotg
techninés priezidros centrg

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti sauguma ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.
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A |SPEJIMAS

Dulkiy nuo gaminio negalima S$alinti suspaustu oru.
Sis darbas pavojingas ir jj atliekant gali bati iSpasti
neSvarumai bei smélis, kuris gali Zmogui pazeisti akis.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO

PraneSimas apie saugumag

Voltai

Hercai

Kintamoji srove

Vatai

Nominalus greitis

Apsukos ar judéjimas per minute

3285<l>

3
=S
L

Il klasé, dviguba izoliacija

Prie§ pradedant naudoti §j prietaisa, praSome
atidZiai perskaityti Sias instrukcijas.

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévekite akiy apsaugos priemones

Déveékite kauke nuo dulkiy.

Nenaudokite nuskilusio, jskilusio ar pazeisto
Slifavimo disko

Neskirtas Slifavimui Slapiuoju badu.
Naudojant vandenj ar kitg ausinimo skystj
galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros
Zati.

Maveékite apsaugines ranky pirstines

LEurAsian“ atitikties Zenklas

CE suderinimas

Ukrainos atitikties Zenklas

EREQ P BNOOIT
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Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe ar

] >
pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Jungimas prie maitinimo lizdo.

I1Sjungimas i$ maitinimo lizdo.

Detalés arba priedai yra parduodami

atskirai

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

Blokétajs

Atrakinti

Pastaba

|spéjimas

Sustabdykite prietaisa.

S b F 212!

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj:

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancia pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turta.
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Ketasldikuri konstrueerimisel on peaeesméargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketasldikur on ette nahtud kasutamiseks vaid téiskasvanud
tootaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja
hoiatused labi lugenud ja mdistab vastutust nende taitmise
eest. KetaslBikur on ette ndhtud ainult metallide lihvimiseks.
Ketasldikurile v8ib kinnitada ainult seadme kasutusjuhendi
tehniliste andmete jaotises mainitud lihvkettaid. Ketasl&ikur
on ette ndhtud ainult kdes kasutamiseks, see pole ette
nahtud paigaldamiseks kinnitusvahendile voi téopingile.
Nurklihvijat ei tohi kasutada I8ikamisoperatsioonideks.

A HOIATUS!

Lugege kdik hoiatused ja ohutusjuhised I&bi.
Hoiatuste ja juhiste eiramine puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/v8i pdhjustada
tulekahju.

Hoidke hoiatusijajuhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

KETASLOIKUR OHUHOIATUSED

JSPEJIMAI DEL SAUGOS, TAIKOMI SLIFAVIMO:

a) Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip
Slifuoklis. Perskaitykite  visus saugos
ispéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius ir
techninius reikalavimus, pateikiamus su Siuo
elektriniu jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisrg ir
(ar) sunkius suzeidimus.

b) Tokie darbai kaip Slifavimas, Slifavimas su
metaliniu Sepetéliu, poliravimas ar nupjovimas
Siuo elektriniu jrankiu yra nerekomenduojami.
Atliekant veiksmus, kuriems elektrinis jrankis néra
skirtas, galima sudaryti pavojy ir sukelti sunkius
suzeidimus.

c) Argekasutage mingeid kettaid jakettasarnaseid
tooorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei
ole tooriista tootja poolt spetsiaalselt valja
tootatud ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on
voimalik mehaanilisele tdoriistale kinnitada, ei taga
selle tarvikuga todtamisel ohutust.

d) Tarviku Ilubatud nimikiirus peab olema
vahemalt vérdne mehaanilisele tdoriistale
margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud,
mis Uletavad nendele ettenahtud kiiruse, véivad
puruneda ja tukkideks lennata.

e) Kasutatava tarviku valislabim66t ja paksus
peab vastama teie tddriista nimiandmetele.
Valede modtmetega tarvikuid ei ole voéimalik
nduetekohaselt turvata ja kontrolli all hoida.

f) Tarvikute keermestatud osad peavad sobima
ketaslBikuri spindli keermega. Tarvikutel,
mis paigaldatakse &arikute abil, peab
kinnitusava sobima &ériku tsentreerimisastme
labimé6duga. Tarvik, mis ei sobi mehaanilise
todriista kinnitusmddtmetega, laheb tasakaalust
vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja voib kontrolli
alt valjuda.

9)

h)

k)

)

Arge kasutage vigastatud tarvikuid.
Enne iga kasutamist kontrollige tarvikud,
naiteks abrasiivkettad ule kildumisele ja

pragunemisele, tugikettad pragunemisele ja
kulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud
harjastele. Kui mehaaniline to0riist vdi tooriist
on maha kukkunud, siis vaadake t&oriista
vigastused Ule vdi asendage uue tarvikuga.
Péarast tarviku Ulevaatamist ja paigaldamist
hoidke ennast ning kdrvalseisjad pdédrleva
tarviku poorlemistasapinnast eemal ja kaitage
téoriista Uhe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
tarvik puruneb selle aja jooksul tavaliselt tikkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke n&ovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille.Vajadusekorralkandketolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle,
mis kaitsevad teid abrasiivkettast v8i toorikust
lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma toOtlemisjagkide eest, mis
erinevate tédoperatsioonide  juures  vélja
paiskuvad. Tolmumask VoI respiraator
peavad tdooperatsioonidel tekkivaid osakesi
piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine koérge
miratasemega  piirkonnas  v8ib  pdhjustada
kuulmishéireid.

Hoidke kdorvalised isikud tddpiirkonnast
ohutul kaugusel. Iga tdopiirkonda siseneja
peab kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku
tootlemisjaatmed voi purunenud tarvikud voivad
vélja lennata ja po6hjustada kehavigastusi ka
valjapool vahetut t66piirkonda.

Tootamisel kohtades, kus I8ikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kaepidemetest.
Kui kinnitusdetail vdi puur satub kontakti pinge all
olevate juhtmetega, jadvad tdoriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja voib saada
elektriloogi.

Hoidke juhet pdorlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral voite juhtme labi IGigata
vOi see vdib haakuda ja teie kéasi voi kasivars
voidakse tdmmata podrleva tarviku vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Poorlev tarvik vdib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib tooriist valjuda
teie kontrolli alt.

m) Arge kaitage toériista siis, kui te seda kiiljel

n)

0)

p)

hoiate. Juhuslik kontakt poérleva tarvikuga
voib pdhjustada riietesse kinnijaamise ja selle
tulemusena vGib tarvik tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava
tolmu kogunemine pdhjustab elektrivooluga
seotud ohtusid.

Arge kasutage tooériista sittivate materjalide
laheduses.Sademed vdivad need materjalid

stiidata. Sademed v@ivad need materjalid
sliudata.
Arge kasutage tarvikud, mis nduavad

jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett voi
muud vedelikku jahutusvedelikud vdib pdhjustada
elektrilodgi voi Sokk.

Eesti| 83



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED KOIKIDEL

TOOOPERATSIOONIDEL

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pdodrleva
ketta, tugiketta, terasharja v6i muu tarviku kinnijaamisele
vdi haardumisele. Kinnikiilumine v&i haardumine p&hjustab
pdorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda p&hjustab
kinnijadmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude mojumise tarviku podrlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijaamise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
véljaliikumise voi tagasiloodgi. Ketas voib hlipata operaatori
suunas voi temast eemale, soltuvalt ketta liikumissuunast
kinnijaémise punktis. Abrasiivkettad vbivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilook on tooriista vadra kasutamise, ebadigete
toovotete vOi tooks mittevastavate tootingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

a) Tagasiloogist tulenevate joudude
vastuvotmiseks kasutage oma keha ja késivart
ning hoidke todriistast tugevasti kinni.
Kasutage alati komplektis olevat lisakaepidet,
et hoida tagasilooki vdi puutereaktsioonist
tingitud reaktsiooni kontrolli all. Operaatoril
on vdimalik puutereaktsioone ja tagasilodgist
tekkivaid jéudusid hallata, kui selleks vastavaid
meetmeid votta.

b) Arge hoidke mingil juhul oma kéatt pddrleva
tarviku léaheduses. Tarvik vdib tagasilodgiga

tabada teie katt.

-

c) Arge olge oma kehaga seal, kuhu toériist voib
tagasilodgi ajal liikuda. Tagasilook paiskab
kinnijadmise kohas tddriista vastuspidisesse
suunda ketta podrlemisele.

d

=

Olge eriti ettevaatlik todtamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Valtige tarviku pdrkumist
jakinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel voi
pdrkumisel on kalduvus pdoorlevat tarvikut kinni
kiiluda ja pohjustada sellega kontrolli kadumist voi
tagasilooki.

e

~

Arge kinnitage tooriistale kettsaega ketast
vdi hammastega saeketast. Selliste ketaste
kasutamisel ilmneb tihti tagasiléoki ja kontrolli
kadumist.

PAPILDOMI SLIFAVIMO DARBY SAUGOS NURODYMAI
Slifavimo biaidingi saugos jspéjimai:

a) Kasutage ainult sellist tuupi kettaid, mis

on selle tooriista jaoks ette néhtud ja ainult

neile spetsiaalselt ettenahtud kaitsekatteid.

Kasutamiseks mitteettenahtud kettaid ei saa
kattega kaitsta ja need ei ole ohutud.

b) Keskkohalt surutud ketaste lihvimise t66pind
peab olema paigutatud kaitsekatte serva
tasapinnast allapoole. Ketas, mis ulatub
kaitsekatte serva tasapinnalt vélja, ei ole piisavalt
kaitstud.

c) Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse
saavutamiseks nii, et vOimalikult vaike osa
kettast on kasutaja suunas nahtav. Kaitsekate
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d)

e)

aitab kaitsta kasutajat purunenud ketta tukkide
eest ja kokkupuutumisest ketta ning sddemetega,
mis vBivad sulidata riided.

Kettaid  tohib  kasutada  ainult  neile
ettenahtud  otstarveteks.  Naiteks. Arge
lihvige mahaldikeketta kiljega. Abrasiiv-

mahaldikekettad on ette néhtud labildikamiseks;
kui neile rakendada kulgjdudusid, siis vdivad need
kildudeks puruneda.

Kasutage valitud kettale mdotmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettadarikuid. Oigesti
valitud aarikud toetavad ketast ja vahendavad
sellega ketta purunemisohtu. MahalGikeketta
aarikud vdivad erineda lihvketaste aarikutest.

Arge kasutage suurtelt tooriistadest

jarelejaanud kulunud kettaid. Suurte téoriistade
kettad ei ole ette néhtud vaikeste tdoriistade suurtel
kiirustel, sest siis vdivad need kettad puruneda.

ETTEVA ABIN
L

KASUTAMISE

a)
b)

c)
d)
e)

f)

g)

h)

m)

n)
0)

p)

rgitud lubatud kiirus on
sta nimikiirus.

Kontrollige, et lihvketta

suurem vai vordne kui

Veenduge, et lihvketta mddtmed tdoriistaga kokku
sobivad ja ketta ava spindlile sobib.

Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.
Arge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.

Lihvkettaid ei tohi
peale lihvimise.

kasutada muudeks toddeks

Lihvkettaid tuleb hoida ja kasitseda ettevaatlikult
vastavuses tootja juhistele.

Kontrollige lihvketas enne kasutamist Ule ja
veenduge, et see ei ole kildunud ega pragunenud.
Kildunud kohad ja praod vdivad p6hjustada
ketaste kildudeks purunemise, mis vdib tekitada
raske kehavigastuse.

Veenduge, et ketas on tdodriistale paigaldatud
vastavalt kaesolevale kasutusjuhendile.

Veenduge enne kasutamist, et lihvimisketas on
nduetekohaselt paigaldatud ja pingutatud ning
laske todriistal ilma koormuseta todtada 30 sekundi
jooksul ilma koormuseta. Kui tunnete mérgatavat
vibratsiooni v8i avastate muid rikkeid, siis peatage
todtamine viivitamatult. Selliste ilmingute korral
kontrollige todriist Ule, et teha pdhjus kindlaks.

avaga lihvketta
sobituspukse  voi

Arge kasutage suurema
kinnitamiseks  téiendavaid
tleminekudetaile.

Kontrollige, et toorik oleks nduetekohaselt
toestatud.
Kasutage vaid RYOBI poolt heakskiidetud
lihvkettaid.

Veenduge, et tekkivad sademed ei oleks ohtlikud,
néiteks ei taba inimesi vdi ei sulta pdlevaineid.

Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid.

Kasutage vajaduse korral ka muid
isikukaitsevahendeid, naiteks tookindaid,
kaitsepdlle ja kiivrit.

Arge pange poorlevat tooriista mingil juhul
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pdrandale v8i muudele pindadele. Lihvketas
poorleb edasi ka siis, kui todriist on valja Itlitatud.
Arge puudutage poorlevat ketast ega pange
tootavat tooriista pérandale voi muudele pindadele.

Kasutage tooriista ainult heakskiidetud
kasutusotstarveteks. Arge mingil juhul kasutage
jahutusvedelikku voi vett ega kasutage tooriista
paikselt kinnitatud olekus.

=

q

r) Haarake tootamisel tooriistast mdlema kaega.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
vBimalik kdrvaldada kdiki jaakriskide mdjureid. Todtamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tahelepanu.

m Valjapaiskunud peenosakestest pohjustatud vigastus

— Metalli v6i abrasiivi kilbemed vdivad sattuda
silma ja pdhjustada pusivaid vigastusi. Kandke

ketasldikuriga lihvimistoimingute tegemisel ette
néhtud kaitseprille.
= Vibratsioonist p6hjustatud kehavigastus
— Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado

“Reduccion De Riesgos”.
= Tolmust pdhjustatud kehavigastus

— Kandke tolmumaski, millel on ettenéhtud filtrid,
mis kaitsevad materjalist tekkiva tolmu ja
abrasiivmaterjalide peenosakeste eest. Arge
tookohal sbdoge, jooge ega suitsetage. Tagage
téokohal nduetekohane ventilatsioon.

m Lihvkettast tingitud kehavigastus

— Tootamise ajal voib ketas vOi toorik kuumeneda.
Ketaste vdi tooriku vahetamisel tuleb kanda kindaid.
Hoidke kéed lihvimise ajal I6ikamispiirkonnast
eemal. Vdimaluse korral kinnitage toorik
kruustangide vahele.

= Mdirast pdhjustatud vigastus

— Pidev mira p6hjustab kuulmiskahjustusi ja
selle m&ju on kuhjuv. Kui kasutate tooriista pika
ajaperioodi valtel, kandke kuulmiskaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vBib kéasitddriistade kasutamine péhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stuindroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicion al frio. Nende
sumptomite puhul tuleb hoiduda kulmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada 6igeid to6votteid.
Existen medidas que pueden ser tomadas por el operador
para reducir los efectos de vibracion:

m  Kilmailmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud néitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pé&hiliselt kiilma ilmaga.

m Péarast kilmas tddtamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt toévaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused,
pdorduge arsti poole.

I6petage kohe t66 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi vdi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vtlk 121.

Lalitusnupp

Spindli lukustusnupp
Kettakaitse kinnituskruvi
Lihvketas
Survemutter

Kaitse lukustushoob
Ketta aarik
Lisakaepide

Voti
KAIVITUSKAITSE

Seadmel on lukustatav llliti, mis lUlitab toite valja. Selle
abil valditakse masina iseeneslikku kaivitumist parast
toitekatkestust. T60 jatkamiseks lllitage tooriist valja ja
lulitage kaivitamiseks uuesti sisse.

HOOLDUS

©COoNOGOAWNE

A HOIATUS

Arge piitidke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal,
kui mootor td6tab.

Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel,
hooldamisel ja td6ovaheaegadel tuleb lihvmasin
elektrivorgust lahti thendada. Lihvmasina elektrivBrgust
lahtithendamine valdib selle tahtmatu kaivitumise, mis
vOib pbhjustada raske kehavigastuse.

m Parast kasutamist kontrollige, et todriist on heas
tooseisundis.

= Soovitatav on lasta t6driista vdahemalt ks kord aastas
RYOBI volitatud hoolduskeskuses pd&hjalikult &ra
puhastada ja maarida.

= Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta

asendada tootja vdi klienditeenindaja poolt, et ohtusid
valtida. Podrduge volitatud hoolduskeskusesse

A HOIATUS

Ohutuse ja tdokindluse tagamiseks tuleb parandustdod
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES vo6i
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

A HOIATUS

Arge kasutage tooriistalt tolmu/mustuse eemaldamiseks
surudhku. Selline kasutusviis on ohtlik ja v8ib phjustada
mustuse ja abrasiivikibemete véljapuhumist ja tekitada
kellelegi silmakahjustusi.
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KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende

jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb

jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
mmmm  Sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohutusalane teave

Y, Volt
Hz Hertz
2% Vahelduvvool
W Watt
n Nominalais atrums

Pdorete voi 166kide arv minutis

3
e
L

Klass II, topeltisolatsiooniga

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kandke tolmumaski.

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
rikutud kettaid

Ei ole ette nahtud marglihvimiseks.
Kasutades vett v8i muud vedelikku
jahutusvedelikud v6ib pdhjustada elektril6dgi
v0Bi Sokk.

Kandke turvakindaid

0OPDBIOOII™

Euraasia vastavusmark

=
==
—

CE vastavus

Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi

visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel kiisige
sellekohast ndu oma edasimudjalt voi
vastavalt kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

1 @5
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KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Uhendage toitevarku.

Uhendage seade toitevdrgust lahti.

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb
viia vastavasse kogumispunkti.

Lukk

Lahtikeeramine

Markus

Hoiatus

Seisake muruniiduk.

O Emm B 414!

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks:

/N OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
16peb surma voi tosise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/N ETTEVAATUST

Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate vdi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(Ilma ohutussumbolita) Viitab olukorrale, mis vdib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ove kutne brusilice dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna brusilica namijenjena je za koriStenje samo od
strane odraslih osoba koje su procitale i razumiju upute
i upozorenja u ovom priruéniku te se mogu smatrati
odgovornim za svoje radnje.Kutna brusilica namijenjena je
samo za bruSenje metala. Samo odgovarajuée rezne ploce
kao Sto je opisano u odjeljku specifikacija proizvoda ovog
priruénika treba postaviti na kutnu brusilicu. Kutna brusilica
namijenjena je za ruéno rukovanje, nije namijenjena na
montazu na radni stol. Kutna brusilica se ne koristi za
radove rezanja.

A UPOZORENJE

Pazljivo proéitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje ovih uputa moze prouzrociti nezgode
poput poZzara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Saéuvajte ova upozorenja i
naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNA
BRUSILICA

CES'I:A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADOVE
BRUSENJA

a) Alat je namijenjen za upotrebu kao ruéna
brusilica. Pazljivo pro¢itajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i
pogledajte crteze. Nepostivanje svih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i / ili teSke
ozljede.

upute kako biste ih

b) Pomoéu ovog elektriénog alata ne preporuéuje
se vrSenje radova kao Sto su bruSenje,
bruSenje Zicom, poliranje ili rezanje. Operacije
za koju elektri¢ni alat nije osmislien predstavlja
opasnost i prouzrociti ozljede.

c) Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni
ovom alatu i koji nije preporuéio proizvodaé.
Samo zato Sto pribor moZe biti priklju¢en na vas
elektricni alat, to ne osigurava siguran rad.

d) Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu ozna€en na elektriéni alat.
Dodaci koji rade na viSim brzinama od njihove

e) Vanjskog promjera i debljine vaSeg pribora
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti
vaSeg uredaja. Pogresno veli€ine pribor se ne
moze adekvatno ¢uvano ili kontrolirati.

f) Threaded mounting of accessories must match
the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the
accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that to do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively, and may cause loss
of control.

g) Nemojte koristiti oSte€eni pribor. Prije svake
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje
koristite u dobrom stanju: provjerite da brusne

plo€e nisu oSteéene ili okrhnute, da podlozne
plogice nisu polomljene ili pohabane, da
niti metalne €etke nisu previSe istroSene ili
polomljene. Ako je AKU alat ili pribor pao,
provjerite Stetu ili ugradite neoSteéen pribor.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zasStitu od buke, rukavice | zastitnu plo€u kako
biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada
kojeg obradujete (brusni dijelovi, komadié¢i
drveta itd.). Ako je dodatak oStecen, tijekom ove
provjere ¢e se slomiti.

h) Nosite osobnu zaStitnu opremu. Ovisno o
primjeni, koristiti lice Stit, zaStitne naocale i
zaStitne naocale. Ako je potrebno, stavite |
masku protiv prasine, zaStitu od buke, rukavice
| zaStitnu ploéu kako biste se zastitili od
izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadi€éi drveta itd.). ZaStita
ociju mora biti sposoban zaustavljanja lete¢ih
krhotina generirani od strane razli¢itih operacija.
Maska protiv praSine filtrirat ¢e praSinu koja se
stvara tijekom rada. DuZe izlaganje jakoj buci
moZze dovesti do gubitka sluha.

i) Drzite nazoénima sigurnoj udaljenosti od
podruéja rada. Svatko tko bi stupio u radno
podruéje, mora nositi osobnu zaStitnu opremu.
Krhotine izratka ili slomliena mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog podrucja
djelovanja.

j) Drzite uredaj po izoliranim ruékama povrSina
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje
skrivene ozi€enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje
JZive" Zice priborom za rezanje moze izloZiti
metalne dijelove alata elektri¢énoj energiji i moze
dovesti do strujnog udara na operatera.

k) Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite
nadzor nad uredajem, kabel napajanja moZe bit
presjecen ili se zaplesti i povuci vasu Saku ili ruku
prema rotiraju¢em dijelu alata.

) Nikad ne odlazite alat prije nego $to se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata
mogu zgrabite i povucite povrSinu uredaja izvan
vaSe kontrole.

m) Ne uklju€ujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak moze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno
vas ozlijediti.

n) Redovno ¢istite ventilacijske otvore alata.
Kroz ventilacijske otvore u unutradnjost kucéista
motora moZe dospjeti prasina §to moZe uzrokovati
pretierano nakupljanje metalnih komadi¢a i
uzrokovati strujni udar.

0) Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U
sluéaju odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru
suprotnom od smjera rotacije ploce.

p) Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekuéih
sredstava za hladenje. Koristenje vode ili druge
tekucine rashladne moze dovesti do elektri¢nog
udara.

DALJNJE SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE OPERACIJE

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

Baksi$ je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotirajuceg
kotaca, prateci pad, ¢etkom ili bilo koji drugi pribor. Stipanje
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ili snagging uzroka brzog odugovlacenje od rotiraju¢eg
pribor Sto opet uzrokuje nekontrolirani uredaja biti prisiljeni
u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije na mjestu
vezanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od
strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to€nju prignjecenja
se moze zakopati u povrSinu materijala uzrokujuéi da se
kota¢ popne iz prignjecenja ili isko¢i. Kota¢a ili mozZe skogiti
prema ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na
mjestu Stipanje. U slu¢aju odskakivanja moze do¢i i do
lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, Moze ga se
izbje¢i ako se posStuju neke mjere opreza:

a) Odrzavati €vrst zahvat na elektriéni alat
i polozaj vaSeg tijela i ruke kako bi Vam
omogué¢iti da se odupre silama povratnog
udara. Ako alat ima pomoénu ruéku, svakako
je drzite kako biste imali optimalni nadzor nad
alatom u slu€aju odskakivanja ili da mozete
odgovarajuée reagirati u trenutku ukljuéivanja
uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako biste alat
mogli kontrolirati u sluéaju odskakivanja ili jakog
okretnog momenta.

b

-

Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuce
pribor. Alata mogu baksis preko vase ruke.

c) Ne poziciju vaSe tijelo na podruc¢ju gdje se
elektriéni alat ée se pomaknuti ako dode do
povratnog udara. BakSiS ¢e pokrenuti alat u
smjeru suprotnom kotaa pokreta na mjestu
shagging.

d

=

Koristite posebnanjega kod rada kutova, oStrih
rubovai sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispuStati
iz ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju
tendenciju da uloviti rotiraju¢e pribor i dovesti do
gubitka kontrole ili povratnog udara.

e

—

Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili
nazubljeni list pile. Takve oStrice povecavaju rizik
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA RADOVE
BRUSENJA

Specifiéna sigurnosna upozorenja za radove brusenja:

a) Koristite samo vrste kotaéa koji se preporuéuju
za va$S elektriéni alat i posebni Stitnik
namijenjen za odabrani kotaé. Rezna ploce koje
nisu namijenjene za elektricni alat ne mogu se

b) PovrSina bruSenja srediSta rezne ploée mora
biti montirana ispod ploée Stitnika. Nepravilno
montirana rezna plo¢e prolazi kroz plo€u Stitnika i
ne moZe biti odgovarajucée zasti¢ena.

c) Stitinik mora biti évrsto postavljen i
pozicioniran na elektriéni alat radi maksimalne
sigurnosti, tako da je minimalna koli€ina
kota€a izlozena prema rukovatelju. Stitnik
pomaze zastititi rukovatelja od dijeliéa slomljene
ploc¢e, slu¢ajnog kontakta s plo¢om te od iskri koje
mogu zapaliti odjecéu.

d) Kotaéi se moraju koristiti samo za preporuéene
primjene. Na primjer: Nemojte brusiti s boénom
stranom rezne ploce. Abrazivne rezne ploce
namijenjene su za povrsinsko brusenje, primjena
bo¢nih sila na ove kotae moZe dovesti do
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e)

f)

njihovog pucanja.

Za va$ odabrani kota¢ uvijek koristite
neoStec¢ene prirubnice kota¢a koje su to€ne
veli€éine i oblika. Pravilna prirubnica kotaca
podupire kota¢ te stoga smanjuje moguénost
lomljenja kota¢a. Prirubnice za rezne kota¢e mogu
se razlikovati od prirubnica za brusne kotace.

Nemojte koristiti istroSene kotace za alate
velike snage. Kota¢ namijenjen za alat velike
snage nije prikladan za velike brzine manjeg alata
i moZe prsnuti.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA E

BRUSILICE

a)
b)
<)
d)
e)
f)

9)

h)

m

n)
0)

p)

q)

)

=

Provjerite je li brzina oznacena na brusu jednaka ili
viSa od nominalne brzine alata.

Provijerite je li promjer brusa uskladen s alatom te
je li brus pravilno umetnut na osovinu.

Bruseve treba spremiti na suho mjesto.
Ne stavljajte predmete na brusove.

Bruseve treba upotrebljavati samo za bruSenje, a
ne u druge svrhe.

Oprezno spremajte i koristite se brusevima u
skladu s uputama proizvodaca.

Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te
da na njemu nema pukotina. U protivnom brus
moze puknuti, Sto moze dovesti do teskih tjelesnih
ozljeda.

Provijerite je li brus postavljen u skladu s uputama
u ovom priruéniku.

Prije uporabe provjerite je li brus ispravno
postavljen i stegnut, zatim neka se alat okreée
u prazno oko 30 sekundi te ga usmijerite tako da
ne predstavlja opasnost. Odmah zaustavite alat
ako pretjerano vibrira ili ako primjecujete druge
probleme. Ako je ovaj uvjet dogodi, provjerite alat
odrediti uzrok.

Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili
umetke kako biste smanjili promjer bruseva velikog
promjera.

Provjerite je li komad koji obradujete dobro
ucvrséen.
Koristite samo brusne odobrio RYOBI.

Pobrinite se da iskre proizlaze iz uporabe ne
predstavlja opasnost, primjerice, ne udariti ljudi, ili
zapaliti zapaljive tvari.

Uvijek nosite sigurnosne naocale i Stitnike za usi.

Koristite druge osobne zastitne opreme kao Sto su
rukavice, pregacu i kacigu kada je to potrebno.

Nikada ne postavljajte alat na podu ili drugim
povrSinama tijekom rada. Paznja, brus se zbog
inercije okre¢e i kad iskljucite stroj. Nikada ne
dodirujte kotaca ili ga staviti na pod ili druge
povrSine, dok se rotirajuci.

Koristite alat samo za odobrene aplikacije. Nikad
ne koristite rashladne ili vode ili koristite alat kao
fiksni alat.

Dok upotrebljavate alat, ¢vrsto ga drzite objema
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rukama.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze doc¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m  Ozljede uzrokovane odbacivanjem cestica

— Metal ili abrazivne ¢estice mogu dospjeti u vase
oci i uzrokovati ozbiljna trajna oStec¢enja. Nosite
naocale odobrene za radove bruSenje prilikom rada

s proizvodom.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ogranicite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.

m  Ozljede uzrokovane prasinom
— Nosite odgovarajuéu masku s prikladnim filterima
koji Stite od praSine od materijalaa na kojem se radi
i abrazivnih Cestica od plo¢e za bruSenje. Nemojte
jesti, piti ili puSiti u radom podruc¢ju. Osigurajte
odgovarajucu ventilaciju radnog mjesta.

m  Ozljede od kontakta s plo¢om za brusenje
— Plo¢a i izradak postaju vru¢i tijekom koristenja.
Nosite rukavice prilikom izmjene ploce ili doticanja
izratka. Drzite ruke dalje od podruc¢ja bruSenja.

Pri¢vrstite izradak gdje got je mogucée.

m  Ozljede uzrokovane bukom

— Produljeno izlaganje buci poveéava opasnost
oSte¢enja sluha, a ucinak je kumulativan. Kada
koristite AKU alate za dulje vremensko razdoblje,
nosite zastitu za sluh.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoéa glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 121.

1. Sklopka

2. Gumb za zaklju¢avanje osovine

3. Stitnik kota¢a zaklju¢avanje polugom
4. Brus

5. Vanjska prirubnica

6. Gumb poluge za zaklju¢avanje

7. Prirubnica

8. Pomocéna rucka

9. I8¢aSenje

ZASTITA OD POKRETANJA

Uredaji sa sklopkom za zaklju¢avanje opremljeni

su uredajem isklju¢ivanje. Ovo sprjecava uredaj od
samopokretanja nakon nestankaa struje. Kada nastavljate
s radom, iskljucite uredaj i potom je ponovno pokrenite.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE
Dok motor radi, ne obavljajte nikakva podeSavanja.

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne koristi.
Iskap€anje alata sprjeCava slu¢ajno pokretanje koje
moZze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

= Nakon uporabe provjerite je li alat u dobrom radnom
stanju.

Preporuéa se da alat najmanje jednom godiSnje
odnesete u ovlasteni Ryobi servis radi cjelokupnog
podmazivanja i ¢iS¢enja.

Ako je kabel za napajanje oStec¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodag ili ovalSteni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost. Obratite se ovlaStenom servisnom
centru

A UPOZORENJE

Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke mora obaviti ovlasteni servisni centar ili druge
struéne usluge organizacije.

A UPOZORENJE

Nemoijte Koristiti komprimirani zrak za uklanjanje prasine
iz proizvoda. Ove Cestice su opasne i mogu uzrokovati
prljavstinu i biti odbacene te ozlijediti necije o¢i.

ZASTITA OKOLISA

z

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.
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SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Volti

Herzi

Izmjeniéna struja

Wati

Nazivna brzina

Broj okreta ili pokreta u minuti

=0 <[>

3
ES
L

Klasa I, dvostruka izolacija

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Nosite masku protiv prasine.
Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili
ostecenu brusnu plocu

Not for wet grinding. KoriStenje vode ili
druge tekucine rashladne moze dovesti do
elektriénog udara.

Nosite zastitne rukavice

CRPIO@IIT

EurAsian znak konformnosti

=
==
—

Sukladno CE

Ukrajinska oznaka za sukladnost

@n

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. PotraZite savjet

—— od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUENIKU
-
é"c l Prikljucite na napajanje.

|
¢ l Odspojite iz napajanja.
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Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da
se odlaZzu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.

Brava

Otklju¢avanje

Napomena

Upozorenje

Zaustavite uredaj.

O DB

Slijedece rije€i upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom:

/\ OPASNOST

Naznacuje prijete¢u opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moZze izazvati oSteéenje imovine.
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Varnost, u¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
your angle grinder kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

The angle grinder je namenjen odraslim, ki so prebrali in
razumejo navodila in opozorila v tem priro¢niku in ki so
odgovorni za svoja dejanja. Kotni brusilnik je namenjen
samo bruSenju kovin. Na kotni brusilnik nameScajte
samo ustrezne brusilne ploS¢e, kot je opisano v razdelku
s tehni¢nimi podatki v teh navodilih. Kotni brusilnik je
zasnovan za ro¢no uporabo in ni namenjen za fiksiranje
ali montaZo na delovno mizo. Za rezanje ne uporabljajte
kotnega brusilnika.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i udar
elektrike, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa opozorila
uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE

a) To elektriéno orodje je predvideno za bruSenje
z brusnim kamnom. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije,
ki so priloZzene temu elektriénemu orodju. Ce
ne uposStevate opozoril in navodil, lahko pride do
elektriénega udara, ognja in/ali hudih poSkodb.

in navodila za kasnejSo

b) Orodja ni priporog€ljivo uporabljati za bruSenje
z brusilnim papirjem, Zziéno bruSenje, poliranje
ali rezanje. Operacije, za katere elektri¢cno
orodje ni bilo predvideno, so lahko tvegane in
lahko povzrogijo telesne poSkodbe.gane in lahko
povzrogijo telesne poskodbe.

c) Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec
orodja izrecno ne priporo€a. Samo dejstvo, da
je dodatek mogoce prikljuciti na vaSe elektricno
orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

d) Oznaéena hitrost dodatka mora biti najmanj
enaka maksimalni hitrosti, oznaéeni na
elektricnem orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje,
kot je njihova oznacena hitrost, se lahko polomijo
in razletijo.

e) Zunanji premer in debelina vaSega dodatka
morata biti znotraj oznake zmogljivosti vaSega
elektricnega orodja. Dodatkov  nepravilne
velikosti ne boste mogli ustrezno nadzorovati.

f) Navojne dodatke pritrdite tako, da se ujemajo
z navojem vretena brusilnika. Pri dodatkih, ki
so pritrjeni s prirobnicami, se mora sprejemna
odprtina na dodatku prilegati vgraditvenemu
premeru prirobnice. Ce se dodatki ne ujemajo
z namestitvenimi elementi elektri¢nega orodja, ne
bodo uravnoteZeni in bodo prekomerno vibrirali,
zato lahko izgubite nadzor.

g) Ne uporabljajte poSkodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke: preverite,
¢e so na brusnih kolesih okruSena mesta ali
razpoke, na podpornih blazinicah razpoke,

@

h)

K)

m

n)

0)

p)

=

raztrganine ali prevelika obraba oz. na ziénih
Séetkah nepritrjene ali polomljene Zice. Ce vam
elektriéno orodje ali dodatek padeta iz rok,
preverite, ali sta se morda poskodovala, oz.
namestite nepoSkodovan dodatek. Potem ko
ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite,
da boste vi sami in morebitne druge osebe
stali dovolj stran od vrte€ega se dodatka, ter
pozenite elektriéno orodje s polno hitrostjo
brez obremenitve za eno minuto. Poskodovani
dodatki obi¢ajno v takem testnem ¢asu odletijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede
na uporabo orodja nosite obrazno masko in
varnostna oé€ala. Po potrebi nosite proti-prasno
masko, zaS¢ito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko zadrzi drobne ostanke
bruSenja ali drobne delce obdelovanca. O¢esna
zasSc¢ita mora biti zadostna, da ustavi letec¢e drobce,
ki nastajajo pri razlicnih operacijah. Proti-prasna
maska ali dihalni aparat morata biti sposobna
filtriranja delcev, ki nastajajo pri vaSem delu. Dalj$a
izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzro¢i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj
oddaljeni od delovnega obmogéja. Vsaka oseba,
ki vstopi v delovno obmoéje, mora nositi
sredstva za osebno za$éito. Delci obdelovanega
kosa ali odlomljen dodatek lahko poleti po zraku in
povzro¢i poskodbe izven neposrednega obmocja
dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim oZi¢enjem ali
s svojim lastnim kablom, drZite elektriéno
orodje le na izoliranih povrSinah, predvidenih
za drzanje. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo
Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja
povzrogijo elektriéni udar.

Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce
izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze
kabel ali se zaplete in vaso roko lahko potegne v
vrteci se dodatek.

Nikoli ne odlagajte elektriénega orodja, dokler
se dodatek ni popolnoma ustavil. Vrtec¢i se
dodatek lahko zgrabi povrSino in izgubili boste
nadzor nad orodjem.

Ne vkljuéujte elektriénega orodja, kadar ga
nosite ob telesu. Vrtece se orodje lahko nehote
pride v stik z vasim oblacilom in potegne dodatek
proti vam.

Redno éistite zraéne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v
ohisje, preveliko nabiranje kovinskega prahu pa
lahko povzroéi elektri¢no tveganije.

Ne uporabljajte elektriénega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali
lahko vZgejo.

Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekoé€ina. Pri uporabi vode ali drugih
hladilnih teko¢in lahko pride do elektri¢nega udara.
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NADALJNJA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE
OPERACIJE

Opozorila glede povratnih udarcev
primerov

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtace ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje
ali zatikanje povzro¢i nenadno blokado vrte¢ega se
dodatka, ki zaradi tega povzro¢i nekontrolirano premikanje
elektri¢nega orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.
Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
poskoci proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od
smeri premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna
kolesa lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so havedeni v nadaljevanju.

in podobnih

a) Trdno drZite elektri€éno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali
sili povratnega udarca. Vedno uporabljajte
pomozniro€aj, €e je navoljo, saj boste imeli na
ta na€in veé€ji nadzor nad povratnim udarcem
ali protivrtilnim momentom v éasu zagona.
Uporabnik lahko nadzira protivrtiini moment ali
silo povratnega udarca, ¢e se je nanje praviino
pripravil.

b) Nikoli ne pribliZzujte roke vrte€emu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v
vaso roko.

c) Ne postavljajte se s telesom v obmogéje, kamor
se bo premaknilo elektriéno orodje, ée pride do
povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil
orodje v nasprotni smeri od premikanja kolesa v
trenutku zagozditve.

d) Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov,
ostrih robov itd. Izogibajte se poskakovanju in
zaletavanju dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov
ali poskakovanja se lahko vrteci se dodatek zaleti,
zaradi ¢esar izgubite nadzor nad njim ali pride do
povratnega udarca.

e) Ne pritrjujte verizne Zage, rezila za obdelavo
lesa ali zobatega rezila Zage. Taka rezila pogosto
povzrogijo povratni udarec in izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE

Varnostna opozorila, specifiéna za bruSenje

a) Uporabljajte le vrste kolutov, ki so priporoéene
za vaSe orodje in specifiéna varovala, ki so
zasnovana za izbrani kolut. Kolutov, za katere
orodje ni bilo izdelano, ni mogoc€e ustrezno
zas¢ititi, zato jih ni varno uporabljati.

b) Brusilna povrSina kolenastih brusilnih kolutov
mora biti nameS€ena pod ravnino robu
varovala. Nepravilno nameScenega koluta, ki
sega iz ravnine robu varovala, ni mogoce ustrezno
zasgititi.

c) Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
nameSéeno v takem poloZaju, da zagotavlja
najboljSo zaSéito tako, da je upravljavcu
izpostavljen éim manjsi del koluta. Varovalo
pomaga varovati upravljavca pred drobci koluta,
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nenamernim stikom s kolutom in iskrami, ki bi
lahko vnele oblacila.

d) Kolute smete uporabljati le za priporo€eno
uporabo. Na primer: Ne brusite s stranjo
rezalnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so
namenjeni obrobnemu brusenju; stranske sile, ki
delujejo na kolute lahko povzrogijo, da se koluti
zdrobijo.

e) Vedno uporabljajte nepoSkodovane prirobnice
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani
kolut. Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut
in tako zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi.
Prirobnice rezilnih kolutov so lahko druga¢ne od
prirobnic brusilnih kolutov.

f) Ne uporabljajte obrabljenih kolutov vegjih
orodij. Koluti, namenjeni za uporabo z ved¢jimi
orodji, niso primerni za visje hitrosti manjSih orodij
in se lahko razletijo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

a) Prepriajte se, da je hitrost, ki je navedena na
brusnem kolutu, enaka ali ve¢ja kot nominalna
hitrost orodja.

b) Prepricajte se, da so dimenzije brusnega koluta
zdruZljive z orodjem in da se kolut prilega vretenu.

c) Brusne kolute hranite na suhem mestu.
d) Ne odlagajte predmete na brusne kolute.
e) Brusne kolute uporabljajte izkljuéno za brusenje.

f) Brusne kolute hranite in z njimi ravnajte pazljivo in
v skladu z navodili proizvajalca.

g) Pred uporabo preglejte brusni kolut in se
prepri¢ajte, da ni odkrusSen ali po¢en. Odkruseni
deli in razpoke lahko povzrogijo, da se kolut zdrobi
in povzroci resne posSkodbe.

h) Zagotovite, da je kolut pritrjen v skladu s tem
priroénikom.

i) Pred uporabo se prepriGajte, da je brusni kolut
pravilno montiran in pritegnjen, nato pa vklopite
orodje za 30 sekund s hitrostjo brez obremenitve v
varnem poloZaju. Ce se pojavijo upo$tevanja vredni
tresljaji ali druge napake, orodje takoj ustavite. V
tem primeru preglejte orodje in ugotovite vzrok za
tezave.

i) Ne uporabljajte dodatnih kovinskih plos¢ic ali
adapterjev, da bi pritrdili brusne kolute s preveliko
luknjo.

k) Prepricajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.

1) Uporabljajte le brusne kolute, ki jih je odobrilo
podjetje RYOBI.

m) Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo
zadele ljudi ali vZgale vnetljivih snovi.

n) Vedno nosite zaS¢itna ocala in zas¢&ito za sluh.

0) Ko je potrebno, uporabljajte osebno za$¢itno
opremo, kot so rokavice, predpasnik in ¢elada.

p) Nikoli ne postavite orodja na tla ali drugo povrsino,
med tem ko deluje. Brusni koluti se vrtijo tudi po
tem, ko ste orodje Ze izklopili. Nikoli ne dotikajte
koluta ali ga postavite na tla ali drugo povrsino,
med tem ko se vrti.

@
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q) Orodje uporabljajte le za opravila, za katera
je namenjeno. Nikoli ne uporabljajte hladilnih
sredstev ali vode in ga ne uporabljajte kot pritrjeno
orodje.

r) Ko delate, orodje drzite trdno z obema rokama.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo¢e povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

Poskodbe zaradi odbitih delcev

— Kovinski ali abrazivni delci lahko zaidejo v oéi in
povzrocijo resne, trajne poSkodbe. Pri uporabi
izdelka nosite zaS¢itna ocala, namenjena za
brusenje.

Poskodbe zaradi vibracij

— Omejite izpostavljenost.
Tveganj«.

Poskodbe zaradi prahu

— Wear appropriate dust control mask with suitable
filters that can protect against dust from the material
being worked on and abrasive particles from the
grinding disc. Do not eat, drink, or smoke in the work
area. Zagotovite primerno prezracevanje prostora.

Glejte »ZmanjSevanje

Poskodbe zaradi stika z brusilnim kolutom

— Kolut in obdelovanec se med uporabo segrejeta.
Pri menjavanju kolutov ali dotikanju obdelovanca
nosite za3¢itne rokavice. Roke vedno drZite stran
od obmocja brusenja. Obdelovanec vedno, kadar je
mogoce, fiksirajte.

Poskodbe zaradi hrupa

— DaljSa izpostavljenost hrupu poveca tveganje za
poskodbe sluha in u€inki se seStevajo. Pri daljSi
uporabi elektri¢nih orodij nosite zaS¢ito za sluh.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakr3ne koli simptome tak3nega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poSkodb
oz. se morebitne poSkodbe poslabSajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 121.

z

©COoNOGOAWNE

Stikalo

Gumb za blokado vretena
Zaklepni vijak za varovalo kolesa
Brusni kolut

Zunanja prirobnica

Zapora vzvoda za varovalo
Kolutna prirobnica

Pomozna rocica

Klju¢

AGONSKA ZASCITA

Naprave z zaklepnim stikalom so opremljene z odklopom.

T

o preprecuje, da bi se naprava samodejno zagnala po

izpadu elektricne energije. Ko nadaljujete delo, stikalo

n

aprave izkljucite in ga ponovno vkljucite.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO
Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZujete
orodje, ali ko orodje ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce odklopite orodje, se
naprava ne more po nesre¢i sama zagnati, kar bi sicer
lahko povzrocilo hude poskodbe.

Po vsaki uporabi preglejte orodje in se prepricajte, da je
v brezhibnem stanju.

Priporoéamo vam, da to orodje vsaj enkrat letno
odnesete v pooblaS€eni servisni center Ryobi, kjer ga
bodo temeljito ocistili in podmazali.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec  ali
pooblaS¢eni servis. Obrnite se na pooblas¢eni servisni
center

A OPOZORILO

Vsa popravila naj izvede pooblas€eni servisni center
ali druga kvalificirana servisna organizacija, ki vam bo
zagotovila varnost in zanesljivost.

A OPOZORILO

1z izdelka prahu ne spihujte s stisnjenim zrakom. To
pocetje je nevarno in lahko povzro¢i, da umazanija ali
droben pesek odleti v o€i oseb in jih tako poSkoduje.
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ZASCITA OKOLJA
|
SIMBOLI NA IZDELKU
\Y

Namesto, da napravo zavrZete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Varnostni alarm

Volti
Hz Hertz
2% Izmenicni tok
w Watt
n Nazivna hitrost
min-1  Vrtljajev ali nihajev na minuto

Razred Il, dvojno izolirano

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Nosite zaS¢ito za uSesa

Nosite zascito za oci

Nosite protipraSno masko.
Ne uporabljajte odkruSenih, pocenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov

Ni za mokro bruSenje Pri uporabi vode
ali drugih hladilnih tekog€in lahko pride do
elektri¢nega udara.

Nosite zaScitne rokavice

CRBPIOOIIT

EurAsian oznaka o skladnosti

=
==
—

Skladnost CE

Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

| @M
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SIMBOLI V PRIROENIKU

-
éﬂzl Prikljucite na elektriéno napajanje.
Odklopite z elektricnega napajanja.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi

zo odpadki. ReciklaZzo opravljajte na
predpisanih mestih.

Zaklenjeno

Odklenjeno
Opomba
Opozorilo

Zaustavite izdelek.

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrogilo
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroéi
manijSe ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznaduje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli
pri navrhovani tejto uhlovej brusky najvySSou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato uhlova briska je uréena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystrahdm v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajlce za svoje ¢iny. Uhlové braska je urena len
na brasenie kovov. Na uhlov( brasku mozno montovat' len
prislusné brasne disky podla popisu v sekcii Specifikacii
produktu v tomto navode. Uhlova briska je uréena na
ruéné pouzitie, nie je uréena na montdz na upinaci prvok
alebo pracovny stol. Uhlova briska nie je ur¢end na
operacie rezania.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky varovania avsSetky inStrukcie.
Ak nedodrzite varovania a inStrukcie, mdze to mat za
nasledok zranenie elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

VSetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v buddcnosti.

UHLOVA ROZBRUSOVACKA — BEZPEGNOSTNE
VYSTRAHY

BEZPECNOSTNE ~ VYSTRAHY SPECIFICKE ~ PRE
BRUSENIE:

a) Tento elektricky nastroj funguje ako bruska.
Precitajte si  vSetky vystrahy, pokyny,
vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto
vystrah a pokynov moze dojst k Grazu elektrickym
pradom, poZiaru a/alebo zavaznému poraneniu

b) S tymto elektrickym nastrojom sa neodporuca
vykonévat’ operéacie ako pieskovanie, brisenie
drotenym kotu€om, leStenie alebo abrazivne
rozbrusovanie. Pri vykonavani operacii, pre ktoré
nie je tento elektricky nastroj uréeny, vznika riziko
vzniku poranenia osob.

c) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je
konkrétne uréené a odporuéané vyrobcom
naradia. To, Ze prisluSenstvo sa da nasadit na
vas elektricky nastroj, eSte neznamend, Ze bude
pri tom zaistena bezpecna prevadzka.

d) Menovitd rychlost’ prisluSenstva moéze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti
vyznacenej na elektrickom néaradi. PrisluSenstvo
pracujuce na vy$Sej ako svojej menovitej rychlosti,
sa mdze rozbit a rozpadnut.

e) Vonkajsi priemer a hribka vasho prisluSenstva
musi byt v rozmedzi menovite] kapacity
elektrického néaradia. PrisluSenstvo nepravnej
velkosti nie je mozné primerane viest a ovladat.

f) Zavitovadrziak prisluSenstva musizodpovedat’
zavitu vretena brusky. Pri prisluSenstve
montovanom pomocou prirub musi upinaci
otvor prisluSenstva  zodpovedat’ vodiacemu
priemeru priruby. Prislusenstvo, ktoré
nezodpoveda montaZznemu néradiu elektrického

@

g)

h)

K)

m

n)

0)
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nastroja, sa dostane mimo rovnovahu, spdsobi
nadmerné vibracie a mdze spdsobit stratu kontroly.

NepouZzivajte poSkodené prisluSenstvo. Pred
kazdou kontrolou prisluSenstva, napriklad
abrazivnych kottuéov, skontrolujte, Gi
neobsahuje Ulomky alebo praskliny, oporné
podlozky, nie sG zodraté alebo nadmerne
opotrebované, drotené kotu€e, €& nie su
uvolnené alebo nemaju popraskané vlakna.
Ak elektrické naradie alebo prislusenstvo
spadnt, skontrolujte pripadné poskodenie
alebo namontujte neposkodené prisluSenstvo.
Po skontrolovani a namontovani prisluSenstva
sa postavte vy aj okolostojaci mimo roviny
rotujuceho prisluSenstva a na jednu minatu
spustite elektricky néaradie na maximalnu
rychlost’ bez zat'aze. PoSkodené prisluSenstvo sa
zvy€ajne pocas tohto testu rozpadne.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. V
z4avislosti od pouZitia pouzivajte chranié na
tvar, ochranné alebo bezpeénostné okuliare.
Podla potreby pouZivajte protiprachovu
masku, chraniée sluchu, rukavice a pracovnu
zasteru schopnu zachytit' malé Glomky brusiva
alebo obrobku. Chrani¢ zraku musi byt schopny
zastavit odletujuce Ulomky vytvarané pri roznych
Ukonoch. Protiprachova maska alebo respirator
musia byt schopné filtrovat ¢iastocky vytvarané pri
vasej ¢innosti. DIhodobé vystavovanie hluku moze
sposobit stratu sluchu.

Okolostojacich  udrziavajte v  bezpecnej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktory
vstlpi do oblasti pracoviska, musi mat' osobné
ochranné pomécky. Ulomky obrobku alebo
poskodené prislusenstvo moze odletiet a sposobit
poranenie aj mimo bezprostredného miesta prace.

Pri vykonavani operacie, kedy mdze rezacie
néradie prist’ do kontaktu so skrytym vedenim
alebo vlastnym kéblom, drzte naradie za
izolované Gchopné miesta. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,zivym“ vodi¢om by
mohli byt obnaZené kovové diely pod pradom a
sposobit obsluhujucemu Gder elektrickym pradom.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujiceho
prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa méze
prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno
moze vtiahnut do ota¢ajlceho sa prisluSenstva.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Otacajice sa
prisluSenstvo méze zachytit a stiahnut' elektrické
néaradie mimo vasej kontroly.

Nikdy nespuStajte elektrické naradie, ked
ho nosite na boku. Pri ndhodnom kontakte s
otaCajicim sa prislusenstvom by vam mohlo
zachytit odev a stiahnut prisluSenstvo smerom na
vase telo.

Pravidelne ¢€istite vzduchové prieduchy
elektrického néaradia. Ventilator motora vtahuje
prach dovnitra a nadmerné nazhromazdenie
pradkového kovu mobze spdsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materidlov. Iskry mohli spdsobit
vznietenie tychto materialov.
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p) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduju
tekuté chladiva. Pri pouziti vody alebo iného
tekutého chladiva by mohlo dojst k usmrteniu
alebo Uderu elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
OPERACIE

Spatny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny
rotujuci  kotu¢, opornG podlozku, kefku alebo iné
prisluSenstvo. ZoSkrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otac¢ajuceho sa prislusenstva, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskocenie elektrického naradia v opa¢nom
smere ako otacanie prisluSenstva v momente zovretia.
Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritla¢i rozbrusovaci
kotu€, okraj kotii¢a vstupujiceho do bodu priSkrtenia moze
sposobit jeho vrytie do povrchu materidlu, ¢o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotd¢a. Kotu¢ moéze bud
vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujicej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu kotd¢a v momente priskrtenia.
Za tychto podmienok mozu tiez prasknut abrazivne kotuce.
Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

a) UdrZiavajte pevny Uchop elektrického naradia a
vase telo arameno v polohe, ktord vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Vzdy pouzivajte
aj pomocnu rukovéat, ak je namontovana,
aby ste dosiahli maximéalnu kontrolu nad
spatnym narazom alebo momentovou reakciou
pri spusteni. Sily spéatného nérazu alebo
momentovych reakcii méze obsluhujuca osoba
ovladnut, ak vykona prislusné protiopatrenia.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti ota€ajuceho
sa prisluSenstva. PrisluSenstvo mdze vykonat
spatny naraz do vasej ruky.

c) Nepriblizujte satelom do oblasti, kam sa pohne
elektrické néaradie, ked’ nastane spétny néraz.
Spatny naraz odhodi naradie opa¢nym smerom od
smeru pohybu kotG¢a v momente priskrtenia.

d) Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
bud'te zvIaSt opatrni. Zabrarnte odskakovaniu
a zadrhavaniu prislusenstva. Rohy, ostré hrany
alebo odskakovanie maju tendenciu zadrhnat
prisluSenstvo a sposobit stratu kontroly alebo
spatny naraz.

e) Nenasadzujte rezbarske ostrie naret'azov pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria ¢asto
spdsobuju spatny naraz a stratu kontroly

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE

Bezpeénostné vystrahy Specifické pre brasenie:

a) Pouzivajte len typy kotuéov odporucéané pre
vas elektrické naradie a Specificky ochranny
kryt pre zvoleny kotu¢. Kotuce, pre ktoré nie
je tento elektrické naradie urené, nie je mozné
primerane viest a nie st bezpec¢né.

b

-

Brusna plocha v strede sploStenych kotucov
musi byt namontovand pod rovinou obruby
ochranného krytu. Nespravne namontovany
kotl¢, ktory vyc€nieva cez rovinu obruby
ochranného krytu, nie je mozné primerane chranit.
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c) Ochranny kryt musi byt bezpeéne nasadeny
na elektrickom néaradi a v polohe zarucujucej
maximalnu bezpeénost, aby smerom k
obsluhujucemu bola vystavena €o najmenSia
€ast’ kotGéa. Kryt chrani obsluhujuceho pred
Ulomkami  posSkodeného kotd¢a, nahodnym
kontaktom a iskrami, ktoré by mohli spdsobit
vznietenie odevu.

d) Kotu€e mozno pouzivat len pre odporucéané
aplikacie. Napriklad: Nebruste s boénou
stranou rozbrusovacieho kotiéa. Abrazivne
rozbrusovacie koti¢e su urené pre periférne
brisenie, inak by boéné sily aplikované na tieto
kot(i¢e mohli zapri€init ich rozlomenie.

e) Vzidy pouzivajte nepoSkodené priruby koti€ov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny
kotlé€. Spravne priruby koti¢ov podopieraji kotug,
a tym zniZuju pravdepodobnost zlomenia kotuca.
Priruby pre rozbrusovacie kotiic¢e mozu byt odlisné
od prirub pre brasne kotuce.

f) NepouZzivajte vydraté koti€e =z véaéSich
elektrickych nastrojov. Kotuc¢e uréené pre
vacsie elektrické naradie nie s vhodné pre vyssie
rychlosti menSieho naradia a mézu prasknat.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

a) Skontrolujte, ¢i rychlost vyznaéena na brisnom
kotuci je rovna alebo vyssia ako menovita rychlost
nastroja.

b) Skontrolujte, ¢ rozmery brisneho koti¢a su
kompatibilné s nastrojom a ¢i je kotu¢ kompatibilny
s vretenom.

c) Brusne kotUce je potrebné skladovat na suchom
mieste.

d) Na brusne kottc¢e nepokladajte Ziadne predmety.

e) Brusne kotlce sa nesmi pouZzivat pre Ziadne iné
¢innosti ako brasenie.

f) Brasne kotuce je potrebné skladovat a manipulovat
s nimi s opatrnostou, podfa pokynov vyrobcu.

g) Pred pouzitim skontrolujte brasny kotu¢, &i nie
je prasknuty alebo vystrbeny. VysStrbenia alebo
praskliny moéZzu spdsobit rozlomenie kotuca a
néasledné zavazné poranenie.

h) Skontrolujte, ¢i je kotd¢ nasadeny podla pokynov
v tomto navode.

i) Pred pouzitim skontrolujte, ¢&i je brasny kotG¢
spravne namontovany a utiahnuty a spustite nastroj
na 30 sekind v rychlosti bez zataze v bezpecnej
polohe. Ak dochadza k vyraznym vibraciam alebo
zistite iné poruchy, okamzZite ho zastavte. V takom
pripade skontrolujte nastroj a zistite pricinu.

j) Nepouzivajte samostatné redukéné zdierky alebo
adaptéry na prisposobenie brisnym kotic¢om s
velkym otvorom.

k) Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.

) PouZivajte len brasne kotiée schvalené

spolo¢nostou RYOBI.

m) Dbajte na to, aby iskry vznikajuce pri praci
nespodsobovali Ziadne riziko, napr. nelietali do
inych osdb ¢i nevznietili horfavé materidly.
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n) Vzdy pouzivajte bezpe¢nostné ochranné okuliare
a chranice usi.

o) Podla potreby pouZivajte aj ostatné ochranné
pomdcky ako rukavice, zasteru a helmu.

p) Nikdy nepokladajte nastroj na dlazku ¢&i iné
povrchy, ked je spusteny. Brisne kotu¢e sa dalej
tocia aj po vypnuti nastroja. Nikdy sa nedotykajte
kotG¢a, ani ho nepokladajte na dlazku ¢i iné
povrchy, ked sa otaca.

g) Nastroj pouZivajte len pre schvalené aplikacie.
Nikdy nepouZivajte chladivd alebo vodu, ani
nepouzivajte nastroj ako pripevneny néastroj.

r) Pri praci drzte nastroj pevne oboma rukami.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlaStnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie sposobené vymrStenymi Ciastockami

— Kovové alebo abrazivne ¢iastocky sa mézu dostat
do oci a spOsobit zavazné trvalé poskodenie. Pri
obsluhe produktu pouZzivajte okuliare uréené na
brasenie.

= Zranenie spdsobené vibraciami
— Obmedzte expoziciu. Pozrite ¢&ast
Rizika".
m  Zranenie sposobené prachom

— Pouzivajte primerand masku na zachytavanie
prachu s vhodnymi filtrami, ktoré dokazu chranit
pred prachom z opracivaného materidlu a
abrazivnymi ciasto¢kami z brisneho kotuca.
Na pracovisku nejedzte, nepite ani nefajcite.
Zabezpedte primerané vetranie pracoviska.

m  Zranenie pri kontakte s brasnym koti¢om

Kotu¢ alebo obrobok sa pri praci zohreju na vysoku
teplotu. Pri vymene kotuc¢ov alebo dotykani sa
obrobku pouzivajte rukavice. Drzte ruky neustale
mimo dosahu brisneho priestoru . Upnite obrobok
vzdy, ked je to mozné.

m  Zranenie spésobené hlukom

— Dlhodobé vystavovanie hluku zvySuje riziko
poskodenia sluchu a G&inky su kumulativne. Pri
pouzivani mechanickych nastrojov dlhSiu dobu
pouzivajte ochranu sluchu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptdmom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné znizenie Gcinkov vibracii:

"ZniZovanie

=V studenom pocasi udrZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndromu
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za deri.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouZivanie nastroja mdZze spoOsobit alebo
zhorSit poranenia. Pri pouzivani néstroja prilis dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid' strana 121.

Prepinac

Tlacidlo blokovania vretena
Poistna skrutka krytu kottca
Brasny kotu¢

Upinania matica

Poistka packy krytu

Priruba disku

Pomocna rukovat

Krag
OCHRANA PRED SPUSTENIM

Stroje so spinacom blokovania st vybavené poistkou. Ta
brani opatovnému spusteniu stroja po vypadku napajania.
Ked pokracujete v praci, vypnite stroj a potom ho znova
zapnite.

UDRZBA

©CoNOTA~WNE

A VAROVANIE
pohybuije,

Kym sa motor
nastavenia.

nevykonavajte Ziadne

Orodje izklju¢ite iz elektricne napetosti, vedno ko
namesc¢ate pribor, spreminjate nastavitve, ga Cdistite,
vzdrzujete ali ko orodja ne uporabljate. Pri odpojeni
nastroja zabranite nahodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit zavazné poranenie.

m  Po pouziti skontrolujte, ¢i je nastroj v dobrom stave.

m Raz rotne sa odpori¢a odovzdat néastroj do
autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti Ryobi
na dokladné vycistenie a namazanie.

m Ak dobjde k poskodeniu napéjacieho kabla, aby
nedoSlo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko. Kontaktujte
autorizované servisné centrum

A VAROVANIE
Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky

opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA ~SERVISNA
ORGANIZACIA.
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A VAROVANIE t
Na odstrafiovanie prachu z produktu nepouZivajte Ukrajinske oznacenie zhody
stlateny vzduch. Tento zvyk je nebezpe¢ny a mdéze | ™ ) o )
spdsobit odftknutie hliny a 3trku poranit niekomu zrak. Opotrebované elektrické zariadenia by

Kontaktujte miestne Grady, alebo predajcu
pre viac informécii ohfadom ekologického

ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
|

mali triedene recyklovat spdsobom Setrnym k
zivotnému prostrediu.

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich spracovania.
ako odpad. Stroj, prislusenstvo a obaly by sa
SYMBOLY V NAVODE

SYMBOLY NA PRODUKTE
A Vystrazna znacka

\Y Napatie

=
é“;l Pripojte do elektrickej siete.

Odpojte z elektrickej siete.
Hz Hertz
v Striedavy prad Diely alebo prislusenstvo predavané

W Watty samostatne

n Menovita rychlost . . )
Opotrebované elektrické zariadenia by

ste nemali odhadzovat do domového

min-1  Pocet otd¢ok za mindtu
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
) e mozné.
Trieda Il, dvojité izolacia
Pred spustenim zariadenia si pozorne Zamknuté
precitajte tento navod.
Odomknuté
Noste ochranu sluchu
Noste ochranu zraku Poznamka
Pouzivajte protiprachovd masku. Varovanie

Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo

poskodeny brusny kotu¢ Zastavte zariadenie.

O b B 1§ 71

Nie je ur€ené na mokré brasenie. Pri pouziti

vody alebo iného tekutého chladiva by mohlo

dojst k usmrteniu alebo Gderu elektrickym Nasledujice znacky a vyznamy vysvetfujd Groven rizika
pradom. spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktord, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

Pouzivajte ochranné rukavice

0OPDBIOOII™

Euroazijsk& znacka zhody A VAROVANIE
Oznacuje potencidlne nebezpe¢nu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, mdZe spdsobit usmrtenie alebo vazne

c € CE konformita poranenie.

=
===
—
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/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, mdze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuije situéciu,
ktora moéze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, Npov3BOANTENHOCTTA U HaAeXAHOCTTa ca
acnekTUTe, Ha KOUTO € OTAENEH Hal-ronsiM NPUOPUTET Npu
NpOeKTUPaHeTo Ha BaLLUs briioLunand.

NPEOHA3HAYEHUE

‘brnownandgbT e npegHasHaveH 3a M3nonssaHe camo oT
BBb3PaCTHW, KOUTO Ca NPoYen 1 pasbpanu UHCTPYKLUnTE 1
npeaynpexaeHnsaTa B HacTOsILLOTO PbKOBOACTBO M MoraT
na 6baaTt cyMTaHM Kato OTTOBOPHU 3a CBOWUTE AENCTBUSA.
‘brnownandbT e npegHa3HayeH 3a LwnmMdoBaHe caMo Ha
MeTanu. KbM brrownanda tpsiéea aa ce MoHTUpaT camo
noaxoAAWwM WNNGOBBYHN AUCKOBE, KaKTO € OrnucaHo B
pasgena cbe crneyndmKauum Ha NPoAyKTa Ha HaCTOSALLOTO
pbKoBOACTBO. brrownandbT e npeaHa3HayeH 3a pbyHO
nonaeaHe; He TpsibBa Aa ce MOHTUpa BbpXy ukcupallyo
npucnocobnexune nnu paboteH nNnot. Tosn brnownand He
TpsibBa Ja ce M3Mnon3ea 3a onepauumn 3a psisaHe.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT MPU

PABOTA C BbITIOLUNAU®A

ObLWK NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT 3A
ONEPALIUU 3A LLIIN®OBAHE:

a) Tosmu eneKTpruYecku VMHCTPYMEHT e
npeAHasHayeH fga  YHKUMOHMpa  KaTo
wnandmawmHa. MpoueTteTe BCUYKM

npeaynpexaeHuns 3a 6e30nacHOCT UHCTPYKLUK,
uncTpauumn u cneundukaumm, npeaocTaBeHmn
c TO31 eneKTpuyeckun WHCTPYMEHT.
HecnaseaHeTo Ha WHCTpyKuuuUTe, M36poeHn no-
[ony, Moxe Aa [AoBefe [0 enekTpudecku yaap,
noxap u/vnu TexknM usnyeckn TpaBmMu.

b) He ce npenopby4yBa C TO3U eNeKTPUYECKMU
VHCTPYMEHT [a ce u3BbpLUBaT onepauun
KaTo mnonupaHe, YeTKaHe, W3rnmaxgaHe Wnn
uspssBaHe. Onepauuute, 3a KOUTO He e
npefgHas3HavyeH  eneKTPUYECKUAT  MHCTPYMEHT,
MoraT Aa AoBeAaT 4O PUCKOBE UM Aa MPUYUHAT
usnyecko HapaHsiBaHe.

c) He wusnonsBanTe akcecoapu, KOMTO He ca
KOHKPETHO MnpeAHa3Ha4YeHM U npenopbyYyaHu
OT NpOM3BOAWUTENA Ha MHCTPyMeHTa. ToBa,
Ye akcecoapbT Moxe fAa 6bae npukaveH Kbm
efieKTpUYecknss  MHCTPYMEHT, He rapaHTupa
6e3onacHa paboTa.

d) HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa Tpsi6Ba
Aa e NMoHe paBHa Ha MaKCMMarnHaTa CKOPOCT,
O3HayeHa BbPXY eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
Akcecoapw, paboTeLumn no-6bp30 OT HOMUHanNHaTa
CU CKOpOCT, MoraT Aa ce cuyynaT U fa ce
pasxBbpyar 4acTu OT THX.

e) BbHWHMAT pAuameTbp UM AeGenuHata  Ha
akcecoapa Tpsi6Ba Aa nonagart B HOMUHaNHuUTe
CTOWHOCTM 3a KanauuTeTa Ha ereKTPUYecKus
VHCTPYMeHT. AKkcecoapy C Hernoaxoasily pasmep
He MoraT Aa 6bgat npaBuiHO NpeanasBaHv w
KOHTpOSMpaHm.

f) MoHTMpaHeTO upe3 pe3ba Ha akcecoapuTe
Tpsi6Ba Aa cboTBeTCTBa Ha pe3bata Ha
wnuHaena Ha wnandgmawmnHarta. 3a akcecoapu,
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9)

h)

k)

KOWUTO Ce MOHTUpAT Ype3 praHum, OTBOPBLT Ha
Bana Tpsi6bBa ga CHOTBETCTBa Ha AnameTbpa
Ha donaHeua. Akcecoapu, KOUTO He CbBMagaT C
MOHTaXHUTE NPUHAANEXHOCTU Ha ENEKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT, LLie U3nsa3aT oT 6anaHc, we Bubpupat
npekaneHo v MoraT fga fJoBefaTt Ao 3aryba Ha
KOHTpON Haj ypena.

He u3nonsBaiTe akcecoap, ako e noBpeAeH.
Mpean BcAKO uM3Non3BaHe npoBepsABanuTe
akcecoapa, Hanpumep abpa3vBHUTe AUCKOBe
— 3a NYKHaTUHW W CTPYXKW, nopabpxaljaTta
noarnoXxka — 3a NYKHaTUMHMU, paskbCBaHe Unu
NPeKoMepHO WM3HOCBaHe, TerieHaTa 4YeTka 3a
pa3xnabeHn wnu npevyyneHu Ten4yeta. Ako
€NeKTPUYECKUAT UWHCTPYMEHT wnu pageH
akcecoap ObpaT u3nycHaTW, npoBepeTe M
3a noBpeda WNM nocTaBeTe HenoBpeAeH
akcecoap. Crnea npoBepkaTta U NOCTaBAHETO
Ha akcecoap, BUe U CTpaHM4YHUTe nuua Tpsabea
Aa 3acTaHeTe HacCTpaHM OT 30HaTa Ha AecTBMue
Ha PpOTAaLMOHHUA aKkcecoap W cnep ToBa
cTapTupanTe enekTPUYeCKUS WHCTPYMEHT Ha
MaKcMManHa cKkopocT 6e3 HaToBapBaHe B
npoabimkeHMe Ha egHa MuHyTa. OGUKHOBEHO
noBpeeHNTEe akcecoapu e ce CHynsiT npes To3n
TECTOB Nnepuoa.

W3non3BaiTe NuYyHa 3awmTHa ekunupoBka. B
3aBMCUMOCT OT MPUIIOXKEHUETO MW3non3BanTe
Macka 3a nuvue unu npeanasHu ouuna. Ako
e Heo6XxoAUMMO HoceTe Macka NPOTUB npax,
aHTU(POHUN, pbKaBMLUM M paboTHa MpecTurnka,
KOATO Aa € B CbCTOsiHMEe Aa Crpe Marku
abpa3vBHM dparMeHTU WNU enemMeHTu oT
paboTtHua wmatepuan. [lpegnasHute ouuna
TpsibBa fa ca B CbCTOsIHME Aa cnpaT XBbpualyn
Aetaiinu, obpasyBaHu Npu pasnuyHUTe onepauum.
MpoTuBonpaxoBata Macka WnM pecnupaTopbT
TpsibBa fOa ca B CbCTOosHME [Jda dwunTpupat
yacTuumte, obpa3yBaHM Npu  CbOTBETHaTa
onepauusa. [MpoobiKUTENHOTO  M3naraHe Ha
[eiCTBMETO Ha LLYM C BUCOKA MHTEH3MBHOCT MOXe
Oa posefe fo 3ary6a Ha cnyxa.

CTpaHU4YHUTe Nuua Tpsi6Ba Aa ca Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHue oT pabGoTHaTa 30oHa. Bceku, konTto
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, Tpsi6Ba Aa Hocu
NIMYHU npepnasHuM cpeacTtBa. dparMeHTH OT
paboTHWUA MaTepuan Unu oT4yyrneHu enemMeHTu oT
akcecoap MoraTt fa M3XBbpyaT M da NpUYMHAT
HapaHsiBaHe M3BBbH HemocpeacTBeHata paboTHa
30Ha.

OpbXTe enekTPUYeCKUss MHCTPYMEHT camo
3a M3onMpaHuMTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe,
Korato MW3BbpLUBaTe onepauusi, NpU KOATO
pexeLwmAT akcecoap MoXe Aia Briese B KOHTaKT
CbC CKPUTM NPOBOAHULIU UMK CbC COGCTBEHUS
cu kaben. Pexel, akcecoap, KOMTO Brnese B
KOHTaKT C NPOBOAHWK, MO KOWTO Teye TOK, MOXe Aa
nosefie [0 NPOTUYAHETO Ha TOK Mo HEV3oNMpaHUTe
MeTarnHn YacTu Ha eneKkTPUYECKUsi MHCTPYMEHT 1
[a NpuyYnHU TOKOB yaap Ha onepaTtopa.

Pasnonoxete kabena wu3BBLH 30HaTa Ha
BbPTAWMA akcecoap. Ako 3arybute KOHTpor,
kabenbT Moxe aa 6bae npepsAsaH Unu 3axsaHart v
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AnaHTa unu pbkaTta Bu Moxe Aa Gbae usgbpnaHa
KbM BbPTALLMSA Ce akcecoap.

) Hwukora He nonarante  eneKTPUYecKus
VHCTPYMEHT, AOKaTO aKkcecoapbT He cnpe Aa
ce ABWXW HanmbiHO. BbpTawmsaT ce akcecoap
MOXe fAa 3axBaHe MOBbPXHOCTTa W Ja ussefe
eneKTPUYeCKNs HCTPYMEHT U3BbH KOHTpona Bu.

m) He ctapTupaiiTe enekTpuYeckusi MHCTPYMEHT,
[OKaToO ro HocuTe CTpaHW4HO OT cebe cwm.
Cry4yaiiHOTO BnM3aHe B KOHTaKT C BbpTALMA
ce akcecoap MOXe fAa AoBede A0 3axsallaHe
Ha OBneKknoTo BW, MpK KOETO akcecoapbT Aa ce
[06MWKM [0 TAMNOTO BU.

n

=

PenoBHO  nouucTBaTe  BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPY HA  ENeKTPUYECKUS  UHCTPYMEHT.
BeHTunatopbT Ha MoTOopa e npuabprea
npaxa B kopryca, a NpekoMepHOTO HaTpyrnBaHe
Ha MeTanHu npaxoobpasHu YacTuuy Moxe Aa
NPUYMHIN PUCKOBE OT eNEKTPUYECKa HEN3MPABHOCT.

0) He mn3nonsBante enekTpuMYecKUs MHCTPYMEHT
B 6nusocT go 3ananumu matepuanu. Vckpute
morart Aia ru 3anansr.

-

He u3anonseante akcecoapu, KOUTO U3UCKBaT
TeYHM oxnaguTenu. M3nonssaHeTo Ha Boga wnu
[pyr TeYeH OXraauTen Moxe Aa AoBefe [0 TOKOB
yAap.

AONBNHUTENHU NHCTPYKUUWU 3A BE3OMNACHOCT
3A BCUYKKU ONEPALIUK

p

OTKaT 1 CBbpP3aHM C TOBa NpeaynpexaeHus

OTKaTbT € BHe3anHa peakuus npu cTsaraHe unv 3axsallaHe
Ha BbPTAL Ce OUCK, noadbpxalla NoaNioXka, 4YeTka unu
Apyr akcecoap. 3awwmneBaHe unu 3akavaHe Moxe pAa
npuynMHM 6bP30 CnupaHe Mof ToBap Ha BbpTslata ce
NPUHaANEXHOCT, KOETO Ha CBOW ped MOXe Aa MNpUYUHK
HeynpaengeMmusa €enekTpouHCTPYMeHT Aa 6bae TnacHat
B 06paTHa NoCOKa Ha BbPTEHETO Ha NpUHaONieXXHOCTTa B
TOYKaTa Ha 3aKrnMHBaHe.

Ako Hanpuvep abpasueeH Auck 6bge CcTerHat unu
3axBaHaT B paboTHWS AeTair, pbbbT Ha AWCKa, KOWTO
BMM3a B TouYkaTta Ha 3axsallaHe, Moxe Aa 3aabnbae
B MOBLPXHOCTTA Ha MaTtepuana, KOeTo Aa [osede Ao
M3NM3aH UK OTKaT Ha Ancka. [UCKbT MOXe 4a OTCKOYM B
nocoKa KbM UnW BCTpaHW OT onepaTtopa B 3aBUCUMOCT OT
nocokara Ha [ABWXeHWe Ha Avcka B ToYKaTa Ha 3axBallaHe.
AGpasvBHWUTE OMCKOBE MOraT M Aa ce CHynsaT npu Tesu
yCroBus.

OTkaTbT € CneacTBME Ha HeNpaBWITHO  M3MonaBaHe
Ha eneKkTpUYeckUs WHCTPYMeHT. Ton moxe paa 6bae
npefoTepateH C npeanpnemMaHe Ha NnoaxoAasdLwmy npeanasHn
MEepKK, KOUTO Ca onucaHu no-gony:

a) MopabpxaiiTe 3apaB 3axBaT Ha eNleKTPUYECKUsI
MHCTPYMEHT U pa3noriokeTe TAMOTO M pbKaTa
CU Taka, Ye Aa MOXeTe fja yCTOUTe Ha CUNUTe Ha
oTkaTa. BuHarn usnonssaite cnomaratenHara
pPbKOXBaTKa, ako MMa TakaBsa, 3a MakCUMarneH
KOHTPON BbLPXY OTKaTa WAM peakuusiTa Ha
BbLPTALWMA MOMEHT MO BpeMe Ha CTapTupaHe.
OnepaTopbT MOXE Aa KOHTPONMpa peakuuute Ha
BbPTALWMS MOMEHT UIN CUIWTE Ha OTKaTa, ako ca

B3eTU noaxogdawm npegnasHu Mepku.

b) Hukora He noctaBsiiTe pbkaTta cu B 6nusoct
A0 BbPTSALY Ce akcecoap. AKCecoapbT MOXe Aa
OTCKOYM Haf pbkaTa Bu.

c) AKO ce Mony4u oTKaT, He NocTaBsWTe TANOTO
CU B 30HaTa Ha ABWXEHWE Ha eneKkTpu4ecKkus
MHCTPYMeHT. OTKaTbT e 3aBbpTU UHCTPYMEHTa
B MOCOKa, MPOTUBOMOJIOXKHA HAa [ABWXKEHUETO Ha
[ucka B ToYKaTa Ha 3axBallaHe.

d) Bbaete o0co6GeHO BHMMAaTesnHW, KoraTto
paGoTute 6nM30 A0 BrNKU, ocTpu pbOOBEe M
T.H. N36ArBanTe oTckayaHeTo U 3axBallaHeTO
Ha akcecoapa. lpu brnu, octpu pwvbose unm
oTCKayaHe MMa pUCK BLPTALWMSAT Ce akcecoap Aa
ce 3akayv 1 ToBa Aa foBeae Ao 3aryba Ha KOHTpon
UM 4o oTKar.

e) He pokocBaiWTe BepwXHOTO oOCTpue 3a
AbpBope3ba unu Hazb6eHOTO ocTpue. TakuBa
ocTpveTa MpuYMHSABaT 4ecTo oTkaT U 3aryba Ha
KOHTpOT.

AONBNHUTENHU WHCTPYKUUWU 3A BE3OMNACHOCT
3A BCUYKU OMEPALIMKA

CneuundmyHn npepynpexaeHns 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepauuu 3a wnudoBaHe:

a) WUsnonsBsaiiTe camo BuOoBe AUCKOBE, KOUTO
ca NnpenopbYMTENIHW 3a BallUs eNneKTPU4ecKn
VHCTPYMEHT, KaKTo 7] cneunduyeH
npeanasuTen, NPoekTUpaH 3a U3GpaHuUa AUCK.
[vckoBe, 3a KOUTO E€NEKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT
He e NpoekTupaH, He moraT ga 6baaT npaBUMHO
obe3onaceHu 1 ca onacHu.

b) LWnudosbyHaTa NOBBPXHOCT Ha
NpUTUCHaTUTE B LIEHTbpa AUCKOBe TpsbBa
[a 6bae MOHTMpaHa noj paBHWHaTa Ha pbba
Ha npeanasuTensA. HenpaBunHO  MOHTUpaH
OVCK, KOUTO MMHaBa Nnpes3 paBHMHAaTa Ha pbba
Ha npegnasutens, He mMoxe Aa 6bae npaBUIHO
obesonaceH.

c) MpepnasutenaTr Tpsi6Ba Aa 6bAe nocTaBeH
W 34paBo  3aKkpeneH 3a  eneKkTpuyYeckusi
VHCTPYMEHT 3a MakcuMmanHa Ge3onacHocT,
Taka 4Ye BbB3MOXHO HaW-Manka 4acTt oT
Aucka Aa 6bae u3noxeHa KbM omneparopa.
MpepgnasvutensT nomara 3a 3awurata Ha
onepaTtopa Cpelly CYyneHu 4acTu Ha [ucka,
Cry4YaeH KOHTAKT C ANUCKa U UCKpUW, KOUTO MoraT Aa
3anansT obneknoTo my.

d) OuckoBeTe TpsGBa Aa ce M3non3saT camo 3a
npenopbUYUTENHUTE NpunoxeHusi. Hanpumep:
He 3atouBaiiTe cbC CTpaHU4HaTa 4acT Ha
pexew, Auck. ABpasuBHWTE pexelin [OUCKOBe
ca npefdHasHadeHu 3a nepudepHo 3aTousaHe,
CTPaHWYHWUTE CUMU, NPUMOXEHN KbM TE3M ANCKOBE,
MoraT Ja AoBeAaT [0 pa3TpoLuaBaHeTo UM.

e) BuHaru wu3snonssanTe 3gpaBu dnaHuu 3a
[MCKOBE, KOUTO ca C MpaBuIHUS pasmep U
chopma 3a n3bpaHms ot Bac auck. MoagxoaawmsT
naHey nopdbpxa AWcka, KaTo MO TO3U HauuH
HamarsiBa BepOATHOCTTa 3a HEroBOTO CHyrBaHe.
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dnaHuuTe 3a pexelm aguckoBe moraT ga ce
pasnuyasaT oT hnaHuuTe 3a WMgOBBYHN.

He wu3nonseante M3HOCEHU AUCKOBE OT MO-
ronemMu eneKTpu4yecku WHCTPYMeHTU. [uck,
npegHasHavyeH 3a  MO-TOMSIM  eneKTpPUYeckn
MHCTPYMEHT, He € MOoAXOoAs, 3a Mno-BucOKaTa
CKOPOCT Ha Mo-Mankus UHCTPYMEHT U MOXe [ia ce
npbCHe.

MEPKU 3A BE3OMNACHOCT MNPU PABOTA C

bIMOWNAN®
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[poBepeTe pAanu ckopocTTa, oTbenssaHa Ha
LIJJ'II/I(*)OB'I:HHVIFI OVCK, € paBHa Ha WU no-ronsama
OT HOMUHarHaTa CKOpPOCT Ha npoAyKTa.

YBepeTe ce, Ye pasmepuTe Ha LWANGOBBbYHMS
OUCK ca CbBMECTUMW C NpodykTa W 4Ye AUCKBLT
CbOTBETCTBA Ha LWNUHAENa.

LWnudpoBbyHute  auckoBe  TpsibBa pga ce
CbXpaHsiBaT Ha CyX0 MSCTO.

He nocraesaiTe npeamMeT BbpXy LNUMOBbYHUTE
[MCKOBE.

LLnndosbyuHMTE anckoBe TpsbBa aa ce usnonssat
caMo 3a 3aTO4BaHe ¥ 3a H1KaKBU Apyru onepaumu.

WnucdpoBbyHuTe  auckoBe  TpsibBa pga ce
CbXpaHsiBaT W  W3Mon3BaT BHWMATenNHo, B
CbOTBETCTBWE C MHCTPYKLMUTE HA MPOU3BOAMUTENS.

MpoBepeTe WNMdOBBYHUA AUCK Npeam ynoTpeba,
3a [a ce yBepuTe, Ye He e HagpackaH Unu nykHar.
[packoTMHM ¥ NyKHATUHU MoraT Aa MPUYUHAT
cTpollaBaHe Ha Aucka, BOAELO A0 Bb3MOXHU
Cepuo3HN hUsnyeckn HapaHsBaHUS.

YBepeTe ce, Ye [OUCKbT € MOHTMpaH B
CbOTBETCTBME C HACTOALOTO PbKOBOACTBO.

YBepete ce, 4e LWNMPOBLYHUAT AUCK e
NpaBWMHO  MOHTWMPaH W 3aTerHat  npeaw
ynotpeba n crapTupaiiTe npoaykta Ha CKOpOCT
6e3 HaToBapBaHe 3a 30 cekyHau B Ge3onacHa
nosuuusi.  HesabaBHo  cnpeTe, ako uma
3HauuTenHn Bubpauum unu ako cte 3abenssanu
apyrn fedektn. AKo ToBa ce Cnyuu, nposepeTte
MHCTPYMeHTa, 3a Aa onpeaenute npuyvHata.

He w3nonssaiiTe OTAENHW NPEXOAHW BTYMKU
WU afjantepuw, 3a Aa MOHTMpaTe LUMGOBBYHM
[INCKOBE C ronemMun OTBOPU.

MpoBepeTe aanu paboTHUAT AeTaln € NOAXOAALLO
3aKpeneH.

M3nonsgante camo WNMGOBBYHM  OUCKOBE,
opobpeH ot RYOBI.

YBepeTe ce, Ye UCKpUTe, NoslydeHn npu ynotpeba,
He NpeacTaBnABaT PUCK, Hamp. He 3acaraTt xopa
UM He BbanamMeHsBaT 3ananMmMy BeLecTsa.

BuHarn u3nonssavite npeanasHu  ouuna  u
aAHTUOHN.

Korato e Heobxoaumo, u3nonseaiite Apyru
FIMYHW 3aLUMTHN CPEACTBA, KaTo Hanp. pbkasuum,
npecTunka n Kkacka.
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p) Hukora He nocTaBaiiTe npodykta Ha noaa
WU OpYyrM  MOBBPXHOCTW, [okaTto  paboTu.
LUnndoebyHuTe AuckoBe npoabmkasaT Aa ce
BBLPTAT MO MHepuWsi, crned Kato NpoayKTbT e
nsknodeH. Hukora He gokocBanTe gucka Unn He
ro noctaesiiTe Ha noda WnNu Apyrn NOBBLPXHOCTH,
[oKaTo ce BbpTy.

gq) Wsnonseante npogykta camo 3a opobpeHuTe
npunoxexusi. Hukora He nsnonasarTe oxnaxagaiia
TEYHOCT UNn BoAa; HE U3MON3BanTe MHCTPYMEHTa
KaTo dmKCUpaH ypen.

r) [pbXTe NpoaykTa 34paBo C ABETE pbLie No Bpeme
Ha paborTa.

HEMPEABWOEHN PUCKOBE.

Hopu korato braownangsbT ce wu3nonssa cnopeq
MHCTPYKUMUTE, € HEBB3MOXHO Aia Ce ENUMUHUPAT HAaMbITHO
onpepgeneHn ocTaTbyYHM puckoBu dhaktopu. MoraTt ga
Bb3HUKHAT CrieJHUTe ONacHOCTU U onepaTopbT TpsibBa Aa
o6bpHe ocobeHo BHMMaHWe, 3a Aa rv usberHe:

u HapaHﬂBaHMﬂ, nony4YyeHn OT N3XBBbPJIEHN YacTuumn

— MeTanHn unu abpasumBHM YacTuuM MoraT [Ja
BMsi3aT B O4UTE W Ja MPUYMHSAT TEXKW, TpaiHu
HapaHsBaHusa. HoceTe ouuna, opobpeHu 3a
onepauuv no wnandaHe, nNpu un3non3saHe Ha
npoaykTa.

= HapaHsiBaHe, NpuyMHeHo oT BuGpaLms.

— OrpaHuyeTe nanaraHeto. Buxte ,HamanaBaHe Ha
onacHocTTa®.

m  HapaHsiBaHus, NpuymMHeHn oT npax

— HoceTe nogxoasia Macka npoTMB Npax ¢ punTpu,
nooxodawy 3a 3awuTa Ccpely 4Yactuuy ot
mMartepuanu, Bbpxy kouto paboTtute, n abpasuBHu
YacTuum oT LWNUdgoBbYHMS Anck. He ynoTpebsiaiite
XpaHW, HaNUTKX UNK UMrapu B 3oHaTa Ha paborta.
OcurypeTe noaxoasiia BeHTUnaums.

m HapaHsiBaHWs OT KOHTaKT C WAM(OBBYHUS ANCK

— [OuckbT 1 paboTHUAT OeTann e ce HaropewsT
npu ynotpe6a. Hocete pbkaBuLM, KOraTo CMeHsTe
[OWCKOBe unv gokoceare paboTHus getann. Apbxre
pbLeTe CU faneye OT 30HaTa Ha WnudoBaHe npes
usinoTto Bpeme. lMpucTterHete paboTHua geTann B
MEHreme, Korato € Bb3MOXHO.

m HapaHnsiBaHusa, NpuYnHEHn oT Wwym

— [MpoAbMKUTENHOTO M3naraHe Ha LyM Lie MOBULLIN
pucka OT yBpexaaHe Ha cnyxa u edektute ca
KymynaTuBHu. KoraTto u3nonssaTe enekTpU4eckut
WHCTPYMEHTW 3@ NpOAbIDKUTENEH nepuog  OT
Bpeme, HoceTe aHTUOHM.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpoAbMKUTENHOTO  U3MOM3BaHE HAa  UHCTPYMEHTa
MOXe [a [oBede A0 HapaHsBaHus Uny BrioluaBaHe.
Mpu n3nonasaHe Ha WHCTPYMeHTa 3a NPOABLIMKUTENHU
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YeCTH MOYUNBKU.
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MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, MPOM3BEXAAHU OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKaT y HAKOW WHAWBUAU
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PenHona (Raynaud’'s
Syndrome). CumnTomMuTe MOXe Aa BKIOYBAT M3TPBMNBaHe,
cxBaljaHe u n3bnegHsBaHe Ha NpbCTUTE, OBUKHOBEHO
ce 3abens3Bar npu usnaraHe Ha ctyg. Cmsta ce, 4e
HacreacTBeHuTe hakTopu, uanaraHeTo Ha CTyd W Bnara,
aneTuTe, NyLIeHeTo 1 Hskou paboTHK HaBULW JonpuHacaT
3a pasBUTMETO Ha Tean cumntomu. MoraT da ce Baemat
HAKOM MepKu, KOWTO MoraT [da ce npeanpuemar oT
onepaTtopa, 3a ja ce HamansT edekTuTe oT BUbpaummTe:

m [logaobpxante TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato pabotute ¢ npoaykta, HoceTte
pbkaBuUM, 3a Aa noagabpxaTe pbleTe U KUTKUTE
cu Tonnu. Cnopen u3cneaBaHus rNaBHUSIT dhakTop,
ponpuHacsw, 3a pa3suTtmeto Ha Raynaud’'s Syndrome,
€ CTyleHOTO BpeMe.

m [lpaBeTe ynpaxHeHUs 3a  aKkTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOGpALLEHNETO crnep BCceku paboTeH LK.

m PegoBHo wu3nusante B No4vMBKa.
n3naraHeTo Ha BMOpauuu Ha [eH.

OrpaHnyeTte

Mpwu nosiBa Ha HsiKOV OT CUMNTOMWTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha MHCTpyMeHTa u
noceteTe nekap.

A NPEQYNPEXOEHUE

MpoAbKATENHOTO  M3MOMN3BaHe Ha  MHCTPyMeHTa
MOXe [da [oBede A0 HapaHsiBaHust Unu BrioluaBaHe.
Mpu n3nonseaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a NMPOABIDKUTENHU
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YEeCTH MOUNBKM.

OMO3HAMWTE BALLUA NPOOYKT

Bx. cmparuya 121.

1. ByToH 3a npeBknoYBaHe

2. ByTOH 3a 3aknoyBaHe Ha LunuHaena
3. 3agbpxalym BMHTOBM 3a MpeanasHo YCTPOWCTBO Ha
ancka

LLinncpoBbYeH anck

[aiika Ha ckobaTa

MpennasvTen Ha ancka

®dnaHel Ha aucka

CnomaratenHa pbkoxBaTka

[aeyeH kntoy

©COoNO GO A

SALLUNTA NMPU CTAPTUPAHE

MawumHm cbC CUHXPOHM3MpaLL, npesksoyBarten
ce MOHTMpaT CcbC CcTonsiem npegnasuten. Tosa
npefoTBpaTsiBa CamMOCTOSITENHO NMOBTOPHO CTapTvpaHe Ha
MalumHaTa criel HemsnpaBHOCT B 3axpaHBaHeTo. Korato
Bb30OHOBsIBaTe paboTa, M3knoyeTe MalmHata U cneg
TOBa OTHOBO S BKIOYeTe.

NOAAPBXKA

He npaBeTe HWKaKBW HACTPOWKWU, OOKATO MOTOPLT € B
ABWXeHne.

MpoaykTbT He TpsibBa HWKOra Aa ce BKMWOYBA B
3axpaHBaHe, KoraTo crrobsBaTe 4acTu, npaBuTe
HacTporku, MnouncTBaTe, W3BbpLUBATE NoAApbXKKa
UNM Korato He ro uanonssate. MsknouBaHeTo Ha
NpOAYyKTa OT 3aXpaHBaHETO LU NPeAoTBPaTU CryYanHo
cTapTupaHe, koeto Gy MOrno Aa MPUYMHU CEepPUO3HU
HapaHsiBaHWs.

= [lpoBepeTe WHCTpymMeHTa cnep ynotpeba, 3a fa ce
yBepuTe, Ye e B 4OBPO CHCTOSIHME.

MpenopbyBa ce [fOa HOCUTE TO3UM MWHCTPYMEHT B
oTopusmpaH cepBu3 Ha Ryobi 3a crapartenHo
noYncTBaHe 1 cma3BaHe NoHe BeAHBX FOAULLHO.

= AKo 3axpaHBawuAT kaben e nospeneH, Ton Tpsbea
[a ce CMEHW OT MPOM3BOAUTENS UMM OT OTOPU3MPaH
cepBsu3, 3a ga ce usberHat puckose. CBbpXeTe ce ¢
YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

A NPEOQYNPEXOEHWE

3a [pa rapaHTMpate 6e30MacHOCT W HafexaHoCT,
BCUYKM PEMOHTHM AenHOCTU TpsibBa Aa ce M3BbpluBaTt
OT OTOpW3MpaH CepBM3 WNW Apyra KesanuduuupaHa
opraHusauysi 3a o6cnyxeaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE

He nsnon3aeaiite kKOMNpecupaH Bb3ayx 3a U3gyxBaHe Ha
npax ot npogykTa. Tasu npakTuka e onacHa u Moxe fa
noBene [0 U3ayxBaHe Ha npax Ui NecbYuHKU B ouUTe
Ha HAKOro, NPUYMHABANKA HapaHsABaHWS.

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[IA

PeunknupaHe Ha CypoBWHW, BMECTO 3a
obesBpexaaHe kaTo oTnagbk. MalumHata,
[OMbIHUTENHUTE npucrnoco6neHus "
onakoBkuTe TpsioBa Aa GbAaT NOANOXKEHM
Ha noaxoasLa npepa6otka 3a
0Mon30TBOPSIBAHE Ha ChAbPXKALLMUTE CE B THX
BTOPUYHU CYPOBUHM.

CUMBOJIN HA NPOOYKTA

MpepynpexaeHne oTHOCHO Ge3onacHocTTa

\% HanpexeHne

Hz Xepy

V) MpomeHnmB Tok

w Bar

n HomuHanHa ckopocT
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OGOpOTI/I Unn Bb3BPAaTHO-NOCTbNATENHNU
ABWXEHUA B MUHYTa

WHCcTpymeHT ot knac |l, ABorHa nsonaums
Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO
MHCTPYKUMUTE, Npeaun Aa craptupare

npogykTa.

Hocete aHTUdhOHM

Hocete 3awnTtHu cpeacTaa 3a o4

HoceTe noaxoasiua macka npoTus npax.

He nsnonsgavite HagpackaH, nykHaT unu
nedekTeH WnNnhoBbYEH ANCK

He e npeaHasHayeH 3a MOKPO LU oBaHe.
M3nonasaHeTo Ha Boda Uiu Apyr TedeH
oxnaguTen Moxe Aa AoBeae 40 TOKOB yaap.

Hocete npeanasHu pbkaevum

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EC CbotBeTcTBUE

praI/IHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Enektpuyecknte ypeam He Tpsibea

[a ce U3XBbPIAT 3aedHo ¢ Gutosute
oTnagbuu. PeunknupaiiTe, kKbAeTo uma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE ce 3a CbBET N0
PeLMKIMpaHeTo KbM MECTHUTE BNACTW UK
pasnpocTpaHuTenuTe.

oA O PbKOBOACTBO

Bkritoyete B 3axpaHBaHeTo.

M3kntoyete ot EneKTpu4eCcKoTo
3axpaHBaHe.

Yactute nnmn NpUHaONEeXHOCTUTE ce
npogasat OTAEeNHO

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibsa

[a ce N3XBbpNAT 3aedHo ¢ butosute
otnagbun. Peuvknupaite, KbaeTo Mma
BBb3MOXHOCT.

104 | Bvnrapus

m 3abenexka
A MpenynpexaeHue
n Kntoyanka

G OTknioyBaHe
@ CnipeTe npoaykTa.

CrnegHnWTe CUTHamHW JymMyW U 3HaveHusita MM ca
npegHasHayeHn [na obsICHAT HMBaTa Ha  OMacHoCT,
CBbP3aHU C TO3W NPOAYKT.

/\ OnACHOCT

Yka3Ba HEMVHYeMO OnacHa cuTyauusi, KOSTO ako He 6bae
n3berHarta, e goBede A0 CepUo3HM HapaHsiBaHUS Unu
CMBPT.

A NPEAYNPEXOEHUE

YkasBa noTeHUmMasnHo onacHa CUTyaLms, KOSTO ako
He Gbae n3berHata, Moxe Aa AOBEAe 40 CEPUO3HMU
HapaHsBaHWS UK CMbPT.

/\ BHUMAHUE

YkasBa noTeHumanHo onacHa Cutyauus, KOATO ako He
6bae usberHara, Moxe fa gosede Ao Ape6HU unv cpeaHn
HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpeanTeneH cumBon 3a GesonacHocT) Ykaasa
cUTyaLysi, KOSITO MOXe Aia A0BEAE [0 UMYLLECTBEHM
LweTu.
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Besneui, NpoayKTMBHOCTI | HaQiMHOCTI HagaHWN BULLMIA
npiopyTeT B AM3alHi Bawoi KyTOBOI LWMidyBanbHOT
MaLLVHW.

NPU3HAYEHHA

Lia kytoBa wnidyBanbHa MalwuHa npu3HadeHa Ans
BVKOPWCTAHHA TiNbKv AOPOCAUMM, SKi YnTanu i 3posyminm
iHCTPYKUii Ta nonepedxeHHA B LpOMY MOCIOHUKY i
MOXYTb BBaxaTtucsi BignosiganbHuMu 3a cBoi Aji. Kytosa
wnicdpyBanbHa MaluMHa npusHadeHa Ans  WnidyBaHHS
Tinbkn meTanis. Tinbkn BiANOBIAHI LNidyBanbHi ANCKK,
Ak onucaHi B po3aini crneuudikauii npoaykTy aaHoro
KepiBHULTBA, MOBUHHI 6yTW BCTaHOBMEHI Ha KyTOBYIO
wnicpyBaneHyto MawwuHy. KytoBa wnidyBanbHa malunHa
npu3HayeHa ANnA NopTaTUBHOIO BUKOPUCTAHHS; BOHa He
ONA MOHTaxy Ha apmaTtypi abo Ha BepcTaky. Kytosui
wnidpyBanbHUK KaBOMOSKa He BUKOPUCTOBYBAETbCS [AMNst
pi3aHHs.

A MOMNEPEMXEHHS

npaBuna 6e3neku Ta

Yuraiite Bci iHCTpYKLUji.
HepoTpvmMaHHsi nonepemkeHb Ta iHCTPYKUiE Moxe
npu3BeCcT [0 YPAKEHHSI ENeKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi 1a / abo cepiosHoi TpaBmu.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku Ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

3AXOAU BE3MNEKW LUNI®YBANBHOI MALL

NOMNEPEMXEHHA BE3MNEKW, CHEUU®IYHI AOnd

LUNIPYBAHHSA:

a) Llen enekTpoiHCTPyMEHT npu3HaYeHWW Ansa
po60TH B AKOCTi TOUMNbHUKA, WnidyBanbHUKa,
nonipyBanbHuKa, iHCTPyMeHTYy a6o Aansa
pisabOneHHA.  HepoTpumaHHA — nonepemxeHb
Ta IHCTPYKUiA MOXe NpU3BECTU [0 YpaXeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM, Nnoxexi Ta / abo cepnosHoi

TpaBMu.
b) TMpuHaneXxHoOCTi HenpaBUNILHOIO  PO3Mipy,
He MOXYTb OyTM ajeKBaTHO 3axMLLEHi,

KOHTpontoBaTucs abo BiacikaHHA.. Onepaldii,
ONA AKUX eneKTPOIHCTPYMEHT He MpU3HaYeHun,
MOXYTb CTBOPUTU HeGe3neky i 3anoAisaT TpaBmy.

c) He BukopucToBy#Te Npunapas, Wo cneuianbHo
He po3pobneHo i He pekomMeHAOBaHO
BUPOOHMKOM  iHCTpyMeHTy. [lpocTo  TOMYy,
wo npunagas moxe OyTu  nigkniodeHe a0
€reKTPOIHCTPYMEHTY, Le He rapaHtye 6e3neyHy
ekcrninyaradito.

d

=

Mepen KOXHWUM 3acCTOCYBaHHAM nepeBipAlTe
npuHagns, Hanpuknag, abpasuBHI  Kpyrw,
NiATPUMYIOYMA  MaWAaHYMK Ha HasiBHICTb
TpilWMH, 3TMpaHHA abo HaamipHOro 3Hocy,
KPUXKOCTi CUNKuX abo noTpickaHUX NPoBOAiB.
Akcecyapu npavjotoyi LBKALLE, HiX iX HOMiHanbHa
LIBMAKICTb MOXYTb 3namaTtucs i po3neTiTucs.

e

N

30BHiWHIA piameTp i ToBWMHaA npunagas
NoBMHHaA ©OyTM B  MeXax PpoO3paxyHKy
NPOAYKTUBHOCTI BaLLOro eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

@

9)

h)

k)

Akcecyapw npauoloTb WBKUALLE, HiX iX HOMiHanbHa
LIBMAKOCTb MOXYTb 3n1aMaTtucs i po3neTiTucs.

Pisb6oBe BCTaHHOBIIEHHSA akcecyapiB
MOBUHHO BiANOBIAaTU LWNUHAENBHIA Pi3b6i
wnicdyBanbHOi MawwuHu. [nA akcecyapis, wWwo
BCTaHOBIIOIOTLCS 32 [OMNOMOrolo pi3GneHHs,
aipa anbTaHKU NOBUHHA BignoBigaTtun
po3miwytouomy giametpy kpomku. Mpunapas
fAKi He cniBnagalTb MOHTaXHOMY Npunaanl
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, €NeKTPOiHCTPYMEHT
Oyne npautoBatm 6e3 piBHOBaru, HagMipHO

BiOpyBaTH, i Moxe npusBecTM A0 BTpaTn
ynpaBniHHSA.

He BUKOPUCTOBYMUTE MNoLUKoAXeHe
npunapan. lMepea KOXHUM  3aCTOCYBaHHAM
nepeBipsAiiTe NMpUHaNeXHiCTb, Hanpuknag,
abpa3vMBHi Kpyrm Ha cKonu Ta TpilMHMU,

NiATPUMYIOYMWA  MaWdaHYMK Ha  TPIlMHM,
ckonu abo HaaMipHUM 3HOC, APOTAHY LWITKY
Ha HafABHICTb CUNKUX abo mnoTpickaHUxX
npoBoAiB.. SKWO enekTpPoiHCTPyMeHT abo
npunagaa Bnano, nepesipTe Ha HasiBHICTb
nolKomKeHb abo BCTAHOBITb HeYyLIKOMKEHe
npunapaa. [licna nepeBipkuM i yCTaHOBKMU
npunapan, nosvuioHynTe ce6e i mepexoxux
nopani BiA nnowuHU oGepTaHHA npunaaas
i 3anycTiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
MaKCUMarnbHiA WBUAKOCTI 6e3 HaBaHTaXeHHs
Ha oAHy XBuUNUHY. lNowkomxeHe npunapas, sk
npaBumno, po3nafaeTbCs MNPOTArOM LbOrO 4acy
BUNPOBYBaHHS.

BukopucToByiiTe  nepcoHanbHe  3axUCHe
obGnagHaHHA. 3anexHo Bi4 3acToCyBaHHA,
BUKOPUCTOBYWTE 3axXMCHY Macky, 3anobixHi
abo 3axucHi okynsapu." Konu HeobXxigHoO,
HagAranTe Macky Bif nuny, 3axvucT AnsA cnyxy,
pyKaBUYKM i poGounit chapTyx, 34aTHi 3yNnUHUTKN
HeBenuKi abpa3nBHi YacTUHKK abo cpparmeHTn
3aroToBKW.. 3ax1cT o4ell NOBMHEH ByTN 3aaTHUM
3YNUHUTK NeTiode CMITTS, YTBOPeHe Npu PisHUX
onepauisx. Macka Big nuny abo pecnipatop
NOBUHEHHI ByTW 30aTHUMUK DINbTPYBATU YACTUHKN,
Lo YyTBOpIOTLCA Big Bawoi pobotn. Tpusanuin
BMNMMB BMCOKOI LLIYMYy MOXe NpWU3BECTW A0 BTpaTh
cryxy.

TpumainTe nrofein Ha Ge3neyvHinn BigcTaHi Big
po6oyoi 30HU. Byab-xTo, BXxoAsui B po6ouy
30Hy MOBMHEH HOCUTU NpUBATHE 3axUcCHe
obnagHaHHa. ®parmeHTM  3aroTtoBkM  abo
po36uTOro Npunaaas MoXyTb NONETITU i 3anodiaTu
TpaBMy 3a MexamMu 6e3nocepeaHint 6rM3bKocTi Bif
po6oTu.

TpumanTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i3onboBaHi
NOBEPXHi NPU BUKOHAHHI Ail, NPU AKUX PiXy4Ynin
iHCTPYMEHT MoOXe TOPKHYTUCSI NpPUXOBaHOI
npoBogkM abo BnacHoro wHypa. Pixydi
npunagas npy KOHTakTi 3 NPOBOAOM Mif HANPYrow
MOXYTb 3p0OOWTU HesaxuLUeHi MeTaneBi 4YacTuHU
€eKTPOIHCTPYMEHTY  Nig  Hanpyrow i MOXyTb
BAAPUTK onepaTopa efiekTPUYHUM CTPYMOM.

Po3sTawyiTte WHyp noaani Big o6upTtatro4vorocs
npunapas. SKWo BU BTpATUTE KOHTPOIb, LUHYp
Moxe OyTu BigpisaHui abo 3avenuTvcs i Bawa
KncTb abo pyka moxe ByTu BTArHyTa B npunaans,
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wo obepTaeTbes.

I) Hikonu He KnapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, NOKU
npunapas noBHicTIO He 3ynuHunock. O6epToBe
npunagas Moxe 3axonuTy NOBEPXHIO | BUTATHYTM
eI1eKTPOIHCTPYMEHT 3 BALLIOTO KOHTPOJHO.

m) He 3anyckaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT Konu
nepeHocuTe 1oro Ha po6ouye micue. Bunagkosuin
KOHTaKT 3 06epTOBMM MpuUnapasaM MoXe 3roBuTh
BalLll oAAr, NOTArHYBLUV NpUnagas Ao BaLloro Tina.

n) PerynsipHo ouuwianTe BeHTUNAUiINHI npopi3u
eneKTpoiHCTPYMeHTy. BeHTunsTop aAsuryHa 6yne
BTAryBaTW MWUN ycepeauHy Koprycy i HagMipHe
HaKOMUYeHHs ~ MeTaneBMX  MOPOLUKIB  MOXe
BUKITMKATU YPaXXeHHs1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

0) He BMKOPUCTOBYWTE  €NEKTPOiHCTPYMEHT
no6nu3y nerko3aumMmucTux MmartepianiB. Ickpu
MOXYTb 3ananuTu i matepianu.

p) He BukopucToByiMTe npunaans, WO BuMarae
piakux oxonomxyruiB. BukopucraHHs Bogn abo
HLUMX OXOMOMKYIUMNX PIAMH MOXe NpU3BECTM A0
YPaXeHHSI ENEKTPOCTPYMOM a6o LLIOKY.

NOAA-NbLUI IHgTPYKLlI'I' 3 TEXHIKM BE3MNEKU AOnA
BCIX OMEPALIN

Binnaua i cyMixHi nonepeaxeHHs

Biopaya € pantoBol peakuielo  3awemneHHst abo
3a4eneHHs Koneca obepTaHHs, niaTpUMyro4oro
MangaHuuka, neHsnsi abo iHworo npunagas. CTUCHEHHS
ab0 3a4enneHHs BUKMUKAE LIBMAKE 3MEHLLUEHHS LUBWAKOCTI
06epToBOro akcecyapy, sikMi B CBOK Yepry BUKNUKae
HEKOHTPONbOBaHICTb  EMEKTPOIHCTPYMEHTY ki Byae
3MYLIEHUA B HanpsiMKy, MNpOTUNEXHOMY obepTaHHIo
akcecyapa B TOMLi NPUB'A3KM.

Hanpuknap, skwo abpasvBHe kono 3adenunocsi abo
3aTVCHYTe Yy 3aroToBLi, Kpaw Koneca, Lo BXOAWUTb B TOYKY
3aUNNMSIHHA MOXe BKOMAaTWUCSl B MOBEPXHIO Matepiany B
pesynbTarti Yoro koneco 6yae 3anagatu abo Bukupgatucs.”
Koneco Moxe pyxatucs po abo Big onepatopa,
B 3aneXHOCTi BiA HanmpsaMKy pyxy komeca B TouLi
3alemneHHs. ABpasuBHi kona MoXyTb TakoX 3namaTucs
B LIX YMOBAX.

Bigpaya € Hacnigkom HenpaBMIbHOMO  3acTOCYBaHHS
eneKTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBubHUX npoLeayp abo
YMOB ekcrnnyatauii i Moxe 6yT yHUKHyTa 3acTOCYBaHHAM
HaneXHKX 3anoBiKHNX 3aXOAiB, SIK 3a3HAYEHO HIDKYE.

a) MiyuHo TpumanTe  eneKTPOiHCTPYMEHT i
po3TalynTe Tino i pyku, WwWo6 A03BONUTU Bam
NPOTUCTOATY BiaAaYi. 3aBXKaAn BUKOPUCTOBYIUTE
AOMOMDKHY PYKOATKY, AKlWO Le nepeabayeHo,
ANA MaKCUManbHOro KOHTPOIO Hag Biadayero
abo peakuii KPyTHOro MOMEHTY Mif Yac MycKy.
OnepaTtop MoOxe KOHTpOMioBaTh peakLii KpyTHOro
MOMeHTY abo Bigaavi, SKWO BiAMNOBIAHI 3an06ikKHI
3aX0AM BXMTI.

b) Hikonu He TpuMainTe pykn no6nusy o6eproBoro
akcecyapy. AkcecyapyM MOXYyTb BiACKOYUTH
noBepXx BaLIOi PyKK.

c) He postawoByiiTe Bawe Tino B paWoHi, ae
€NeKTPOIHCTPYMEHT pyxaTUMeTbCA Yy BUNAAKY
BipAaavi. Biogpaya 6yde pyxaTu iHCTpyMeHT B
HanpsiMKy, MPOTUIIEXHOMY PyXy Koma B Touui
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3a4vensieHHaA.

d) BukopucToBYyiTe 0co6nMBY 0bGepexHiCTb Npu
o6po6ui KyTiB, rocTpux KpaiB i T.n. YHUKaute
niacTpMbyBaHHA Ta 3avenneHHA npunaaas.
KyToukn, rocTtpi kpai abo cTpubaHHs MaTb
TeHAeHujlo 3nosnoBaT obepToBe npunagasa i
NpVBOAWTW OO BTPATU KOHTpOMto abo Bigaaui.

e) He nip'eaHymnTe NUNANLHUN naHuyior
pisb6neHHA no aepeBy abo 3y6yacTy nuUnky.
Taki nesa cTBOpIOIOTL YacTi BigkatTh i BTpaTy
KOHTPOJIIO.

OOOATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEKU ANs
LUMI®YBANLHUX OMEPALYIN.

MonepeaxeHHA 6e3neku, cneundiyHi ans
wnicyBaHHsA:
a) BukopucrtoByiTe TinbKn ™nun
Konic, pekoMeHAoOBaHi ans BaLLoro
eneKTPOIHCTPYMEHTY i CyMiXHi  3axucTty,

npu3HayeHi Ans obpaHoro koneca. Koneca, ans
SIKMUX ENeKTPOIHCTPYMEHT He OyB po3pobneHui
He MOXyTb OyTM ajekBaTHO 3axuweHi i €
Hebe3neyHumu.

b) MopaTkoBi iHCTPYKUii 3 TexHiku 6Gesneku
ana  wnipyBanbHMX i BiApi3HUX onepauin.
HenpaBunbHO BCTaHOBIIEHE KOMECO LU0 BUCTYNae
3 MNacTMHU 3aXWCHOI KPOMKM He Moxe OyTu
HaneXHUM YMHOM 3axuLLeHe.

c) 3axucT noBUHEH GyTWU HaAinHO nNpuKpinneHnn
[0 eNeKTPOiHCTPYMEHTY i NO3ULIOHYETLCA AN
MaKcuMarnbHoOi 6e3neku, Tak WO HaWMeHLwa
YacTMHa koneca nopactbecs y Gik onepatopa.
3axucT gonomarae 3axuCTUTM onepaTopa Bia
3namaHux ¢parmeHTiB Korec, BUNagKoOBOro
KOHTaKTy 3 Kornecom i ickop, fiKi MOXyTb
3alHATU oasr.

d) Komneca noBuHHi 6yTn BUKOpUCTaHI Tinbku Ans
pekomeHAoOBaHUX popaTtkie. Hanpuknap: He
wnicynTe Kpaem pixy4doro amcka. AGpasuBHi
Bigpi3atodi ANCKM Npu3HadeHi Ansa nepudepinHoro
wnidyBaHHs, 6ivHi cunu, npuknageHi Ao UMx
AWCKIB MOXYTb NPU3BECTU [0 X 3pYNHYBAHHS.

e) 3aBxau BUKOPUCTOBYMUTE HeyLIKOMKeHi
conaHui, AKi npaBUNbHOI copmmu i po3mipy
Ans obpaHoro komeca. BnacHi konicHi cnaHui
niATPUMYIOTb  KOMleCo, TUM CaMUM  3MEHLLYIYM
MOXNUMBICTb 06pUBY koneca. dnaHui Ans BiapisHMX
KpyriB MOXyTb BigpisHATUCA Big dnaHuiB Ans
LnidyBanbHUX KpyriB.

f) He BukopucTOBYWTE 3HOWeEHi kKomeca BIA
BENUKUX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB. Koneco
npuaHayeHo Ans GinbLUOro eneKkTPOIHCTPYMEHTY
He niaxoauTb AN GinblWw BUCOKIA  LUBUAKOCTI
MEHLLIOTO IHCTPYMEHTY, | MOXe JTOMHYTU.

3AXOOU BE3MNEKU LWNI®YBANbHOI MALUWMHU

a) lMepekoHaWiTecs, WO LWBMAOKICTb Big3HaveHa Ha
wnicpyBanbHOMy Kpysi fopiBHIOe abo GinbLue, Hix
HOMiHanNbHOI LUBUAKOCTI MPOAYKTY.

b) MepekoHanTecs, WO PpoO3Mipy LNidyBanbHOrO
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Kpyra CyMmiCHi 3 NpoOAyKTOM, a TakoX Koreco
nigxoauTb 4O WNUHAENS.

LLnicdoyBanbHi Kona noBuHHI 36epiraTucst B Cyxomy
micui.

He 306epiraiite npegmeT Ha LwnidyBanbHUX
Kpyrax.

LLnicpyBanbHi kona He NOBWHHI ByTW BUKOpUCTaHI
anst 6yab-sKoi onepakii, Kpim wnidpyBaHHS.

LUnicpyBanbHi kona noBuHHI  30epiratuca  Ta
06pobnsaTucs 3 obepexHicTio  BignosigHO A0
iHCTPYKUIii 3aBOAYy-BMroTOBMIOBaYa.

OrnsiHbTe wnidysanbHUi Kpyr nepen
BMKOPUCTaHHSIM, LWO6 nepekoHaTWCs, WO BiH
He mae ckonoB abo TpiwiH. Ckonm abo TpilmHK
MOXYTb MPU3BECTU [0 3pYyWHYBaHHA koneca, B
pe3ynbTaTi 4oro MoXe NpPU3BECTU A0 CEPRO3HMX
TpaBMm.

[MepekoHanTecsi, WO KOMeco BCTAHOBMIOETLCS
BiAMNOBIAHO A0 LibOro KepiBHULITBA.

MepekoHanTecsi, WO  wWnidyBanbHUA  Kpyr
BCTaHOBIEHWI NPaBUMbHO Ta HAAINHO 3aTATHYTUIA,
nepes BWKOPWUCTaHHAM | 3anycCTiTb MNPOAYKT
3i wsuakictio 6e3 Oyab-AKOrO HaBaHTAXEHHS
npotsarom 30 cekyHA B 6e3ne4HOMY MOMOXEHHI.
3yNWHITL HerawHo, SKWO iCHye 3HayHa Bibpauis
abo sKwo BusBMeEHi iHWi Aedektn. Akwo us
yMoBa BigbyBaeTbcs, NnepesipTe iHCTPYMEHT, o6
BM3HAYUTU NPUYMHY.

He BWKOPWUCTOBYWTE OKPEMi 3MEHLLYIOYM BTYIKW
abo apantepu Ans aganTauii BENMKMX OTBOPIB
wnidyBanbHUX KPYTiB.

MepekoHarTecs, wo
niagTPUMYOTbCS.

neTani npaBuIibHO

BukopuctoByiTe  Tinbku - wnidyBanbHi - Kpyru,
3atBepaxeHi RYOBI.

[MepekoHanTecsi, WO ickpu B pesynbTaTi
BMKOPUCTAHHS  He  CTBOPIOOTbL  Hebesnekw,

Hanpuknag, He HebesneuHi ans nogen, abHe
MOXYTb 3ananuTi roptoYi PeYOBUHMU.

3aBXaM BVKOPUCTOBYNTE  3axMCHI
3aXUCHI HaBYLLUHUKN.

oKkynapu i

Bukopuctante iHWWA iHAMBIOyanbHWIA  3axucT,
Takuii SK pykaBuukn, dapTyx, i LIOMIOM, KOnu ue
HeobXigHo.

He BcTaHoBnoiTe BUpi6 Ha nignosi abo iHwWwmMx
noBepxHsAX, Konu BiH npautoe. LLUnidyBanbHi kona
NpoAoBXYyOTb 0BepTaTMCSs Nicns TOro ik NPoAyKT
BMMKHEHWA. Hikonn He TopkamTecs Komneca
abo He poamiwainTe 1oro Ha nignosi abo iHWMx
NoBEpPXHsIX, KoMK BiH 06epTaeTbes.

BukopucToByiite npoaykT TinbKu oans
3aTBepOXKEHOro npunagns. Hikonwn He
BMKOPUCTOBYWTE OXOMNMOMXYHOYi pianHu abo Boay,
abo BuUKopuCTOBYBalTe npunag sk cikcoBaHU
IHCTPYMEHT.

i3bMiTbCA 3a MPOAYKT HajinHo oboma pykamu nig
yac po6oTu.

3AJIULLKOBI PU3UKU

HaBiTb konu MpoayKT BMKOPWUCTOBYETLCS $IK HamMcaHo,
3anMULIaETbCA  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTU AesiKi
3anULLKOBI YMHHUKWU pU3KKy. HacTynHi Hebe3nekn MoxXyTb
BMHUKHYTW | onepaTop MOBVHEH 3BepHYTH 0CObNVBY yBary,
o6 YHUKHYTU HACTYMHOro:

m  TpaBmu, BUKIUKaAHI BIOKMHYTUMU YaCTUHKaMu

— MeTtan abo abpasuBHi  YacCTUHKM  MOXYTb
noTpannATM B Odi Ta MPM3BECTU [0 CEpro3HMX
HE3BOPOTHWUX  MOLWUKOMKEHHb. HocCiTb  3axucHi
OKynsipu, cxBaneHi Ans wnidysBaHHS npu poboTi
npoayKTy.

= TpaBmu, BUKNMKaHi BibpaLieto

— Jlimitynte  Bnnwme.  Ousitbca  "SHWMKEHHA

PU3NKY".

m  TpaBmu, BUKIUKaHI NAMOM.
— Hocite BignoBigHy Mmacky nunonoaaBneHHs 3
nigxoaawmmm inbTpaMmun, ki MOXYTb 3axXUCTUTH
Big nuny Big o6pobnioBaHoro marepiany i
abpasvBHMX 4YacTMHOK 3 LWMidyBanbHOro Aucka.
He xTe, He nuiTTe i He naniTb B pobouiii 30Hi.
3abesneute [OCTATHIO BEHTUNALID Ha pobovomy
MicLi.
m  TpaBMu Bif KOHTaKTY 3 LWNidyBanbHOK MaLLUNHOW
— [Owuck i 3aroTiBns  HarpiBaloTbCca  nig
BUKOpUCTaHHS. Opsarante pykaBuMYKM NpU 3MiHi
AvckiB abo Topkalounch 3aroToBku. TpuMaiiTe pyku
nogani Big wnidyBanbHOi obnacTi y Becb 4ac.
3aTUCHITb 3aroTiBIto, KON Lie MOXIIMBO.

m  TpaBmu, BUKMUKaHI LLYMOM
— TpuBana gis wymy 36inbLUye pU3NK NOLUKOMKEHHS
cnyxy, i edpekTn HakonuyyTbCA. Mpu BUKOPUCTaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB MPOTAroM TPUBAroro nepioay
Yyacy, BWKOPWCTOBYWTe 3acobu 3axucTy opraHis
crnyxy.

SHUWXEHHA PU3BUKY

Mosigomnanocs, wo Bibpauii Bif Py4YHWUX IHCTPYMEHTIB y
NeBHKX OCI6 MOXyTb CNpUATW CTaHy, SKWA HasWBaETbCH
cuHgpomom  PeitHo.  CuMnNTOMM  MOXYTb  BKMO4atu
NOKOMIOBAHHS, OHIMiIHHS | 36NiAHEHHs NanbLiB, sk NpaBuno,
o4veBMAHI npu BrnvBi xonody. Cnagkosi dakTopu, BNANB
xonogy i BorkocTi, fieta, KypiHHs i po6oya npakTuka, BCi Ui
YWMHHWKM pOBMSATH CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIMX CUMMTOMIB.
Lli 3axogon MoxyTb GyTW npuiHATI onepaTopom, Lwo6
MOXXMMBO 3MEHLLNTY BNAUB Bibpauii:

m TpumaiiTe Tino B Tenni B xonogHy norogy . [Mpu
ekcnnyatauii npwunagy, oAsrate pykaBWukM, LWOG
TpUmMaTn pyku i 3an'scta y Tenni. Mosigomnsnocs, Lo
XOmnofHa Morofa € OCHOBHWUM YMHHWKOM, L0 Crpusie
cuHapomy PeiiHo.

m [icns koxHoro nepiogy po6oTw, 3AiMCHIONTE BRpasu
ONs NiABULLEHHSA KPOBOODBIry.

m  Pobitb yacTti nepepsu B po6oTi. 3pobiTb 0OMeExXeHHS
KiNbKOCTi BNAVBY Ha AeHb.

Akwo Bu BigvyBaeTe Oyab-siki 3 CUMNTOMIB LbOrO CTaHy,
HEeramHo NPUNUHITb BUKOPUCTAHHS i 3BEPHITLCS A0 nikapst
3 UiMM cuMnToMamu.

yKpaiHcbka moBa | 107

®



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

A NOMNEPEMKEHHS

TpvBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe BWKIMKaTW
abo nocunuTn TpaBmu. [pu BUKOPUCTAHHI iHCTPYMEHTY
npoTarom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.

3HAWTE CBI/ NPOAYKT.

Husimbcs cmopiHky 121.

COoNOUhWNE

KHonkoBuiA BUMMKaY

KHonka 6rnokyBaHHS LNMHAens
®dikcyBanbHUM rBUHT Ha KOXYCi NUMKW
Baxinb 3axucHoro 6nokyBaHHs
lanka saxuma

LLnicoyBanbHuin kpyr

dnaHeLb AUCKY

[opaTtkoBa pykosiTka

[ankoBum Koy

3AXUCT ONA BBEOAEHHA B EKCIMITYATALIO

MawuHn 3 BUMUKaveM GJ'IOKyBaHHﬂ BCTa@HOBJIEHHOMY

H

a BigpisyBaui. Lle 3anobirae cBoBinbHOMY nepesanycky

MaLUMHK nicns 36010 xuBneHHs. Mpu BigHOBNEHHI poboTu,

B

VMKHITb MaLUWUHY, @ NOTIM YBIMKHITb ii 3HOBY.

OBCITYITOBYBAHHA

He pobiTb Byab-siki KOpUryBaHHA B TOW Yac sk ABWUIyH
3HaxoaMTbCs B PYCi.

MpoaykT He moBuHEH OyTW nigknmoYeHu 0o oxepena
XWBMEHHA Npu  cKknagaHHi AeTanewn, perynioBaHHi,
YMLLEHHI, NPOBEAEHH] TeXHIYHOro obcryroByBaHHs abo
KONV TNpOAyKT He BMKOPUCTOBYETbCA. BigkntoueHHs
npoaykTy 6yae 3anobirat BUNaaKoBOMY 3arnycKy, SKui
MOXe NPU3BECTM [0 CEPNO3HMX TPaBM.

Micns BWMKOPWUCTaHHS,, nepeBipTe IHCTPYMEHT, LWo6
NepeKkoHaTHCS, LLO BiH 3HAaXOANTHLCS B XOPOLLOMY CTaHi.

m PekomengoBaHO BiaBecTM ueW iHCTPyMeHT Ao Ryobi

aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTpa Ans peTenbHOro
OYMLLEHHS | CYMDKHOTO 3MaLLEHHS, LLIOHaNMeHLIe OauH
pas Ha pik.

m FAKLLO LUHYP XMBIEHHS MOLLKOAXEHWI, BiH NOBUHEH ByTn

3aMiHeHW Tinbku BUPo6HMKOM abo B aBTOPU3OBAHOMY
CEpBiCHOMY LIEHTpI, W06 YHUKHYTU prU3nKy. 3B'SXiTbCA
3 aBTOPW30BaHUM CEPBICHVM LIEHTPOM.

A NOMNEPEMXEHHSA
[Ons 3a6e3neyeHHs Ge3nekun i HafinHOCTI BCi PeMOHTHI

pobOTM MNOBWHHI BMKOHYBaTUCS B aBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY UeHTpi abo B iHWiA opraHisauii 3
KBaniikoBaHUM CEpBICOM.
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A MOMNEPEMKEHHS

He BukopucTOBYITE CTUCHEHE MOBITPS ANS BUAANEHHS
nuny 3 NpoayKTy.

Lia npaktuka HebesneyHa i Moxe npu3BecTM Ao
notpannsHHs 6pyay i nicky, wo 6yTu 3ayBaeTbes, |
NOTPaNUTUNSATA Y YNICb OMi.

3AXUCT HABKOJIMLLUHBOIO CEPEJOBULLIA.

MepepobnsnTe cMpoBMHY 3amicTb yTunisauii
B AkOCTi Bigxoais. MawmuHu, obnagHaHHa Ta
ynakoBKa NoBWHHi ByTu BigcopToBaHi Ans
OPY>XHbOT ANs HAaBKOMULLHBOTO CepeaoBuLLa

mmm yTvnizauii.

CUMBOIIN HA NPOAYKTI

MonepemxeHHs Geanekn

AN\

\% Bonbtn
Hz lepy
oV 3MiHHUIA CTPYM
w Battn
n HOMiHarnbHa LWBUAKICTb
min-1 O6epTtr abo 3BOPOTHO-NOCTYNAbLHI PyXu y

XBUNUHY

IHcTpy™meHT Il knacy
noagiHa isonsauisa

Byab nacka, yBaXHO npounTanTe iHCTPYKLito

nepep 3anyckom MpoAykKTy.

Hocitb 3axuct cnyxy

Hocitb 3axuct gns ouen

Hocitb macky Big nuny.

He BMKOpPUCTOBYWITE BIAKOMOTUI, TPICHYTUI
abo HecnpaBHUIA LWNicyBaNbHU KPYT.

He ans mokporo wwnicpyBaHHS. BukoprcTtaHHs
BOAM abo iHLLMX OXONOMXKYIOUMX PiANH MOXe
NpU3BECTN 0 YPAKEHHSI €NIeKTPOCTPYMOM
abo LOKy.

HociTb 3axucHi pykaBuuku.

ORBDIOOIIT

€Bpasificbkuin 3HaK BigNOBIAHOCTI

e
—r
—

CE BignosigHicTb

N
m
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@ YKpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIQHOCTI

2

CUMBOJIN B LIbOMY NOCIBHUKY

Biaxoau enekTpoTexHiuHOi npoaykuii He cnif
BMKMAATW pa3oM i3 nobyToBMMM Bigxogamu.
Byap nacka, nepepobnsiite Tam, Ae HasBHe
ycTaTKyBaHHs. [epeBipTe 3 BalIMM MiCLLEBUM
opraHom Bnaau abo npogasLeM Anst
KOHCynbTaLii 3 npuBoAdy nepepobku.

MigkntoviTe 4O AXXepena XUBMNeHHS.

BigkntoviTe Big AXepena XUBNeHHs.

ot j}_q

3anyactvHu Ta akcecyapi, Lo
NpOJAlOTLCS OKPEMO

Bigxoan enekTpoTexHivHoi npoaykuii
He cnig BUKMAATM pasoMm i3 nobyToBuMHK
Biaxogamu. Byab nacka, nepepobnsiite
TaM, [ie HasIBHe yCcTaTKyBaHHS.
BnokysaTu

PosbnokysaTtu

Mpumitka

MonepeneHHs

3yNUHITb NPOAYKT.

O FHbDE

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3MiCTU npu3HadeHi Ans
MOSICHEHHS1 PIBHIB PU3KKY, MOB'I3AHUX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e HebesneyHy cuTyalito, sika, Ko ii
He YHVKHYTW, MOXe NPU3BECTH A0 cMepTi abo ceprno3Hmx
TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHUiliHO Hebe3neyHy cuTyauito, sika, SKLWo it
He YHUKHYTUW, MOXe NpU3BecT! A0 cMepTi abo cepirnosHumx
TpaBsm.

/\ NOMEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHLUinHO Hebe3neyHy cuTyalito, sika, SKLO
il HEe YHVKHYTW, MOXe NpU3BECTU A0 cepedHboi abo nerkoi
TpaBMu.

NOMNEPEMXEHHA
(Be3 nonepepxyBarbHoOro 3Haky 6e3neku) Bkasye Ha
cuTyauito, Ska MoXe NPU3BeCTH [0 MOLLUKOMKEHHS MalHa.

yKpaiHcbka moBa | 109
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Acili taglama makineniz tasarlanirken temel oOncelik
glvenlik, performans ve glvenilirlik 8zelliklerine verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Aclil taglama makinesi, bu kilavuzdaki talimatlari ve uyarilari
okumus ve anlamis ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek
yetiskinler tarafindan kullaniimasi amaglanmaktadir.
Acili taglama makinesi yalnizca metal pargalar taslamak
icin tasarlanmistir. Acili taglama makinesine yalnizca bu
kilavuzun urun teknik 6zellikleri kisminda belirtilen uygun
taglama diskleri takiimahdir. Acili taglama makinesi, elle
kullaniimak Uzere tasarlanmistir; bir baglama diizenegine
ya da tezgaha monte edilemez. Acili taslayici, kesme isleri
icin kullanima uygun degildir.

A UYARI

Tum uyarilart ve tim talimatlari dikkatli bir sekilde
okuyun. Asagida sunulan talimatlara uyulmamasi,
yanginlar, elektrik carpmalari gibi kazalara ve/veya ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Bu uyarilari ve talimatlari daha sonra bakabilmek igin
saklayin.

ACILI TASLAMA MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

TASLAMA ISLEMLERINE YONELIK GENEL GUVENLIK
UYARILARI

a) Bu alet, taglama makinesi, pomza tasi ile
perdahlama makinesi. Bu aletle birlikte verilen
tum uyar, talimat ve oOzellikleri dikkatlice
okuyunuz ve resimli agiklamalara bakiniz.
Asadida  belirtlen  talimatlara  uyulmamasi,
yangin, elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel
yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

b) Kumlama, tel firca ile fircalama, cilalama
veya kesme gibi iglemlerin bu elektrikli
aletle yapilmasi tavsiye edilmez. Bu talimata
uyulmamasi  kazalara ve ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.

c) Bu alet igin 0zel olarak tasarlanmig olmayan
ve Uretici tarafindan onerilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Bir aksesuar bir alet Uzerine
takilabilse bile, bu, cihazi guvenlik icerisinde
kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.

d) Aksesuarin nominal hizinin, alet Uzerinde
belirtilen azami hiza essit veya tizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yuksek
bir hizda calisan aksesuarlar kirisabilir veya
firlayabilir.

e) Aksesuarin dig c¢api ve kalinhginin, cihaz
icin  belirtilen  oOzelliklere tekabul etmesi
gerekmektedir.  Eder  aksesuarlar  verilen
oOzelliklere uymuyor ise, aletin koruma ve ayarlama
sistemleri dogru olarak calisamazlar.

f) Aksesuarlarin digli birlegme yerlerinin taglama
makinesi milinin digleri ile uyumlu olmasi
gerekir. Flanglarlamonte edilen aksesuarlardaki
dingil deligi ile flangin yerlestirme ¢api uyumlu
olmalidir. Elektrikli aletin montaj donanimina
uygun olmayan aksesuarlar dengesizlesir, asiri
titrer ve kontrol kaybina yol agar.

110 | Turkce

g)

h)

k)

Hasar gormus bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce, kullandiginiz aksesuarin
iyi durumda olmasini kontrol edin: asindirici
disklerin cizilmig veya catlamig olmamasina,
patenlerin yirtiimig veyayipranmig olmamasina,
metalik firgalarin  killarinin - gok yipranmisg
veya kiriimig olmamasinda emin olun. Aletin
veya aksesuarin digmesi durumunda, hicbir
parcanin hasar gérmemis oldugunu kontrol
edin ve gerekirse yeni bir aksesuar takin.
Aksesuarin iyi durumda olmasini kontrol
ettikten ve aksesuari taktiktan sonra, hareketli
aksesuardan uzak durun ve bir dakika boyunca
aletin azami hizina erigmesini bekleyin. Eger
aksesuar hasar gormus ise, bu test esnasinda
kirnlacaktir.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
guvenlik gozlukleri veya koruma gozlukleri
takin. Gerekirse, toz dnleyici bir maske, sese
kars1 koruyucular, eldivenler ve her tirlu
yabanci madde (asindirici unsurlar, agag talasi,
vs.) sicramasina kargi kendinizi korumak igin
bir koruma tablasi kullanin. Koruma gozlukleri,
sigrayan parcalarin gozlerinizi yaralamamasini
saglar. Toz onleyici maskeler, yaptiginiz islemin
Urettigi partiktllerin filtrelenmesini saglar. Uzun
slire ¢ok yogun bir guriltiye maruz kalinmasi,
duyum kaybina sebep olabilir.

Ziyaretgileri caligma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina
dikkat edin. Herkes Caligma alaniniza giren
kigisel koruyucu donanimlar giymek gerekir.
Uretilecek parcanin veya kirilmis bir aksesuarin
kalintilar calisma alaninin digina firlayabilir ve
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

Elektrik kablolarini gizleyen bir ylizey uzerinde
calistiginizda veya yapilan ¢aligmanin elektrik
kablosunu aletin yo6riingesine getirmeye
elverigli oldugunda cihazi sadece yahitimh ve
kaymaz kisimlarindan tutun. Kesici aksesuarin
elektrik gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli
aletin metal parcalarinin elektrikle yiklenmesine
ve kullanicinin  elektrige carpilmasina neden
olabilir.

Elektrik  kablosunu, donen aksesuardan
uzak bir mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin
kontrolinl  kaybederseniz, elektrik kablosu
kesilebilir veya sikisabilir ve eliniz veya kolunuz
dodnen aksesuara dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Dénen  aksesuar, konuldugu
yere temas edebilir ve sizin aletin kontrolini
kaybetmenize sebep olabilir.

m) Tasirken aletinizi caligtirmayin. Dénen aksesuar

n)

0)

p)

kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarint  duzenli
olarak temizleyin. Motorun havalandiriimasi,
motor karteri igerisine toz girmesine sebep
olur ve bu da metalik partikullerin asiri sekilde
toplanmasina elektrik carpmalarina sebep olabilir.

Aletinizi yaniciunsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

Sogutma sivilari  gerektiren  aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin
kullaniimasi, elektrik carpmasine veya buna bagh
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olimlere sebep olabilir.
TUM ISLEMLER iCIN ILAVE GUVENLIK TALIMATLARI

Geri tepme ve ilgili uyarilar

Sigrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten,
firca veya diger aksesuarlar delerken veya keserken
gerceklesen ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla
bloke edilir. Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti
aksesuarin kullanildigi yénun aksi yoéniine dogru sigratir.
Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya ig
parcasina sikigirsa, sikisan diskin kenari is parcasina
girebilir ve bu durum diskin c¢ikmasina veya aniden
firlamasina yol acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzaga
operatdrunuzden, tekerlek hareketi yoniine pinching
noktasinda bagh atlama olabilir. Sicrama olmasi
durumunda, asindirici disk ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
velveya hatali kullanim ydntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

a) Aleti sikica tutun ve vicudunuzu ve kolunuzu,
olasi bir sigramayi kontrol edebilecek sekilde
yerkestirin. Eger aletin yardimci bir kolu varsa,
sigrama veya aletin cahigtirildigi anda reaksiyon
momenti olmasi durumunda aleti daha iyi
kontrol edebilmek i¢in her zaman bu yardimci
kolu tutun. Sicrama veya reaksiyon momenti
olmasi durumda aletinizi kontrol edebilmek igin
gerekli tedbirleri alin.

b) Sicrama aninda meydana gelebilecek her turli
bedensel yaralanmay! énlemek icin - Elinizi
asla donen aksesuarin yakinina koymayin
Elinizi yere Aksesuar olabilir komisyon.

c) Sigrama halinde aletini firlatima riskinin
oldugu bdlgede durmayin. Sigrama olmasi
durumunda, alet, diskin dénme yoénunin aksi
istikametine firlatilr.

d) Ozellikle kogelerde, keskin kenarlarda,
vs calisirken  dikkatli olun. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikigtirmamaya 0Ozen
gosterin.  Aksesuari  kaydirmamaya  veya
sikistirmamaya ©6zen gosterin. koselerde veya
keskin kenarlarda calisirken veya aleti kaydirirken,
aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla aletin
kontrolunii kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

e) Bu alet ile asla aga¢ kesme bigagini veya
testere bigcagini kullanmayin. Bu tir bicaklar
sigrama ve aletin kontrolini kaybetme riskini
artirmaktadir.

TASLAMA iCIN ILAVE GUVENLIK TALIMATLARI

Taglama ¢aligmalarina 6zel giivenlik uyarilarr:

a) Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen
digli turlerini ve secilen digli icin tasarlanmig
o6zel korumayi kullaniniz. Elektrikli alete uygun
tasarlanmamis carklar yeterince iyi kontrol
edilemez ve guvenli degildir.

b) Ortadan basik carklarin taglama yapan yuzeyi,
koruyucu kenarin diz kisminin altina monte
edilmelidir. Koruyucu kenarin diiz kismi boyunca
hareket eden bir cark yanlis monte edilirse
yeterince korunamaz.

c) Koruma, elektrikli alete glvenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum givenlik saglayacak
sekilde konumlandiniimalidir, béylece operator

@

d)

e)

digliye minimum miktarda maruz kalir. Siper;
operatdri  kink cark parcalarindan, carkla
kazara temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek
kivilcimlardan korur.

Digliler sadece tavsiye edilen uygulamalar
icin kullamimalidir. Ornegin: Kesme ¢arkinin
kenarlari ile taglama yapmayin. Taslama tagh
kesici carklar sadece cevresel taglama islemi igin
uretilmistir, carklara yanlardan uygulanacak basing
carkin dagilmasina sebep olabilir.

Sectiginiz diglinizigin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar gormemis disli flanglan
kullanin. Uygun disli flanglar digliyi destekleyerek
digli kinlmasi olasiligini azaltirlar. Kesme diglileri
icin flanglar taslama digli flangllarindan farkl
olabilir.

Daha buyuk elektrikli aletlerin agindiriimig
diglilerini kullanmayin. Daha buyuk elektrikli
aletler icin tasarlanan disliler daha kiguk bir aletin
daha yuksek hizina uygun degildir ve patlayabilir.

ACI TASLAMA MAKINESINE AIT ©ZEL GUVENLIK

TALIMATLARI

a)

b)

<)

d)
e)

f)

9)

h)

m

=

n)

Temizleme tagl Uzerinde belirtilen hizin aletin
nominal hizina esit veya ondan yiksek olup
olmadigini kontrol ediniz.

Temizleme tasinin capinin aletle uyumlu olup
olmadigini ve temizleme tasinin mil tzerine dogru
sekilde oturup oturmadigindan emin olunuz.

Temizleme taslar kuru bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Bilegitaglarinin tizerine higbir esya koymayiniz.

Taglar taslama islemleri disindaki isler igin
kullaniimamalidir.

Taglar, dreticinin talimatlarina uygun sekilde
6zenlice saklanmali ve kullaniimalidir.

Taslari kullanmadan 6nce, asinmis veya catlamis
olmamasina dikkat ediniz. Boyle bir durum s6z
konusuysa, tas catlayabilir ve bu da 6nemli fiziki
yaralanmalara yol acabilir.

Tasin is bu kilavuzda belirtilen talimatlara uygun
sekilde monte edildiginden emin olunuz.

Kullanmadan once, tasin dizgin sekilde monte
edildiginden ve sikildigindan emin olunuz, daha
sonra aleti higbir tehlike olusturmayacak sekilde
cevirerek vyaklasik 30 saniye boyunca bosta
ceviriniz. Asiri derecede titresimler varsa veya
baska sorunlar goriyorsaniz aletinizi derhal
durdurunuz. Bu olasiliga karsi, problemin nedenini
belirlemek igin aletinizi kontrol ediniz.

Taslarin buylk i perdahini kiigultmek igin kiigtiltme
halkalari veya tespit burclari kullanmayiniz.

Uzerinde calisilacak parganin diizgiin  sekilde
tutuldugundan emin olunuz.

Sadece RYOBI tarafindan onerilen bilegitaglarini
kullaniniz.

Aletin kullanimindan dogan kivilcimlarin insan
veya yanici madde lizerine sigramalari gibi tehlikeli
durum olusturmadigindan emin olunuz.

Her zaman koruma gozlikleri takmaya ve
kulaklarinizi sese karsi korumaya 6zen gosteriniz.
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0) Gerekliyse, eldiven, onlik veya kask gibi baska
koruyucular kullanin.

Calisma durumundayken, aletinizi yere veya
bagka ytizeyler lzerine birakmayiniz. Dikkat, tas
alet durduktan sonra da biraz doner. Dondugu
sirada, tasa asla dokunmamalisiniz veya baska
zeminler Gzerine birakmamalisiniz.

p)

Aletinizi sadece yapim amacina  uygun
islemlerde kullaniniz. Asla sogutma suyu veya
su kullanmayiniz. Aletinizi sabit bir alet gibi
kullanmayiniz.

a)

r) Aletinizi kullandiginizda, iki elinizle sikica tutunuz.

ARDIL RISKLER

0

rin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik

risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatdr bunlardan kacginmak icin &zellikle

d

ikkat etmelidir:

Firlayan parcaciklar nedeniyle yaralanma riski

Metal veya asindirict pargaciklar gézunize
girebilir ve ciddi, kalici zarara neden olabilir. Uriinu
kullanirken taslama calismalari igin onaylanmis
gozlukler takin.

Titresim kaynakli yaralanma

Maruziyet seviyesini sinirlandirin.
Azaltma”.

Toz kaynakli yaralanmalar

islenmekte olan materyalden gikan toza ve taglama
diskinden ¢ikan asindirici  pargaciklara karsi
koruma saglayabilecek uygun filtrelere sahip dogru
bir toz maskesi takin. Calisma alani icinde bir sey
yemeyin, icmeyin veya sigara icmeyin. Calisma
yerinin uygun sekilde havalandirnidigindan emin
olun.

Taslama diskine temas nedeniyle yaralanma riski

Disk ve is pargasi kullanim sirasinda isinacaktir.
Diskleri degistirirken ya da is par¢asina dokunurken
eldiven takin. Ellerinizi her zaman taslanan alandan
uzak tutun. Mumkun oldugunda is pargasini
kelepgelerle sabitleyin.

Grdltu nedeniyle yaralanma riski

Uzun sure guriltiye maruz kalmak duyu organinizin
zarar goérme riskini artinr ve etkileri kimdalatiftir.
Elektrikli aletleri uzun stre kullandiginizda kulak
tikaci takin.

Bkz. “Risk

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

RISK AZALTMA

El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud

Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi
bildirilmistir. Karincalanma, hissizlik ve parmaklarin
sararmasi gibi genelde soguga maruz kaldiktan sonra

9
Vi

d

orilen semptomlar olusabilir. Kaltsal faktorler, soguga
e neme maruz kalmak, diyet, sigara ve calisma pratikleri
e bu semptomlarin olusmasina neden olabilecek etkenler
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B

larak kabul edilmektedir. Titresimin etkilerini azaltmak igin
perator tarafindan alinabilecek 6nlemler bulunmaktadir:

Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistinirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

Her operasyon sirecinden sonra kan dolasimini
arttirmak icin egzersiz yapin.

Sik sik ise ara verin. Glnluk maruziyet miktarini
sinirlandirin.

u rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini

gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora
goranan.

A UYARI

Bir aletin uzun stre kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stre boyunca kullanirken
duzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

U TANIYIN

Sayfa 121'ya bakm.

©COoNOGOAWNE

Kontak digmesi

Mil kilitteme digmesi
Cark koruma kilit vidasi
Temizleme tasi

Dis kapak

Koruyucu kol kilidi
Kapak

Yardimci tutamak
Servis anahtari

CALISTIRMA KORUMASI
Kilitteme anahtarina sahip makineler bir devre kesme

a

makinenin kendi

nahtari ile donatilmistir. Bu, bir gii¢ kesintisinden sonra
basina yeniden calismasini onler.

Calismaya devam edeceginiz zaman makineyi kapatin ve

S

onra yeniden calistirin.

BAKIM

A UYARI
Motor calistiginda hicbir ayarlama gergeklestirmeyin.

Parcalar taktiginizda zimpara makineniz asla prize
bagli olmamaldir, aleti temizlediginizde veya artik
kullanmadiginizda ayarlari gerceklestirin. Cihazin figini
prizden cekmek, ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilecek aletin yanhslikla ¢alisma riskini ortadan
kaldirir.

@

Kullanimdan sonra, aletinizin dogru ¢alistigindan emin
olun.

Yaglama ve komple temizleme igin aletinizi yilda bir
kere Ryobi Yetkili Servis Merkezine getirmeniz onerilir.

Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir. Yetkili servise basvurun
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A UYARI

Daha fazla guvenlik igin, tim onarimlar Ryobi Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestirilmelidir.

A UYARI

Uriindeki tozu temizlemek igin sikistinlmis hava
kullanmayin. Bu uygulama tehlikelidir; ~kirin ve
taneciklerin firlamasina ve gozunuzin yaralanmasina

neden olabilir.

CEVRENIN KORUNMASI

X

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donusturtn. Cevreyi korumak icin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

- rd
URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Guvenlik Uyarisi

<>

Volt

I
N

Hertz

Alternatif akim

Watt
Nominal hiz

Saniyede devir veya hareket sayis

Sinif I, ¢ift yalitimh

Uruinti galistirmadan 6nce, lutfen asagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

Koruyucu gozluk kullanin

Toz maskesi kullanin.

Kirik, catlak ya da arizal taglama carkini
kullanmayin

Not for wet grinding. Su veya sogutma
sivisinin kullaniimasi, elektrik carpmasine
veya buna bagli 6lumlere sebep olabilir.

Emniyet eldivenleri giyin

ORPBIO@®DO: - -

EurAsian Uyumluluk isareti

EAL
Cce

&

CE Uygunlugu

Ukrayna uygunluk isareti

Atik elektrikli Griinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen geri
doénustime verin. Geri donusumle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat

EEN  yrun.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Glg¢ kaynagina baglayin.

Gug kaynagindan ayirin.

S
€|

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Atk elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri donustime verin.

Kilit
Kilidi agma
Not

Uyari

Uriinii kapatin.

OS> E

Asagidaki isaret sdzcukleri ve anlamlari, bu trunle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gdsterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gOsterir.

Turkge | 113
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/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.

DIKKAT

(Guvenlik Uyari Sembolii Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gdsterir.

114 | Turkce
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210V OXEJIAOPO TOU TPOXIOTIKOU WNXAVAMOTOG OOG EXEl
006¢i uEyIoTn TTPOTEPAIOTNTA TNV ACPAAEIQ, TNV ATTOd00N
Kal v aglomaoTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TpOXIOTIKO pnxdvnua diaTiBeTal yia xprion povo armod
eVAAIKEG TTou €xouv dIafdoel Kal KATavoroel TIG odnyieg
Kal TIG TTPOEIDOTIOINCEIS TOU TIAPOVTOG EYXEIPISIOU Kal
utropoldv  va BewpnBolv utrelBuvol yia TIG TIPALEIS
TouG. To TPOXIOTIKO PNXAvnua gival oxedIaouévo pévo
yia 10 TPOXIOHa METAAWY. Me TO TPOXIOTIKO pnyxAvnua
Ba Tpémel va  xpnaolgotrolouvtal pévo ol KatdAAnAol
diokol TpoxiopaTtog, OTWG TTEPIYPAPETAl OTO  TUAPO
TIPOJIAYPAPWY TOU TTPOIOVTOG OTO TTAPOV eyxelpidlo. To
TPOXIOTIKO unydvnua eival oxedlaouévo poévo yia xpAon
oTo Xép! Kal dev Ba TpETTel va TOTToBETEITal O JOMEG 1
TAyKoUG €pyaciag. H ywviakn TpoXIOTIKA pnxavh Oev
TIPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI VIO EPYATiEG KOTTAG.

A NPOEIAOMOIHZH

A1aBdoTe TTPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl
OAgg TIg 08nyigg. H un TApNnon Twv akéAoubwv odnyiwv
uUTTopEl  va  eMIQEPEl  ATUXAMATO  OTTWG  TTUPKAYIEG,
NAeKTPOTTANGiEG A/Kal coBapO CWHATIKG TPAUUATIONO.

DUAGETE AUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kal 03NYiEg yia va
HTTOPECETE VO AVATPESETE MEAAOVTIKA.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TQNIAKOZ
TPOXOZ

KOINEZ  MNPOEIAOMOIHZEIZ
AEITOYPIIEZ AEIANZHZ

a) Auté TO epyaAeio €xer oxediaoTei  va
XPNOIMOTIOIEITAlI CAV  UNXavi TPOXioOHATOG.
AlapaoTe TTPOCEKTIKA OAeg TIg
TPOEISOTTOINCEIG, 0BNyieg Kol TTPodiaypagég
TTOU TTaPEXOVTAl PE TO EPYOAEIO KOl avaTPESTE
OTIG €IKOvEG. H un TtApnon Twv akoAoubwv
odNyIWV JTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXAMATA OTTWG
TTUPKAyIEG, NAEKTPOTTANEiEG I KAl cOBaPS CWUATIKO
TPAUUATIONO.

AZOAAEIAZ TA

b) Epyacieg 6Twg n appofoAn, To BoUpToIoCHA
ME oUppa, TO YUdAIopa A n oTroKoth, dev
TIPOTEIVETAI VO EKTEAOUVTAI XPNOIUOTTOIWVTAG
auté To nAeKTpokKivnTo €pyaAegio. H pn tpnon
TNG 6UOTAONG AUTAG UTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXAOTA
KOl 0OBaPO CWHATIKO TPAUUATIOUO.

c) Mnv xpnoipotrolgite ageogoudp TTou dev £xouv
oxedlaoTei €181KA yI' auTd TO gpyaAgio Kal dev
OUVIOTWVTAI QTTO TOV KATOOKEUNOTH. AKOUA
KI av éva afeooudp UTTopei va TOTrOBETNOEl OF
epyaleio, auté dev Blao@alilel OTI UTTOPEITE va
XPNOIYOTIOIEITE TO €EPYOAEIO €KEIVO PE OTTOAUTN
ao@aAcia.

d) H ovopaoTIKA TaXUTNTA TOU 0§ECOUGpP TTPETTEI
va gival ion | peEyaAUTepn améd TNV péyioTn
TaXUTNTA TTOU OVAYPA@ETAI OTO EgPYaAEio.
Ta afeooudp TOU AciToupyolv pe  TayxdTnTa
peYOAUTEPN ATTO TNV OVOPAOTIKA TaXUTNTA UTTOPET
Va OTTAC0UV Kl VO EKTIVOXTOUV.

e) H eiwrepiky BSIGUETPOG KAl TO TIAXOG TOU

@

9)

h)

afeooudp TPETEI va  AVTIOTOIXOUV  OTa
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA Tou gpyaAeiou. Otav
Ta ageooudp Oev avTioTolXoUv oTa dedopéva
XOPAKTNPIOTIKA, dev UTTOPOUV VO AEITOUPYHOOUV
OwOTA Ta CUCTAPATA TTPOOTOCIAG Kal puBuiIong
Tou gpyaAeiou.

H omepwty oo0vdeon Twv £§apTnudTwy,
TPETTEI VO OVTIOTOIXEI HUE TO OTEIpWHA TG
aTrpdkTou Tou TpoXIoTh. MNa egapTApaTa TTOU
ouvdéovtal pe @QAAvTieg, n omn dfova Tou
€SOPTAMATOG TIPETTEI VA QVTIOTOIXEI ME TNV
Siauetpo TOomOBEéTNONG TNG @AdvTiag. Ta
eCaptiuaTa TTou Oev AVTIOTOIXOUV PE TO UAIKO
oUvdeang Tou epyaAeiou, XAvouv Tnv ICOPPOTTIa
TOUG, €xouv UTTEPBOAIKOUG KpadaouoUg Kal UTTOPET
va TTPOKAAECOUV ATTWAEIO EAEYXOU.

Mnv xpnoipotroisite xoAaopévo ageooudp.
Mpiv amé kdaBe xprnon, va BefaiwveoTe
om gival og kaAf KardoTaon To ageocoudp
TTOU XPNOIMOTIOIEITE. VO OlYOUPEUEDTE OTI
ol AglavTikoi Tpoxoi dev gival @aywpévol R
payiouévol, 6T Ta TTEAPATA BeV €ival OXITUEVA
N @Bappéva, OTI o1 TPIXEG TwV METAAAIKGOV
BoupTowv OTI OI TPiXEG TwV HETAAAIKWV
Bouptowv dev eival TOAU @Bappéveg N
OTOaopévEG. ZE TEPITTITWON TTWONG TOU
epyaAeiou 1 Tou efapTApaTog, Befaiwdeite
om dev éxel XaAdoel Kavéva OTOIXEIO, Kal av
XPEIAOTEI, TOTMOBETAOTE KalvoUpylo £§apTnHa.
Agpou BeBaiwbeite O6TI TO afeooudp eival o€
KOAR KOTAOTOON KOl a@oU TO TOTTOBETAOETE,
KpaTnBeite og améoTaon Amwé TO KIVvNTO
afeogoudp Kal aproTe To epyaAeio va @OAoEl
oTn péyioTn TaXUTNTA TOu yla éva AemTé. Av
gival xahaouévo 1o aggooudp, Ba atrdael KaTtd TNV
SOKIUA.

Na @opdre péoca aTOMIKAG TPOCTACIAG.
Avdloya pe Tnv XpAon Tou gpyaAgiou oag,
POPATE  TIPOCTATEUTIK  MAOKA,  YudaAid
ao@AAEiOG 1 TTPOCTOTEUTIKA YuoAid. Av
XPEIOOTEI, POPEOTE MAOKA KATA TNG OKOVNG,
WTAOTTIOEG, YAVTIO KOl TTPOCTATEUTIK TTodId
YO VO TTPOQUAAXTEITE ATTO OIS TTOTE EKTiVASN
EEvwyv owpdTwy (AEIOVTIKA OTOIXEIO, pOoKaVISIa
KAT). Ta TTPOCTATEUTIKA YUOAIG QTTOTPETTOUV TV
ekTivagn OpauopdTwy KAl TOV TPOAUMOTIOPO TWV
patiwv. O1 paokeg Katd TNG oKOVNG PIATPAPOUV Ta
owpatidia Tou dnuioupyouvTal atd TNV epyacia
TToU Kavete. H TrapateTapévn ékBean oto duvatd
B86puPo PTTopEi va TIPOKAAETEI ATTWAEIQ TNG OKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKETTTEG OE APKETH ATTOOTACN
amdé TNV Jwvn €EPyaciog Kdl (PPOVTIoOTE va
PopouUV  TTPOCTATEUTIKO eSoTmAIonS. Kdle
GTOHO TTOU EICEPXETOI OTO XWPO EPyaTiag
WPEMEl VA QopoUv  €EOTTAIONO  ATOMIKAG
mpooTagiag. Mopei va ekTivaytolv Bpadopata
KaTEPYOOUEVOU TEPAYIOU 1) OTTACPEVOU agecoudp
TEPA aTTO TNV JWIVN £PYaaciag Kal Vo TIPOKOAETOUV
ooBapd cwaTikd TPAUKATIONO.

Kpardrte 10 gpyaAgio pévo améd Ta pOVwHEVA
Kol avTioAioBnTIkd TUApaTa OTAV EPYAJEOTE
ot EM@QAvVEIN N oToia MTropei va KPURE!
NAekTPIKA KaAwdia i} 6Tav n gpyaocia mmou Ba
TPAYHOATOTTOINCETE KIVOUVEUEI Vo @EPEl TO
KOAWS10 Trapoxng pelpartog otnv diadpoun
Tou gpyaAeiou. H emapRy Tou €§apTApaTog
KOTTAG ME «wvTavo» KAAWdIo (NAEKTPOPOPO)
pTTOpEl  va  PETAQEPEl  TOV  NAEKTPIOMS  OTO

EAMnvikd | 115
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ekTEBEIPEVO HETAANIKG €EOPTAPOTA TOU EPYaAEiou,
TTPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANGia OTOV XEIPIOTH.

k) TotmoBeTAoTE TO KAAWSIO TPOPOBOTNONG HE
TPOTTO WOTE VA BPioKETAI € KATTOIO ATTOOTACT
a1rd TO TEPIOTPEPOUEVO agegoudp. Av XAOETE
Tov £€Aeyxo Tou epyaAsiou oag, TO KAAWDIO
TPOPOdATNONG MTTOPEI VO KOTTEI  va UAYKWOEI
KOl TO X€PI 0OG i} TO UTTPATOO GOG VO TTOPACUPOEi
TIPOG TO TTEPIOTPEPOUEVO ageTOUdp.

) Mnv evamoBétete TMOTé TO EpyaAeio oag
mPIV OoTApaTAoEl TeAeiwg TO afeooudp. To
TEPIOTPEPOUEVO  afeooudp pTTOopEl  va  €NBEI
og ETTAQR ME TNV ETQAVEIQ OTNV oTroia eival
TOTTOBETNUEVO Kal vo 0ag KAvel va XAOETE ToV
€NEyX0 TOU epyaheiou.

m) Mnv Bdalete ToTé TO Epyaleio oag oe AsiToupyia
OTaV TO METAQPEPETE. TO  TIEPIOTPEPOUEVO
ageooudp PTTOPED va TTIaaTEl aTa poUxa GOg KAl Va
gag TpaupaTtioel gopapd.

n) KaBapileTe TOKTIKA TIG OXIOUEG OEPICHOU TOU
gpyaAeiou. O aepPIOPOG TOU HOTEP QAPRVEl va
O1€100U0UV OKOVEG OTO ECWTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG
HOTEP, UE ATTOTEAEC U VA dNpIoUPYEITAl UTTEPBOAIKN
OUCOWPEEUON UETOAIKWY OwHaTIdIWY YE KivOouvo
TNV NAekTPOTTANEiQ.

0) Mnv xpnoipoTtroicite To gpyaAgio oag Kovtd
oe e0@AekTa UAIKA. O1 oTriBeg Kivduvelouv va
TIPOKOAEOOUV QVAPAEEN.

p) Mnv xpnoipoTrolgite agegoudp TTou XpeiddovTal
WUKTIKA PeUOTd. H Xprion vepoUu 1A WUKTIKWV
UYPWV UTTOPEi Vo TTPOKAAEDEI NAEKTPOTTANEIa.

NEPIZZOTEPEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ TlA OAEZ TIZ
AEITOYPTIEZ

EmioTpo@n Kal OXETIKEG £150TTOINCEIG

To avammdnua eival pia §agvikr avtidpaon n  oToia
AapBaver xwpa Otav 0 KIVOUPEVOG TPOXOG, TO TTEANQ,
n BolUptoa 1 olodAToTE GAAO OgECOUAP HOYKWOEl A
oTpePAWOCEl, PE OTTOTEAEOUA TO APECO WPTTAOKAPIOUO TOU
ageooudp. To epyaleio, To oTToio ouveyilel va AeIToupyei,
EKTIVAOOEI TOTE TO AEETOUGP TTPOG TNV AVTIBETN KaTEUBUVON
atré TNV opd Xpriong Tou ageaoudp

MNa mapddeiypa, av évag AEIavTIKOG TPOXOG HOYKWOEN 1
oTpeBAWOEl Yéoa OTO KOTEPYalOpEvO TePdxio, n Kown
TOU TPOXOU KIVOUVEUEI VO KOPPWOEI OTNV ETTIPAVEID TOU
KOTEPYQJOUEVOU TEPAYIOU, PE QTTOTEAEOUA O TPOXOG va
Byer ammoTopa a1md TO KATEPYAZOUEVO TEUAXIO N va KAVEI
EMOTPOPr. Z€ TIEPITITWON QvVATINOAUOTOG, O AEIAVTIKOG
TPOXOG MTTOpei akéua Kai va otdoel. To avarmAdnua
gival ouveTTwg 1o aTroTéAecpa AavBaopévng xpriong Tou
epyaigiou | kal AavBaopévwy dladikaolwy i ouvBnkKwv
KOTTAG.

To avatmdnua gival CUVETTWG TO aTToTéEAeoUa AavBaopévng
XpAong Tou epyoAeiou R Kal AavBaouévwy SIadIKACIWY
N ouvlnkwv KotAg. MTtopei woT600 va  aTToPeUXOEi
TNPWVTOG OPITHPEVEG TIPOPUAAEEIG:

a) Kpardre otaBepd 1o gpyoAeio Kal QPEPETE TO
CWHO 006 KAl TO HTTPATOO Oag O KATAAANAN
0é0n WOTE VO PTTOPEITE VA €EAEYXETE TUXOV
avatridnua. Av 1o epyaAeio Siabétel BondnTiKA
AaBnR, @POVTIOTE Vva TNV KPOTATE TAVTO
yio va €xeTe dpIoTo €AeyXo Tou gpyaAgiou
oe TepimTwon avamrndiparog i Jelvyoug
avTidpaong Kard Tnv évapgn AeiToupyiog
Tou epyaAeiou. [Maipvete Ta amapaitnTa pETPA
ylo va PTTOPEiTE va EAEYXETE TO epyaAegio oag o€
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TEPITITWON avatndnuaTog R {elyoug avtidpaang.

b) Mnv Badete TOTE TO X€PI OAG KOVTA OTO
TEPICTPEPOUEVO ASECTOUAP YIO VO OTTOTPEWETE
TOV Kivduvo cofapoU cwHaTIKOU TPAUHATIOMOU
ogg TepimTwon avamndiuarog.  E¢aptnua
pTTOPEl VO KAWTONOEI ETTAVW OTTO TO XEPI GOG.

c) Mnv otékeoTe péoa otn {wvn 61TOU KIVOUVEUEI
va EKTIVOXTEI TO €pyaAeio o€ TeEPITTITWON
avamndiuaTog. e TEPITITWON avaTTNOAPATOG,
TO €PYOAEio EKTIVAOOETAlI TIPOG TNV  QvTiBETN
KaTEUBUVON aTd TNV QOPa TIEPIOTPOPAG TOU
TpOXOU.

d) Mpooéxere 151aiTEPA OTAV EPYATECTE OE YWVIEG,
KOQTEPEG GKPEG KA. Dpovrifete va pnv
oag TAayloAiIoBRoel | va 00G MAYKWOEl TO
ageogoudp. OTav epyaleaTe O€ YWVIEG 1) KOPTEPEG
dkpeg | O0tav oag TTAayioAioBAoel To epyaAeio,
0 Kivduvog €ival TTI0 PEYAAOG va PTTAOKAPEI TO
ageooudp Kal va XGoeTe ToV EAEYXO TOU EpyaAEiou
TTPOKAAWVTAG avaTTAdNMA.

e) Mnv xpnoipotroigite ToTé Adpa aAucoTrpiovou
A Adpa TpiovioU pe AuTd To gpyaAeio. AuTou
Tou €idoug o Adpeg aufdvouv Tov Kivduvo
avatndPOTOg  Kal  OTTWAEING  €Aéyxou  Tou
epyaAeiou.

EMNIMPOZOETEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ T'A TPOXIZMA

E131kég TTpOEISOTTOINOEIG ATPAAEING YIA TPOXIOHA:

a) XpnoiyotrolgitTe MOVO TUTTOUG TPOXWV TroU
TIPOTEIVOVTAI YId TO NAEKTPOKIVNTO gpyaAEgio
0dG KOl TO OUYKEKPIUEVO TTPOCTATEUTIKO TTOU
€xe1 oxedlaoTei yia TOV EmmIAEypévo TPOXO.
Tpoxoi yia Toug otroioug dev €xel OXeDIOOTEI TO
epyaAeio, dev TTpooTaTEUOVTAl ETTAPKWG KAl eV
eival aoQaAEeig.

b) H em@dveia Agiavong TEMECHEVWV TPOXWV
oTO KEVTPO, TIPETEl VO TOTOBETEITAI KATW
a1ré TO EMITTEDO TOU TTPOCTATEUTIKOU XEiAOUG.
Eogpalpéva ToTToBeTNUEVOI TPOXOI TTOU TTPOEEEXOUV
arrd TO TTTTESO TOU TTPOOTATEUTIKOU XeiAoug, Sev
TTPOCTATEUOVTAI ETTAPKWG.

c) To TTPOCTATEUTIKO TPETTEI VA BPioKETAI TTAVTA
TOTroOeTNUéEVO OTO NAEKTpPOKIVNTO €pyaAEio
KOl OTn owoTh 0€0on yia MEYIOTN aO@AAEId,
€701 WOTE va €KTIBETAI 600 YiveETAl HIKPOTEPOG
BaBudég TOU TPOXOU TPOG TOV XEIpIoTH. Ta
TIPOOTOTEUTIKA TTAPEXOUV OTOV XEIPIOTHA TTpOCTATIa
atrd oTragpéva Tepdyia Tpoxou, Tuxaia eTTapn He
Tov TPOoXO Kal aTTveripeg TTou Ba ptropoucav va
TIPOKOAAEOOUV QVAPAEEN GTa pouxa.

d) O1Tpoxoi TPETTEI VA XPNOIMOTIOIOUVTaI MOVO VI
TIG TTIPOTEIVOHEVEG EQaPMOYEG. [Na TTapdadelypa:
Mnv ekTeleiTe epyacieg akovioparog / Asiavong
ME TNV TAgupd TOoU TpoxXoU amrokoTng. Ol
AeiavTikoi  Tpoxoi  aTrokoTg  diaTiBevTal  yia
TIEPIPEPEIOKO OKOVIOUA - €4V AOKNOEi TTAEUPIKN
TTEON O€ auToUG TOUG TPOXOUG EVOEXETAl va
BpupparioTolyv.

e) Xpnoipgotrolgite mWAVTO @QAAGVTIEG TPOXWV OF
dpIoTN KOTACTOON KOI JE OWOTO MEYEBOG Kal
oxAMa yia Tov €mAgypévo Tpox6. OI owoTég
QAAVTZEG TPOXWV OTnpPidouv  TOoV TPOXO  Kal
geiwvouv TV mMBavéTnTa OoTracipyatég tou. Ol
@GAGVTEEG YIO TOUG TPOXOUG OTTOKOTIHG WTTOPE va
dlapépouv atrod TIG PAAVTLEG TPOXWV OKOVIOPATOG.

@
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f) Mnv xpnoipotrolgite pBappévoug TpoxoUg aTrod
peyaAUTepa nAekTpokivnTa epyalegia. Tpoxoi
yia peyaAUTtepa nAekTpokivnta epyaleia dev eival
KOTGAANAoI yia TIG uywnAdTEPEG TAXUTNTEG TTOU
avatrTuooouV Ta PIKPOTEPO EPYOAEia KOl EVOEXETAI
Va OTTGO0UV.

ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ A TO T'QNIAKO TPOXO

a) BeBaiwBeite Twg n Taxdtnta Tou evdeikvuTal
emadvw oTo Oioko fakpiopartog eivar idla A
peyoAUTEPN aTTd TNV OVOUAOTIKA TaxUtnTa TOu
epyaAeiou.

b) BeBaiwbeite Twg n  dIAPETPOG Tou  diokou
gakpiopaTog eival cupBaTh Pe To epyaAEio Kal TTWG
0 dioKog TTPOCapUOlETaI CWOTA OTOV Ggova.

c) O diokol TTPETTEl VO TOKTOTTOI0UVTAl OE PEPOG ENPO.

d) Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA AVTIKEIUEVO ETTAVW OTOUG
Siokoug.

e) O diokol 8ev TIPETTEI va XpNolpoTToloUvTal yia GAAO
OKOTTO aTTo TIG EVEPYEIEG TPOXIOPATOG.

f) ToktoTtroigioTe Kkal  XEIPIOTEITE  TOUG  BiOKOUG
pe Tpoooyr, oUp@wva MdE TIG 0odnyieg Tou
KOTOOKEUQOTH.

g) Mpiv xpnoigotoioete Tov Oioko, PBePaiwbeite
TTWG Oev €XEl payioel 1) O QEPEI PWYHEG. ZE TETOIA
TIEPITITWON, 0 OiIOKOG UTTOPEl va OTTdaEl, YeEyovog
TIOU MTTOPEi va TTPOKOAéCEl goBapd CWUATIKO
TPAUUOTIOUO.

h) BeBaiwBeite TTwg 0 SioKog €ival TOTTOBETNPEVOG
oUPQWVA PE TIG TTAPOUCEG OdNYIEG.

i) BeBaiwBeite IV TN XpAon Twg o diokog eival
OWOTA TOTTOBETNUEVOG KAl OQIYPEVOG,  ETTEITA
AeiToupynoTe TOo epyaleio ogag oTo kevo yia 30
OeUTEPOAETITA TTPOCAVATONIOVTAG TO €TOI WOTE
Va PNV TTapouciAdel Kavévav Kivouvo. ETOPATAOTE
apéowg To epyaheio ogag av doveital UTTEPBOAIKE
n av TapatnpAoceTe GAa  TpoBAfuara. ZTnv
TEPITITWON auTh, eAéyETe TO €pyaAeio oag yia va
TIPOODIOPICETE TNV AITIA TOU TTPOBAAUATOG.

j) Mn xpnoipotroigite dakTUuAidIa 08NYOU | ATTOOTATEG
yIO0 VO MEIWOETE TNV KUAIVOPIKA OTIf KATTOIoU
OioKoU pe peydAn KUAIVOPIKK OTTH.

k) EAéyEte Twg TO TIPOG €TTECEPYATia AVTIKEIUEVO
ouyKpaTeiTal cwoTd.

I) XpnoipotoiNoTe POVO TOUG GUVIOTWHEVOUG ATTO
v RYOBI Tpox0Ug Aciavong.

2

BeBaiwbeite Twg o1 dnuioupyolpeveg atmd TN
Xpnon Tou epyoAgiou oTriBeg dev  TTpokaAolv
ETMIKIVOUVEG  KATAOTAOEIG, TTaPadeiypuaTog XApn
Twg Oev ekTogeUovVTal TTPOG ATOHO 1 EUPAEKTEG
OUOiEG.

n) ®povtioTe va PopdTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKA YUOAIG

KO WTAOTTIOEG.

0) Av xpeidgetal,
TIPOCTATEUTIKOUG
TodIG A KPAvOgG.

XPNOIUOTIOINOTE
e¢omrAIopoUG,

Kal  dAAoug
ommwg  ydvria,

p) Mnv akoupTraTe TTOTE TO £pyaAgio oag OTo £daPog
1 o€ AAAeg em@aveleg dTav BpioKeTal O€ AeIToupyia.
[Mpoooxn, o dioKog TTEPIOTPEPETAI PE TN dUvapn
NG adpAaveiag PETA Tn oTdon Tou epyaAeiou. Agv
TIpéTTel TTOTE OUTE va ayyideTe To dioko, oUTE va ToV

QKOUMTIATE GTO £3aQOG ) 0€ AAAEG ETTIPAVEIEG OTAV
TIEPIOTPEPETA.

) Mn XpnOIYOTTOIEITE TO EPYOAEIO 0OG YIa EQAPUOYEG
yla TIG oTroieg dev TTpoopileTal. Mn XpnOIUOTIOIEITE
TIOTE WUKTIKOG uypd i vePd. Mn XpNOILOTIOIEITE TO
epyaleio oag oav oTaBePS epyaAcio.

r) Ortav XxpnOoIPOTIOIEITE TO EPYOAEIO 0OG, KPATATE TO
YyEPA pE Ta BUO XEpla.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kal 6tav TO TIPOIGV XPNOCIPOTIOIEITAI CUUPWV
pe TIG odnyieg, dev eival duvar n atmméAuTn OTTOAEIPN
OUYKEKPIPEVWY TTapayévTwy kivduvou. Katd Ttn xpAon
uTTOpPEi va TTpoKUWOoUV ol akOAoUBoI KivOUVOI KaI O XEIPIOTAG
TPETTEl va OidEI I8I0ITEPN TTPOCOXK TTPOG ATTOPUYN TWV EEAG:
m  Tpaupatiopoi atréd ekTivagn owpaTidiwy
— Ymdpxel KivOUVOG E€I0XWPNONG METOAIKWY 1
AEIQVTIKWY JOopiwy oTa HATIa Kal TTPOKANGNG HOVIUNG
BAGBNG. Popdate TTPOOTATEUTIKE YUOAIG KATGAANAG
yio epyaagieg TPOXIOPOU OTav XPnOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.
m  TpaupaTiopoi até Tov Kpadaouo
— TepiopioTe TNV €kBeon. BA. “Meiwon Kivduvou”.

[] Tpaupunopog TTOU TTPOKAAEITaI aTTd TN OKOVN

PopdTe KATAAANAN paoKu Trpoomcnag UE TO OWOTA
@iATpa TTOU TTPOOTATEUOUV ATTG TN OKOVN TTOU
TIPOEPXETAI OTTO TO UAIKO €pyaciag Kal Ta TPITITIKG
owyaTidia Tou diokou TpoxIopoU. Mnv TpWwTE, TTivVeTe
A KOTViCeTe OTOV XWPO epyaciag. BeBaiwbdeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG EAEPIOUOG TOU XWPOU EPYOTIag.
= TpaupaTiopoi atrod mmagr] pe 1o SiOKO TPOXioHATOG
— O diokog kal To Tepdyio epyaciag BepuaivovTal
Kara T didpkela NG Xpriong. Popdte yavtia otav
aAAGCeTe dioKoug 1 ayyileTe TO TEPAXIO £PYaATiag.
Alatnpeite TaAvTa Ta X€PI 0O MAKPIG aTTd TNV
TepIoxy Tpoxiopatog. MMIAveTe pe OQIYKTAPA TO
TePdyIo epyaaiag 6TTou auTod gival duvarto.
= TpaupaTiopoi amroé Tov 86puo
— H maparetapévn ékBeon oto BOpuBo autdvel Tov
KivOuvo 0okouoTIKAG BAGBNG Kal ol ETITITWOEIG
gival aBpoIOTIKEG. Orav XPNOILOTIOIEITE
NAEKTPIKA epyaAgia yia peydAo didoTnua, QopdTe
TTPOCTATEUTIKA OKONG.

MEIQZH KINAYNOY

YTapyouv avapopég 6T ol Kpadaopoi aTrd epyaAeia XeIpog
evOEXOPEVWG VO OUPBAAAoUV OTnVv ekdAAwaonN TG TTABNONG
Zuvdpopou Raynaud, o€ opiopéva dropa. Ta GUPTITWHATA
TePIAAPBAVOUV KvnOouo, HOUdIaoUa Kol AEUKOTNTA TWV
dakTUAwv, TTou epavifovtalr ouvBwg PETA Tnv €kBeon
oe kpuo. KAnpovopikoi TTapdyovteg, €kBeon o€ kpUo Kai
uypaoia, KATIVIOJa Kol TTPAKTIKEG €pyaciag Bewpeital
6Tl oupBdAlouv oTnV  €KONAWON TWV CUPTITWHATWV.
Ymdpyxouv pETPA TTOU PTTOPOUV va An@Bolv atmd Tov
XEIPIOTA yiIa va peiwBouv TBavwg ol EMOPATEIS TwV
KPadATUWV:

m  AlaTnpeite TO owpa cag (eoTd OTav 0 Kaipdg eival
Wuxpog. Popdte yavTia KOTG TOV  XEIPIOPO  TOu
pnxavApaTog, yia va diatnpeite (eoTd Ta XEPIA Kal
Toug KapmoUg ogag. O wuxpog kaipdg eival KUPIOG
TTapdyovrag Tou OupBdAAel oTnv  ekdAAwon Tou
ouvdpduou Raynaud.

m  Metd amod kaBe Tepiodo AeiToupyiag, KAVETE OOKAOEIG
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yI0 va augaveTe TNV KUKAogopia aipaTtog.

m  Kavere TakTiKG dlaAgiypgara katd TNV
MepiopiCeTe T0o 0UVOAO €kBeONG avd nuépa.

epyaaia.

Av TTapoucidoete OTTOIOSATIOTE GUMTITWHA OUTAG TG
TEONoNG, SIOKOWTE auéowg TN XPAON Kal CUUBOUAEUTEITE
TOV YIOTPG OOG YIa TO CUUTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymapxel  Kivduvog  TpOKAnong B emdeivwong
TPOAUMATIOHOU, ATTO TNV TTAPATETAPEVN XPrON EPYOAEiOU.
‘OTav XpnoIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO yia HEYAAEG TTEPIOSOUG,
KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTA.

INQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAéme oeAida 121.

KoupTri 8iaké1Tn

MAAKTPO ao@dAiong Tou agova

Bida KAEIBWHATOG TTPOCTATEUTIKOU TPOYXOU
Aiokog &akpiopatog

ESwrepikn @AGvT(a

KAgidwpa poxAoU TTpooTATEUTIKOU
dAavia

Bon6éntikn Aapn

KAe1di

NPOZTAZIA ENAPZHZ

Ta upnxavigara pe  OIOKOTITN  KAEIdWHATOG  dlaBéTouv
kol S1atagn diakoTg. ‘ETal dev gekivolv pdva Toug PETd
ammé dlakoTr) peUpaTog. OTav TTPOKEITAI VO OUVEXIOETE
TNV €pyacia 0ag, ATEVEPYOTIOINOTE TO pNXAvnua Kal
EVEPYOTTOINOTE TO §AVA.

ZYNTHPHZH

©COENOG A WNE

A NPOEIAOMNOIHEH

Mnv TTpayUaTOTIOIEITE KaYIa PpUBUICN OTaV O KIVNTNPao
BpiokeTtal og AciToupyia.

To TpIBeio cag dev TPETTEl TTOTE va €ival ouvdedePévo
pe TpiCa TNV Wpa TToU TOTTOBETEITE  €§apTrAMATA,
TIpayPaToTIOIEITE pUBUiTEIG, OTav KaBapileTe TO pyaleio
f O6tav Oev TO Xpnoldotroigite. H atmoolvdeon Tou
epyaleiou eptrodicel TNV Tuxaia €kkivnory Tou TTou Ba
JTTOpPOUCE Va TTPOKAAETEI CORAPO TPAUUATIOUO..

m Metd T xpron, BePaiwBeite TTwg TO €pyaAeio oag
BpiokeTal o€ KaAf kardoTaon AsiToupyiag.

m  ZUVIOTATOI va QEPVETE TO €PYAAEi0 0ag TOUAdyIOTOV
pia @opd To Xpdvo o€ KATToI0 £§ouaiodoTnuévo Kévipo
Texvikng E§utrnpétnong Ryobi yia Afpn Aitavon kai
kaBdpiopa.

m Av 10 KOAWSIO TTAPOXAG PeUPATOG GOAPEi, TIPETTEI
va avTIKoTaoTaBei povo atd Tov TTAPOOKEUAOTH N
££OUCI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG VI OTTOPUYT KIVOUVWV.
Emkoivwviote pe éva  EEouciodotnuévo Kévtpo
Emokeung

118 | EAAnvIka

A NPOEIAOMOIHZH

Ma  peyoAlTepn ao@AAeia kol aglomioTia, OAeg ol
€MOIOPOWOEIG TIPETTEl va  TTpaypaToTrololvTal  atrod
eykekplpévo Kévtpo Texvikng E¢utnpétnong Ryobi.

A NPOEIAOMOIHZH

Mnv XpnOIMOTIOIEITE TTETTIECUEVO QEPA YIO TNV APaipEon
OKOVNG a1 TO TTPOIGV. AUTA N TTPOKTIKN €ival ETTIKIVOUVN
Kal PTTopEi va TTPOKOAéDEl TNV eKTivagn okovng Kai
UTTOAEINPATWY  KOBWG Kal TTBave TPAUPATIONS Twv
MOTIWV.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG QvTi va TIG
TETATE WG amoppippata. MNa TNV TpooTaagia
ToUu TEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl VO YiveTa |
SiaAoyn Tou gpyaAgiou, Twv £6aPTNUATWY Kal
TWV CUCKEUACIWV TOU.

>4

2ZYMBOAA ZTO NMPOION

MpoeidoTroinan acdAeiag

BAT

£PTG

EvaAAaoopev pelua

Bar

BaBuovounpévn Taxitnta

ApIBUG OTPWV ) KIVACEWY VA AETTT

=§8E<b

3
=S
L

Karnyopia Il, dITAr yévwon

MapakahoUue dIaBAECTE TTPOCEKTIKA TIG
odnyieg TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV.

PopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTILIV

®dopdTe TTPOOTATEUTIKA JATIWV

®dopdre pdoka TpooTaciag amod Tpiovidia/
owpaTidIa.

Mnv xpnoipoTroigite AeiavTikoUg Tpoxoug
T0U £X0UV EePAoudioel, payioel | gival
€AATTWUATIKOI

Not for wet grinding. H xprion vepou i
WUKTIKWYV UYPWYV UTTOPET VA TTPOKAAEDEI
nAekTpoTTAngia.

®DopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO

QPO @IE

EurAsian orjpa moTotnTag

e
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Zuppopewaon CE

@ m

OuKpavIko CAPA GUPPOPPWONG

Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN

Oev Ba TIPETTEI va aTToppITITOVTAI Padi

ME Ta oIKIaKa atréBAnTa. MapakahoUue
QAVAKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol aVTIOTOIXEG
€YKOTAOTAOEIG. MIAAOTE PE TIG TOTTIKEG OPXEG
f) TOV TTWANTH YIO VO 0OG EVNUEPWTOUV
OXETIKA PE T TTpOYPAppaTa avakUKAWaGNG.

<

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

2uvd£aTE OTNV TTAPOXN NAEKTPIKOU
pevpaTog.

ATIOOUVOEDTE ATTO TNV TTAPOXN
pevuparog.

ot /}_J

AVTOAAGKTIKG Kail e§apTApaTa TTwAouvTal
XwpIoTa

Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG aTTéPPIYn
dev Ba TIPETTEN va ATTOPPITITOVTAI Padi
Je Ta oikiakd atméBAnTa. MapakahoUpe
QVAKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV OI
QVTIOTOIXEG EYKATOOTATEIG.

KAgidwpa

=eKAEIdWHa

Znueiwon

Mpogidotroinon

ZTAUOTACTE TO TTPOIOV.

O Emmb B F

O1  okOAouBeg  TTPOEIBOTTOINTIKEG  AEGEIG  Kal  €VVOIEG
TpoopifovTal va eEnyfoouv Ta eTmiTeda KivOUvou Trou
guvdéovTal ue autd TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOZ

YTTodeIkvUel pIa TTIKEIYEVN ETTIKIVOUVN KATdoTOON, N
otroia, av dev atropeuxBei, Ba odnyfRoel oe Bavato i
goBapd TpaupaTioud.

A NMPOEIAONOIHZH

YmodeikvUel gia duvnTikG TTIKivOuvn KATtdoTaon, n oTroia,

av dev atropeuyBei, Ba odnynoel oe Bavaro r} goBapd
TPOUMOTIOHO.

/\ NPOZOXH

YmodeikvUel pia duvnTikG eTTIKivOuvn KatdaTaon, n oTroia,
av dev atTroPeuyBei, evdExeTal va odnyroel o€ eAagppu r
HETPIO TPAUUOTIONO.

MPOZOXH

YTrodeIkvUEl hia KOTAOTAGN TTOU PTTOPET va 0dnyr o€l o€
UAIKEG nMIEG.
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English

Product specifications
Angle grinder
Model

Grinding wheel

Diameter

Thickness

Rated voltage

Rated capacity

Input

Spindle thread

Rated speed
Net weight

Measured
sound values
determined
according to EN
60745:

A-weighted
sound pressure
level

Uncertainty K

A-weighted
sound power
level

Uncertainty K

Wear ear
protectors.

The vibration
total values
(triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Surface grinding,
Vibration
emission level

Uncertainty K

Francais

Caractéristiques de
I'appareil

Meuleuse D’angle

Numéro de
modele

Meule a ébarber

Diamétre
Epaisseur

Tension
nominale

Capacité
nominale

Alimentation

Filetage de
l'arbre

Vitesse nominale

Poids net

Valeurs du

son mesuré
déterminées
selon EN 60745:

Niveau de
pression sonore
pondéré-A

Incertitude K

Niveau de
puissance
sonore

pondéré-A

Incertitude K

Portez une
protection
acoustique.

La valeur totale
des vibrations
(somme
vectorielle
triaxiale) a été
déterminée selon
EN 60745:

Meulage en
surface, Niveau
d’émission de
vibrations

Incertitude K

Deutsch

Produkt-Spezifikationen

Winkelschleifer

Modell

Schleifscheibe

Durchmesser

Dicke
Nennspannung

Nennkapazitat

Eingangsleistung

Gewinde der Welle

Nenndrehzahl

Nettogewicht

GemanR EN 60745:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehdrschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale
Vektorsumme) wurden
nach EN 60745:

Oberflachenschleifen,
Vibrationspegel

Unsicherheit K

Espafiol

Especificaciones del
producto

Rebarbadora

Marca

Disco para
desbarbar

Diametro

Grosor
Tensién nominal

Capacidad
nominal

Tensién nominal

Roscado del
arbol

Velocidad
nominal

Peso neto

Valores medidos
del sonido en
funcién de

la norma EN
60745:

Nivel de presion
acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Nivel de
potencia
acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores

de vibracién
total (suma de
vectores triax.),
determinado
segun la norma
ENG60745:

Superficie
abrasiva, nivel
de emision de
vibraciones

Incertidumbre K

Italiano
Specifiche prodotto

Smerigliatrice
Angolare

Marca

Mola per
sbavatura

Diametro

Spessore

Voltaggio

Diametro della
mola

Alimentazione

Filettatura
dell’albero

Velocita
nominale

Peso netto

Valori del
suono misurati
determinati
secondo lo
standard EN
60745:

Livello di
pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di
potenza sonora
pesato A

Incertezza K

Indossare
protezioni
acustiche
adeguate.

| valori totali
delle vibrazioni
(somma di
vettori in tre
direzioni)

sono misurati
conformemente
alla norma
EN60745:

Operazioni di
smerigliatura
superfici, livello
di emissioni
vibrazioni

Incertezza K

For Technical Review, sent on 26 Apr 2017

Nederlands

Po

Especificagdes do

Haakse Slijpmachine

Merk

Afbraamschijf

Diameter

Dikte

Toegekende spanning

Gemeten capaciteit

Input

Schroefdraad van as

Nominaal toerental
Netto gewicht

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN60745:

Oppervlakkig slijpen.
Trillingsemissieniveau

Onzekerheid K

produto

Afiadora Angular

Marca

Disco de
rebarbar

Diametro

Espessura
Tensao nominal

Capacidade
nominal

Admissao

Rosca do eixo

Velocidade
Nominal

Peso liquido

Valores medidos
do som em
fungdo da
norma EN
60745:

Nivel de
pressao sonora
ponderada A

Incerteza K

Nivel de
poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibragédo
(soma do

vector triax) sdo
determinados
em
conformidade
com a:

Corte de
superficie, nivel
de emisséo de
vibragdes

Incerteza K

Dan Svenska
P pecifikationer [Prc pecifikationer
Vinkelsliber Vinkelslip
Brand Modellnummer
Slibeskive Slipskiva
Diameter Diameter
Tykkelse Tjocklek
Nominel —
Spaending DTy
Nominel kapacitet |kapacitet
Strgmforsyning Matningsspanning
Akselgevind Axelgangning
Meerkehastighed Hastighet
Nettoveegt Nettovikt

Izmerjene zvoéne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvotne mogi

Nedolo¢. K

Nosite ¢itnike za
uSesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Povrsinsko brusenje,
raven emisij hrupa

Nedolo¢. K

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Véazena A hladina

akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Pouzivaijte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (suhrn
triaxialneho vektora)
uréuje norma
EN60745:

Plosné brusenie,
aroveri emisie vibracii

Odchylka K

Suomi

Tuotteen tekniset tiedot

Kulmahiomakone

Mallinumero

Tasoitushiomalaikka
Halkaisija
Paksuus

Nimellisjannite
Nimeliskapasiteetti

Virrankulutus

Akselin kierteitys

Nimellisnopeus
Kokonaispaino
MeTpnpéveg TIUEG riXou

oUpewva pe 1o EN
60745:

A-OTaBUIopEVO ETTITTEDO
TriEaNng nXou

ABeBaidTnTa K

A-0TaBpIopévo ETiTTESO
évraong rixou

ABeBaidTnTa K

DopdTe WTOACTTIdEG.

ZUVOAIKEG agieg
KPAdACHWY (TPIAgOVIKO
SlavuoHaTIKG
GBpoIoHA) CUPPWVA pE
EN60745:

Emgaveiakd Tpdxiopa,
Emitredo ekTTOpTIAG
KPAdAOHWY

ABeBaidTnTa K

Norsk

Produktspesifikasjoner

Vinkelsliper

Merke

Slipeskive

Diameter

Tykkelse
Nominell spenning
Nominell kapasitet

Input

Spindelgjenge

Nominell hastighet

Nettovekt

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

A agirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses glicti
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(triaks vektor toplami):

Yiizey taslama,
Titresim emisyon
seviyesi

Belirsizlik K

Pycckun

XapaKkTepucTuky uagenus

Yrnosas
LLnudosanbHas
MawwnHa

Mapka

LLinnchoBarnsHbIn Kpyr

[vameTp
TonwumHa

HomwuHanbHoe
HanpsbkeHne

HomuHanbHas
MOLLHOCTb

Mutanve

Pesbb6a WwWnuHaens

HomuHanbHas
CKOpOCTb

Bec HetTO

M3mepeHHble
3HaveHus
napameTpoB 3Byka
onpegeneHbl B
cootsetcTBuM ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BeLLUEHHOrO
3BYKOBOIO AABMeHNst

Pas6poc K

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHO
3BYKOBOW MOLLIHOCTMW

Pas6poc K

Wcnone3yinte
HayLHUKN!

cyMMapHoe
3Ha4eHvie BuGpauumn
(BekTOpHas

cymMma no Tpem
KoopAvHaTam)
onpegeneHo B
COOTBETCTBUU

CO CTaHAapTOM
EN60745:

LWnudosanve
NOBEPXHOCTH,
ypoBeHb BUGpauumn

Pas6poc K

Polski

Parametry
techniczne

Szlifierka Katowa

Numer modelu

Tarcza

zdzierajgca

($ciernica)
Srednica
Grubos¢

Napigcie
znamionowe

Moc
znamionowa

Zasilanie

Gwint
wrzeciona

Predkosc¢
Znamionowa

Masa netto

Zmierzone wartosci
akustyczne
zgodnie z normag
EN 60745:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

Stosowac¢ $rodki
ochrony stuchu!

Wartosci
sumaryczne drgan
(suma wektorowa
przyspieszen
mierzona
czujnikiem typu
triax) okreslone
zgodnie z norma
EN60745:

Szlifowanie
powierzchni,
poziom emisji
wibracji

Niepewnosé
pomiaru K

RAG600-115

115 mm
6 mm

220-240V v
50/60 Hz

115 mm

600 W

M 14

13000 min'

1,8 kg

L,=855
dB(A)

3dB

L,=965
dB(A)

3dB

3, 5 = 3,6 m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Technické Udaje
produktu

Ruéni
Rozbrusovacka

Znacka

Brusny kotou¢
Prlimér
Tloustka

Jmenovité napéti

Jmenovita kapacita
Vstup

Zavit na vietenu
Jmenovita
rychlost

Cista hmotnost
Nameéfené hodnoty

hluku zjisténé dle EN
60745:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vaZena
funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (tfiosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN60745:

Brouseni ploch,
uroven vibraci

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Sarokcsiszolé

Marka
Csiszolékorong
(tarcsa)

Atmérd
Vastagsag

Névleges
fesziiltség
Névleges
kapacitas

Bemenet

Tengely
csavarmenet

Névleges
fordulatszam

Nett6 témeg

Ahang értékek
meghatarozasa az
EN 60745: szerint
tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibracio teljes értékei
(héromtengely(
vektorésszeg), az
EN 60745 szerint
meghatérozva:

Feluletcsiszolas,
Vibraciokibocsatasi
szint

Bizonytalansag K

Roméana

Specificatjile
produsului

Polizor Unghiular

Numar serie

Disc de polizare

Diametru
Grosime

Tensiunea
nominala

Capacitate
nominala

Intrare

Filetul axului
motor

Turatie/viteza
nominala

Greutate neta

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vectoriala a trei
directii) au fost
determinate conform
EN60745:

Suprafata de
polizare, nivel de
emisii vibratji

Incertitudine K

Latviski

Produkta
specifikacijas

Lenka Slipmasina

Modela numurs
Slipripa
Diametrs
Biezums
Nominalais
spriegums
Nominala jauda
leeja
Varpstas vitne
Nominalais
atrums

Svars neto

|Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN
60745:

A-limena skanas
spiediena [Tmenis

Kltdas vértiba K

A-limena skanas
jaudas Iimenis

Kladas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vértibas (trisasu
vektoru summa) tiek
noteiktas atbilstosi
EN60745:

Virsmas slipésana,
vibracijas emisijas
limenis

Kladas vértiba K

Lietuviskai

Gaminio techninés
savybés

Kampinis Slifuoklis

Prekés Zenklas
Slifavimo diskas

Skersmuo

Storumas
Nominali jtampa
Vardiné galia
Jvestis
Veleno sriegis
Nominalus greitis
Neto svoris

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 60745:

A svertinis garso

Toote tehnilised
andmed

Ketasldikur

Mark
Lihvketas
Labimaot
Paksus
Nimipinge
Nimitootlus
Vooluvérk
Spindli keere
Nimikiirus
Netomass

Méoédtevaartused on
kindlaks méaaratud
vastavalt standardile
EN 60745:

A-kaalutud helirshu

slégio lygis tase

Nep: K Mootemaa K

A svertinis garso A-kaalutud

galios lygis helivdimsuse tase

Nep: K Mootemaa K

Naudokite ausy Kasutage

apsaugos priemones. | kuulmiskaitsevahendeid.
Vibratsiooni

Bendros vibracijos koguvaartused

vertés (trikampio
vektoriy suma)
nustatomos pagal
EN60745:

Pavirsiy slifavimas,
Vibracijy skleidimo
lygis

Nepastovumas K

(kolme suuna
vektorsumma) on
vastavalt standardile
EN 60745 maératud
jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
tase pinna lihvimisel

Mé6temaéramatus K
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Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

Kutna Brusilica

Marka

Brus
Promjer
Debljina

Nazivni napon

Nazivni kapacitet
Ulaz

Navoj osovine

Nazivna brzina

Neto tezina

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana razina
zvucéne snage

Neodredenost K
Nosite $titnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosni
vektorski zbir)
odreduju se u skladu
s EN60745:

Brusenje povrsina,
razina vrijednosti

vibracija

Neodredenost K

Slovensk

Specifikacije izdelka

Kotni Brusilnik

Znamka

Brusni kolut

Premer

Debelina
Nazivna mo¢

Maksimalni premer
brusne plosce

Vhod

Navoj vretena

Nazivna hitrost
Neto teza

Izmerjene zvocne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Nedolog. K

A-izmerjena raven
zvoéne moci

Nedolog. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Povrsinsko brusenje,
raven emisij hrupa

Nedolog. K

Slovencina
Specifikacie produktu
Uhlova
Rozbrusovacka
Znacka
Brusny kotu¢

Premer
Hrubka
Menovité napéatie

Menovita kapacita
Vstup

Zavit vretena

Menovita rychlost

Netto hmotnost

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Véazena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Véazena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Pouzivaijte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (suhrn
triaxialneho vektora)
uréuje norma
EN60745:

Plo$né brusenie,
uroveri emisie vibracii

Odchylka K

Bwnrap

TexHnueckn
XapaKTepucTUKn

‘brnownand

Mogen

LLnndosbyeH
uck:

[vameTtsbp
[ebenuHa

HomuHaneH
BONTaX

HomuHaneH
Kanauutert

Bxog

Pesba Ha
wnuHagena

HomuHanHa
ckopocT

HeTHo Terno

WNamepenute
CTOWMHOCTK Ha 3BYyKa
ca onpefienenm B
cwotsetcTame ¢ EN
60745:

HwBo Ha LwymoBo
HansraHe ¢
paBHuLLe A

MpomexnusocT K

Hueo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLLe A

MpomexnusocT K

Hocete aHTUdoHM

O6wwara cToiHoCT
Ha BuGpauuuTe
(TpuocHa BekTopHa
cyma) e onpeaeneHa
B cbotBetcTBMe ¢ EN
60745:

3atouBaHe Ha
noBbPXHOCT: HUBO Ha
BuGpauumTe

MpomexnusocT K

yKpaiHCbka
MoOBa

TexHiuHi
XapaKTepUCTUKM
npoayKkTy

KyTOBOI
LwinicbysasnbHoi
MaLnHn

Mopens

LLnicpyBanbHwii
Kpyr
[Liametp

ToslmHa
Hanpyra
HowminanbHa
NOTYXHICTb

BBeneHHst
Pisbba wnuHaens

HomiHanbHa
LIBUAKICTb

Bara HeTTO

BuMipsiHi 3Ha4YeHHs
LyMy BU3HAYaIOTLCS
BignosigHo go EN
60745:

A-3BaXeHWit piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY

HesuaHaveHbicTb K

A-3BaXeHWit piBeHb
3BYKOBOI MOTY>HOCTi

HesuaHaveHbicTb K
PieHb emicii BiGpaLlii:

BaranbHe
3HaueHHs Bibpauii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
BignosiaHo po EN
60745:

LLnicdpyBaHHs,
piBeHb emicii
Bi6pauii

HesuaHaveHbICTb K

Turkge
Uriin Ozellikleri

Agili Taglama
Makinesi

Marka

Temizleme tasi

Cap
Kalinlik

Voltaj

Kapasite
Girig
Mil digleri

Nominal hiz

Net agirhk

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

A agirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

A agirlikli ses giicti
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(triaks vektor
toplami):

Yizey taslama,
Titresim emisyon
seviyesi

Belirsizlik K

EAA

IK

Mpodiaypapég
Mpoidvtog

wviakoo Tpoxoo

Mdpka
Aiokog
gakpiopatog
AidpeTpog
Mayog
ONOMAZTIKH
TAZH
ONOMAZTIKH
XQPHTIKOTHTA
Eioodog peupatog
Zmeipwpa Tou
agova
BaBuovopnuévn
TaxutnTa

KaBapd Bapog

MeTpnpéveg TIHEG
AXOU OUPPWVa PE TO
EN 60745:

A-oTaBuIopéVO
€TTITTEDO TTiEONG FXOU

ABeBaioTnTa K
A-oT1aBuIoPEVO
emimedo éviaong
Axou
ABeBaioTnTa K

Dopdre WTOAOTTIOES.

ZuvoAikég agieg
KpadaopwV
(Tp1agovikd
dIaVUCHATIKG
Gépoiopa) cupPwva
pe EN60745:

Emeaveioko
TpoXIopa, EmiTredo
EKTTOUTTAG
KPAdaoHWY

ABeBaiotnTa K

RAG600-115

115 mm
6 mm

220 -240V " 50
/60 Hz

115 mm
600 W

M 14

13000 min”'

1,8 kg

L,,= 855 dB(A)
3dB
L= 96,5 dB(A)

3dB

=3,6 m/s?

8 ac

1,5 m/s?
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
facon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou 'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe {iber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe liber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emisioén de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emisséo de vibragoes fornecido nesta folha de informagoes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagoes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta estd desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposi¢do durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagédo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktojet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operateren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktej og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmeonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppmats i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvéndas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsétts fér. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nér verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvéands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivéerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer &r:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Téaman tiedotteen tarindtaso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeill3, ja
niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarindtaso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kdytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisalaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi
k kokonaisaltistumista huomatt: ti koko tydjakson kuluessa.

Térinén altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyskentelyyn. T:
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko tydjakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan tarindvaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi Iampimina, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehor eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for a utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktayet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPALNN, NPUBEAEHHBI B JAHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEPEH
COrNacHo CTaHAapTU30BaHHbIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN60745 n
MOXET MCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS PasfNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONB30BATLCA NS NPEABAPUTENBHOI OLEHKI BIMSIHWS BUGPaLIMM.
3asBreHHbIN ypoBeHb BUBPaLUN AEHCTBUTENEH [Nl OCHOBHOTO NPUMEHEHMs
MHCTpyMeHTa. OHaKO, €CAM MHCTPYMEHT UCTMONb3YeTCst ANs APYTUX Uenen, ¢
[PYrMU NPUCNOCOBAEHNSMAU, UMK NIIOXO 0GCIYXMBAETCS, YPOBEHb BUBPaLINK
MOXET OTAINYATLCS OT YKa3aHHOT0. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMA 3a obluee Bpemsi paboTbl.

TPy OLIEHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUBPALIMN CrIeaYeT Takke NPUHSATL BO BHUMaHUe
BPEMsi IPOCTOEB U XOMOCTOM XOA (KOFAA MHCTPYMEHT BbIKIKOUYEH 1 KOTAa BKITIOYEH,
HO paboTa He NPoW3BOANTCH). DTN HAKTOPLI MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLWNTE
BENUYMHY Bo3aencTBusi BuGpaumn 3a obuee Bpems pabotbl. Onpegenvte
[I0NOMNHUTENBHbIE MEPbl 6€30MacHOCTH, 3aluuLiaolle paboTalowero ot BInsHIUS
BUBPaLMU: TexHUYecKoe 06CMyXMBaHUE MHCTPYMEHTA U NPUHAANEKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHIE OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMBI U PACTIOPSAOK PaGOThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzyé do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze byé to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dbaé¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k pfedbéZznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouZiti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrZuje, mohou se vibraéni emise lisit. Toto miZe vyrazné zvysit aroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZ v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyZz pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Uréete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kiilénb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelent6sen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran. Tegyen tovabbi dvintézkedéseket a kezeld vibraciéval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile n care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas [Tmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasyta EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziGrimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsioonim&ju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib tooriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel voib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui téoriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poorleb, kuid ei tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel véib
todperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda méargatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja téovahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruZzenom u EN60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Moze se koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljugen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem Easu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informaénom harku bola namerana v
sulade so $tandardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urover emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo ma zlu udrzbu, Uroveri vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvy$it urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do uvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa mézZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné doplfiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B Te3N MHCTPYKLIUM HUBO Ha BUGPALIMUTE & U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTanaaptTusvpan B EN 60745 namepsateneH MeToa v MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHEHWe Ha enekTPUYECKU UHCTPYMEHTH nomexay uM. Moaxoasiuy e v 3a
BpEMeHHa OLeHka Ha BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
B1u6paUMnTe NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWUS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO ofaye enekTPUIECKUSIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3ea C APYro NpeaHasHayeHue,
C Pa3NUYHN CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAOCTaTbYHa TexXHUYecka
noaApbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe f1a yBennuM BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenusi paboTeH
LMKB.

3a ToyHaTa OuUeHKa Ha BUGPAUMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emat
npeaBus v nepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e W3KMYeH unu paéotu,
HO B [1eCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
B1GPaALIMOHHOTO HAaTOBapBaHe No Bpeme Ha Lienus paboteH uukb. Onpesenete
[OMBHUTENHN MEPKM N0 TeXHWUKA Ha GEe30NacHOCT B 3aluTa Ha 0B6CnyXBaLLUs
paGoTHWUK OT Bb3/IENCTBMETO Ha BUBGPALMUTE KaTO HanNpumep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT W CMEHSeMUTEe WHCTPYMEHTH,
NOAAbPXKaHE Ha PbLIETE TOMMW, OPraHN3aLmus Ha paboTHUS LUKBI.

@ MONEPEKEHHA

PiseHb BiGpaLii, 3a3HaveHuni y LboMy iHchopMmaLiiiHoMy NCTKy, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i cTaHAapPTM30BaHUM BUNPOGYyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60745 i moxe
BMKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMEHTa 3 iHWwKM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi OuiHkM BrnuBy. 3as3HaueHwnii piseHb BiGpauil
MPEACTaBISIE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM HE MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAorNAHYTUA,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3HaYHO NiABULLNTK PiBEHb BNNMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpu ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLii HEOBXiAHO Takox BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI1 abo Konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHILMTY PIBEHbL BMAMBY NPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bif BNnuBY Bibpallii, BU3Ha4Te AoAaTKoBi 3axoau
6e3neku, Taki SK: peTenbHUA AOMNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyK
B Tenni, i opraxisauis cxemv po6oTu.
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UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak iin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkl uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galigma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini énemli dlgiide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6niinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini énemli dlglide azaltir. Operatéril titresimin etkilerinden korumak igin ilave
givenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPASACUWY TTOU TIAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, éxouv PeTPNBET Baoel TuTTOTTOINUEVNG SOKING TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN60745 kai ummopoUv va cuykpiBoulv yia Tn cUyKpIon Tou epyaleiou ue dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoTroinBouv yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
To dnAwpEVa ETHTTEST EKTIOPTIWV KPABACUWY A®OpouV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QoT600, v TO EPYOAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
ME DIOPOPETIKA EEAPTANATA I} PE KAKF GUVTAPNON, N EKTTOUTTH KPAdACHWY PTTOPET
va dlapépel. AuTO PTTOPET va auEROEl oNUAvTIKG To TiTIed0 EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emmESwy €KBEONG OE Kpadaopoug Ba TTPETTEl £TTIONG Va AapuBavel
UTT 6Yn TIg XPOVIKEG TIEPIGBOUG KaTA TIG OTTOIEG TO EpYTAEiD Eival aTTEVEPYOTTOINUEVO
1 AEITOUPYEI XWPig va XPNOILOTIOIEITaI O€ CUYKEKPIPEVN epyaaia. AuTé pTropei va
HeIoel anuavTiké To eTTitredo ékBeang oTn ouvoAik Trepiodo epyaciag. EQapuéoTe
EMTTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIHN TOU XEIPIOTA ATTO TIG ETITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTWG Ta £§AG: OUVTNPEITE TO epyaAgio Kal Ta e§apTApaATA,
SlatnpeiTe Ta XépIa (EOTA, OPYaVWOTE POTIRA £pyaadiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
—  Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiere, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service apres-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fur
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.

2. Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogeréte
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiinrt
und die Option giiltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde

—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

—  nicht-CE-zertifizierte Gerate

—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden

—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden

—  Schaden durch aduRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe

—  normaler Verschlei von Ersatzteilen

—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

—  Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen

—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschréankt auf : Service- und Wartungssatze,
Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.

4. Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.

6. Diese Garantie gilt in der Europdischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie  http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. Elperiodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado
y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,
no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito
mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La
elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en
la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea
sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir
de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la
garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del
formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los
usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los
datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos
y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por
correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra
serviran como comprobante para la garantia ampliada.

3. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna
otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningun producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.
En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la
herramienta no se veran afectados.

6. Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pdngase en
contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
—  elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYoBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condi¢des. O recibo de confirmagéo do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

—  qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e degradacéo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kgbsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Foérutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mojlighet att férlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket kravs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kdpdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin ar begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsérjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande dmnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medfolide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar féremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foéljande

adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. N&r en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehall sdsom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor

inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

2. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn séhkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:

—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

—  muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki,
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

—  tdman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita

—  ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epépateva ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa

—  sahkotydkalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta

—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.

4. Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvéat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

—  ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbeher levert med verkteyet eller kjept separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stevutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir uberarte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO  3aKkOHHbIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NpU MOKyMke, AaHHOe wuaaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUeN B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUKE NYHKTaMU.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynatens cocTaensieT 24 wmecsiua
[atbl NoKynkvu wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepaeHa
NONHOCTLI 3anofHEHHbIM I'apaHTIAﬁHbIM TanoHOM M YEeKOM O MOKyMKe.
,D,aHHOE usgenve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro UCNONb30BaHUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTusa He pacnpocTtpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHve B I'IpO(beCCVIOHaJ'IbeIX NN KOMMEepP4eCKnx Lensax.
2. TpepycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHVA ANSA YacTh U3AEnnii NIMHeRKu
AneKTPOMHCTPYMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro nepuofga C NOMOLLbIO
perucTpauum Ha cailTe www.ryobitools.eu. [MpaBo MHCTpymeHTa Ha
npozneHne rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKe / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
nokymeHTaLmu. KoHeuHbI nonb3oBaTenk [AOMMKEH 3aperncTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHBIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHen ¢ AaTbl NOKYNKW.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npoasieHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWBAHWS, €Cnv OHa yKasaHa
B hopMe OHMamnH-perncTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbI nonb3osaTternb
[OMKEH AaTb CBOE Cornacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KoTopble HeoBXoaMMO
BBECTUN B OHMaiH-opMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MNogTreepxaeHne
pernctpaunn, KOTopoe Bbl MOy4nUTe Mo ANEKTPOHHOU NoYTe, 3anonHeHHbIV
rapaHTUMHbBIN TanoH U OpUrMHanbHbIN Y€K, B KOTOPOM yKas3aHa Aata
noKynku, GyAyT CRyXuTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOI rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKpbIBaeT B TeYeHUe rapaHTUUHOrO nepuopa Bce AedeKTb
KayectBa wnu martepwana wu3agenua Ha aaTty  noKynku. I'apaHTvm
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOI U He BKIIOYaeT HuKakue apyrue
06ﬂ3aTeJ’|bCTBa, BKMO4as, HO He OorpaHnynBanchb Cﬂy‘{aVIHbIMI/I wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'aparm/m CTaHOBUTCH HeﬂelﬁCTBMTeﬂbHOﬁ, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He Mo Ha3Ha4YeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBoacTe nomb3oBaTens unuM  6bino  HempasunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble noBpexgeHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexXHu4yeckoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIH wnu  HedocTtatovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genusi, NOABEPrLINECS N3MEHEHUSM U MoAUdUKaLMK

—  nioBble M3Aenusi, OpUrMHanbHbIE WAEHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

—  nobble NoBpexaeHVs, Bbl3BaHHbIE HECOBMIOAEHUEM WHCTPYKLWIA
PykoBozcTBa nonb3osatens

—  nmobble U3genus, He cepTUULMPOBaHHbIe Mapkuposkoii "CE" ans
npogaxw B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam pemMoHTa
HekBanuuLUMpoBaHHbIM paboTHUKOM nnu Ge3 npeaBapuTensbHOrO
yTBEPX/AEHUS KoMnaHuel Techtronic Industries.

—  nioBble M3Aenus, NOAKMIoYeHHble K HenpaBUibHOMY WCTOYHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbhkeHue, YactoTa)

- nobble noBpexXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOSAeI;ICTBVISlMM
(xummnyeckue, uanyeckne, yaapbl) Unm NOCTOPOHHUMYU BeLLECTBaMU

- ©eCTeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIx AeTanen

—  HecooTBETCTBYIOLIEE MCMOMNb30BaHIe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- UCnonb3oBaHWe HeyTBepXAEHHbIX akCcecCyapoB U HEOPUrMHambHbIX
3anacHbIx Aetanei

- akceccyapbl ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAEMbl€ C UHCTPYMEHTOM
uwnu anlo6peTaeMb|e otaensHo. K 3TOMY CMUCKYy OTHOCATCA, HO HE
VCYepnbIBalOT ero: CBeprna LypyrnoBepToB, Apenew, abpasviBHble
ANCKKU, HaXOa4Hylo 6yMaI’y, nessusi n GokoBble HanpasnawLne

—  KOMMOHEHTbI (AeTanu 1 akceccyapbl), NOBEPXXEHHbIe eCTECTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4eckoro 06Cﬂy)KVIBaHV|ﬂ, yronbHble  LWEeTKW, MOALWUMHUKK,
naTtpoHbl, nepexofHuku SDS, kabenu nuTaHus, AONOMHUTENbHbIE
Py4Ku, PYTNAPLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNNGOBANbHbLIE NOAOLBLI,
nbinecGopHukn, TPyOkU ANs OTBOAA MbinW, BOWMMOYHbIE LIAGbI,
WITBIPY U APYXWHbI yAAPHBIX KMoYeit n ap.

4. [ns npoBeaeHUs TEXHWYECKOro OBCnyXuBaHWs wagenue cregyet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ONsi KaXOOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE afpecoB CTaHUuii
cepBUCHOTO 0obCnyXMnBaHWA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaensioT nagenus B cepeucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenust B cepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue gomkHo GbiTh
6esonacHo YNakoBaHO W He coAepXaTb HUKAKUX OnacHbIX BeLllecTs,
Takux Kak 6eH3MH, AOIMKeH BbITh. noagnucaH agpec otnpasuTens u
COMNpOBOXAATbCSA KPaTKMM ONUCaHMeM HeNCnpaBHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NpPOBOANTCA B paMKax HacTosiLein rapaHTm BecnnatHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUAHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX ~ CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTtb CTOMMOCTb OTMpaBkW. Balun 3aKoHHbIE NpaBa, BO3HMKLIME
NPV MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponenickom CoobliecTse,
Weenuapun, Vicnangum, Hopeeruu, MuxteHwrTeitne, Typuun n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiiTec K CBOEMy aBTOPU30BAHHOMY
aunepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS N YCNOBUS KaKux-nuGo
[pYrvX rapaHTuii.

YMOMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LEHTP

UTo6bl HalTV BrvkaiLuiA YNOMHOMOYEHHbI CEPBUCHBINA LIEHTP, obpaTuTech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik korcowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwosé),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

— nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementéw (czesci i akcesoridow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéow RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dofgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy

uZivatel se mlze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, kterd musi zadat na internetu, a

prijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokyn uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

—  nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, skli¢idla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podlozek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkd

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

z(stavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazold egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas soran keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartdas koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelel6  (dramersségi,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kilsd (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd
karokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhuzoéfejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak Kkitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitétok, csiszoldlap,
porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, titémiives csavarbehaijtd gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszdgokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé véllalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svéjcban, Izlandon,

Norvégidban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségli,  frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldlédsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulata mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sé-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferitd in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi
pierde valabilitatea dacd produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
— oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra céaruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatda cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fard a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. Tn afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodros$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekris$ana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http://

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sitiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zzalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios iSimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepeteélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaiscius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgraSe. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tédriistadele

on voimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. L&pptarbija peab

registreerima oma uued téoriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

néutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuupéeyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga véi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fiilsikalised, elektrilodgid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista Glekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu valjalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tOoriistad kuuluvad meile. Ménedes riiki

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni ra¢un s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne

ili posliedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

—  svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podioZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, priklju¢ni kabel, pomoénu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenije ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in doloila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi krtatkami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komercné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbéZe zaregistrovat na predizen zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu tdajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, sliZia ako dékaz o prediZenej zéruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zéruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho sthlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zakipené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podloZky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo poStovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svaj(:iarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B AOMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE MpaBa, MPON3TUYaLLM OT NokynkaTa,

TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLyns, KakTo € U3NOXKEHO NO-A0NY.

1. TapaHUMOHHWAT CpPoK e 24 Meceua 3a KNWEeHTU U 3ano4sa Aa Tede OT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta TpsibBa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboteH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHLusA B Cry4ail Ha u3rnornasaHe OT NpodhecoHanucTy nnm
C Tbproscka Lien.

2. ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 33 yAb/DKABAaHE HA rapaHLUMOHHMS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTpUYeckn NHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep 3TM4aHeTo Ha onucaHusi Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkata MnM BbTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAYKTa € MOKa3aHO SCHO Aanu MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
KpaiHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa CBOWTE HOBOMPWMAOGWUTH
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT fgatata Ha MoKynka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa Cu Ha npebGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (HOpMynsipa
3a OHMalH PerucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe notpebutenu TpsaGea [a AafaT CbINAcueTo cu1 3a
CbXpaHEeH!e Ha JaHHWUTE, KOUTO Ca 3a[bIDKUTESHM 3a NOMbIBAHE OHMaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwute ycnosusi. MMOMy4eHOTO MOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo No EeNeKTPOHHA Mola, W OpuUrMHanHata
dakTypa, nokassalla fjatata Ha NoKyrka, Le Cryxar KaTo [oKa3aTerncTso
3a yAbIKeHaTa rapaHLms.

3. TapaHuusTa NoKpWBa BCUYKM AedbeKTM Ha MpoaykTa Mo Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemn B uspaboTkarta unm
maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha rokynkata. FapaHuusTa e orpaHnieHa Ao
PEMOHT /MMM 3aMsiHa U He BKIIOYBA APYIU 3abIKEHMS), BKIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHi WnM KOCBeHU WeTW. MapaHuusTa e HesanuaHa,
aKko MpofyKTLT € W3NOM3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOPEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbP3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxu 3a:

— LTV Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka

—  MPOAYKTYW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNK MoAMULIMPaHI

—  MPOAYKT, NPy KOMTO OPUrMHANHNTE MapKUPOBKN 3a MAEHTUDMKaLMS
(TbproBcka Mapka, CEepUeH HOMep) ca M3TPUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat

— noBpeAa, MpUYMHEHa OT HecriasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLAN

—  npoaykt 6es CE mapkupoBka

—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries.

—  MpOAYKT, CBbp3aH KbM  HEMoAXOAsWO  enekTposaxpaHBaHe
(amnepax, BonTax, YectoTa)

- weTw, np OT BbHLUHM ( , OU3NYHK, yaapu)
UNW Hyxau BelecTea

—  HOpMarHo U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT

—  Henoaxoasia ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa

—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapm unm Yactn

—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Ca MPefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UK Ce KyrnyBaT OTAEmNHO. Tean U3KIMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHWLM 3a 0TBepTKa, CBpeana, abpasneHi A1CKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BogaY

—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapw), MOANOXKEHU Ha ecTecTBeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYMTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTU 3a 06CnyxBaHe
M MoAApbXKa, kapOGOHOBM YeTkW, farepy, NaTPOHHMK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHeall kaben,
criomaraTenHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTupaHe, WnndosbYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpu6a 3a oTBeXAaHE Ha npax, hunLoBK
Wwaiibu, WndToBe 1 NPYXUHN 3@ BUHTOBEPTU U Ap.

4. 3a obcnyxsaHe npoAykTbT TpsbBa Aa ce M3npaTy WK 3aHece Ha
oTopuanpaH cepeus Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika Abpkasa B CrieaHus
CMMCBK C afipecyu Ha CepBu3n. B HKOM AbpKaBy MECTHUAT Thprosew Ha
RYOBI noema 0TroBopHOCTTa @ U3npaTty NpoayKTa 0 CEPBU3EH LEHTbP
Ha RYOBI. MNpu n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpkaHue, Hanp. BeHauH, aa
e MapkupaH ¢ ajpeca Ha noaaTens u NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepara.

5. PeMoHTbT/3amaAHaTa Mo cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnatHu. Te
He BOAST [0 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTM MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Hala coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npalaHe Tpsibsa fa ce
nNaTaT oT noAaTens. 3akoHOyCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NpousTUYaLLM oT
3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu

6. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata o6uwHocT, LUBeiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typuus n Pycusa. V3BbH Tesn
obnacTu ce cBbpXeTe C yNbIIHOMOLLEHUs Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e Npuroxuma fpyra rapaHums.

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbHOMNMILEH CEpBM3eH LieHTbP 6nM3o Ao Bac, noceteTe
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3aranom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMNKW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIEN, L0 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiiHWii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 micaui i NnounMHaeTbes
3 MOMeHTY npuaGaHHs Uboro npuctpok. Lis fgata noeuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiiHOMYy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
pPO3pOGneHniA i NpU3HAYEHWA TiNbKU ANS CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPLiiHOTO BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTpayae rapaHTito.
IcHye MOXNMBICTb NOAOBXWTW rapaHTiiHWIA Nepioa ANsA YacTUHW MiHIAKn
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOTo/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BUWWE 3a [JOMOMOroK peecTpauii Ha caiTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXKEHHS rapaHTiiHOro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HauYky LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymeHTauii o npucTpoto. KiHueBuin KopucTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuaGaHuii NPUCTPIid OHMaiH npoTsirom 30
oHiB 3 patm nokynkw. KiHueBuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpysaTucs
ONA MOAOBXKEHHS rapaMTiiHOrO nepiody B CBOIW KpaiHi MocTinHOro
nepebyBaHHsA, SKWO BOHA € [JOCTYNHOK Y BIANOBIAHIA onuii oHnaiH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBI KOpuUCTyBadi NOBWHHI AaTh CBOK
3roay Ha 36epiraHHs AaHnX, siki HeoBXigHi ANs BBEAEHHS OHMAIiH, a TakoX
BOHU MOBUHHI NPUIAHATY NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPAKEHHS
peecTpauii, fke BiANPaBNAETbCS Ha aApecy eneKkTPOHHOI nowTn, Ta
opuriHan rapaHTWUiHOTO TarioHa i3 3asHauyeHolo fatol nokynku Gyde
CryryBaTit JOKa3oM NMOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTisi NOLWMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSIFOM rapaHTiiHOro
TEpPMiHy LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHaapTiB BUPOGHULUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B's3aHb, B TOMY 4ucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NofanbluMx NOLWKOMKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCH HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyatauii a6o Bys HenpasULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepeski.
[laHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wo 6ynu MOWKOMKEHI y pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpol, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHankbHe ifgeHTudikaliiiHe (ToBapHWiA 3HaK, cepiHnin
HOMep) MapkyBaHHs skux 6yro noLukogkeHe, aMiHeHe abo BuaaneHo;
—  Oyab-siKi MOLUKOMKEHHS, 3arnofjisiHi HeAOTPUMAHHAM HCTPYKLUIi 3
ekcnnyarauyii;
—  MpUCTPOI, L0 He MaioTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT1 BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM caxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTi nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XUBMNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, yactoTa);
—  ByAb-siKi MOLIKOMKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMiYHUM,
i3nyHNM, CTprGKaM Hanpyru) abo CTOPOHHIMM peHoBUHAMM;
—  HOpMmarlbHy aMopTM3aLlilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiAMNOBifHE BUKOPUCTAHHS!, NePEBaHTaXKEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKkTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoM 3
npuctpoem abo KynyloTbCA OKpemo. Taki BUHSTKA BPaxoByKTb
ane He € Of ANs HaKol iB BUKpyTOK, CcBepaen,
abpasunBHUX AWCKIB, HaX/AAYHOro Nanepy Ta nes, GiYHUX HaNPSMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta NpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHS!, BPaxoByloun, ane 6Ge3 OBMEXeHHs Ha KoMMnekTn
npoinakTvkn Ta TexHiYHOro OBCNYyroByBaHHs, BYFifbHI  LiTKK,
NIALUMMHUKK, NATPOHW, KpinneHHst abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHs, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXMM NS TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicoyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxnony,
heTpoBi KiNbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.A4.
[ins oBcnyroByBaHHs, NpUCTpiil Mae Gy Ty BianpasneHuii abo nogaHui [o
OfJHOTO 3 aBTOpPW30BaHUX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HacTynHOMY nepeniky afpec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesknx
KpaiHax micuesuit aunep RYOBI 3060B's3yeTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIl 0
cepaicHoro LeHTpy RYOBI. lNpw BignpasnexHi NpucTpolo Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HapiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 NO3HAYEHOK aapecol
BiNPaBHYKa Ta CYNpOBOKYBATUCS KOPOTKVM OMMCOM HECTpPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 W€l rapaHTii 34inCHIOETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo Mo4aTky HOBOrO rapaHTiiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb [0 BNACHOCTI
KomnaHii. Y faeskux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo NOWTOBI BUTpaTW
MOBUHHI ByTW cnnayeHi BignpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBIEHi npaBa
MOKYMUS Ha NPUCTPII 3aNULIAITLCS HE3MIHHUMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LUseiiuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcst 0 odiuiiiHoro gunepa RYOBI, wo6 BusHauuth, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpUMaHHS OHOBMIEHOrO nepernika aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWUX LIEHTPIB,
sigsiganTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindigi tarihte

baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin

sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,

Grlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi lilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda

belirtiimisse, uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin

vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit

teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin

kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urtiniin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti suresi iginde olusacak butilin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesaddifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhlidii kapsamaz. Garanti, triintin

kétd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirilmis herhangi bir Griin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT digi Griin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic
Industries onay1 alinmadan onarilmis herhangi bir tiriin.

— uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Grlin

—  harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

—  uygunsuz kullanim, aletin asiri ylklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglar, agindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler

—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémir fircalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, glic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiiriimesi

gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz triini RYOBI servis

teskilatina gondermeyi ustlenir. Bir (rin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, driiniin giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin

gegerli olup olmadigini belirlemek icin Iitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle

irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ amé Ta VOpIpa SIKAIWUATA, Ta OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIGV KAAUTITETN OTTO €yyUNan, AETITOEPEIEG TNG OTTOIaG akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia TG £yyUnong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxider
amd TV nuepopnvia ayopdg. H nuepounvia 8a Tpémel va avaypd@eTal
otV ammodeign i o€ GAAo aTTodEIKTIKG ayopdg. To TTpoidv éxel oxedlaaTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKA XPron OTd  KATAVOAWTEG.
Zuvemtg, dev TapéxeTal eyyUnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymépxel n duvardtnTa MEKTAONG TNG EYYUNONG YIA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
dIOOTANATOG, HEOW Eyypag@ng oTo OIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IudTNTa TV Epyaleiwv pe duvatdTnTa €TTEKTACN TNG TTEPIGIOU
eyylnong avaypdgetal pntéd oOTa  KATAOTAWOTA  Kai/fp €mavw  OTn
OUOKEUQTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VOl KATAXWPIOE! T TIPOOPATWGS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepWVY atré TNV NUePoPnvia ayopds. O TeAikdg xprAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Katolkiag,
e@odoov auTr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO EYyPAPAG, EGV UTIGPXE!
n duvarétnra eméktaong. EmmAéov, or TeAiKoi XproTeg Ba Tpémel va
TIAPEXOUV TN CUYKATABEDT| TOUG yia TNV ATTOBNAKEUTT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta otToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, dTTwg kai va atrodexBouv Tou
o6poug kai Tig TrpoUTroBécelg. H amodeign emBeBaiwong g eyypagng,
n otoia amooTéAAeTal péow email, kai n TPWTOTUTIN aTTédEIgn ayopdg,
n otroia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoteAoUv atmodeIKTIKA TNG
TrapaTeTapévng yyonong.
H eyyUnon kaAUTITEl GAa Ta EAATTWHATA TOU TTIPOIOVTOG, KATA TN dIdpKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyinan TrepiopigeTal oTnV ETTIOKEUR
kai/ij TNV avTikardotaon kai Sev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon Sev 10x0el £pdOOV, EXEl ONUEIWBET KAKOUETAXEIPION
TOoU TTPOIdVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiEG Tou EyXEIPIBIOU OBNYILV 1 TO
TIpOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nUIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMAG
ouvTipNoNg
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIGV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTI0I0dATIOTE TIPOIdV, OTO OToio £Xel aAAOIWBEi, TpoTToTTOINGE 1}
a@aipeBei T YVACIO avayvwpioTIKG (OApa KoTaTeBEV, OEIpIaKog
apiBuog)
—  omoladiToTe {nuid TTpokAnBei Adyw pn TAPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwv
—  OTI0I0BATIOTE TTPOIGV Xwpig orjpavan CE
—  OTIOI08ATIOTE TTPOIGV, GTO OTIOIO £XEl YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BNTIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £XEl TUVOEDET OE akaTAAANAN TTapoxn
PEUPATOG (AUTTIEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTE {nMIG €xel TTPOKANBEl aTmd €§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDBWVIOHOUG) i EéVeG ouTieg
—  @ualohoyiki @Bopd kal pr&n avTaAAKTIKWV
—  akaTaAANAN xpron, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAonN Hn evOEdEIYPEVWV EEAPTNPATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Egoptiuota  nAeKTPIKWV  epyaAgiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKaV — HE
T0 epyaleio 1} ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleg  eaipéoelg
TrepIAUBAvouy, EVBEIKTIKG, HUTEG KaToaBidioU, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kal AETTSEG, TTAEUPIKO 0dnyo
—  Egaptripata (avTaAAaKTIKG Kal aEecoudp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopda kal Bpadan, CUPTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvtipnong, WNKTpWv Avepaka, EPedpAvwWY, TOOK, EE0PTNHATWY
A utrodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong Tpieiou, cakoUuAag CUANOYRG oKOVNG,
owAiva e&aywyng okovng, PodeAwV TadXAG, HUTWV Kal EAATNPiwv
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTalei i va TapadoBei yia ETTIOKEUN
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBaveral oTov akéAouBo katdAoyo SieuBUvVoEwv yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTmooToAr Tou TTPOidVTOg OTo KevTpIKG OépPIg NG RYOBI. Kard tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig NG RYOBI, auto Ba Trpétrel
va gival aoQaAg CUTKEUAOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTIWG,
TreTpéAaio, va gépel Tn diEBUvVON Tou ATTOOTOAEQ Kal va CUVOSEUETal aTTO
oGvTOpN TTEPIVPAQH TG BAGBNG.
H emdiéopbwon / avrikataoTtaon utd Tnv Trapoloa eyyUnon TIapEXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTE TTaPATACNG TNG TIEPIGBOU £YYUNONG i EKKivon véag
TEPIGdOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikaBioTavtal TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, Ta VOEXOHEVA £€0da TTapadoong 1y
peTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vopipa SIKalwuaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv amd v ayopd Tou epyaAeiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler oty Eupwtraikr Kovétnta, tnv EABeTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, To AixtevaTdiv, Tv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTO6G Twv TTapammdvw TTEPIOXWY, 00G TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHOETE
pe €gouoiodotnuévo KkaraoTnua TwAnong g RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOEi éva 1oxUEl kaTola GAAN eyydnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva eouaiodoTnpévo KEvIpo o€pPiG otV TIEPIOXT] OaG,

ETTIOKEPTEITE

™ oehida http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Angle Grinder
Brand: Ryobi
Model number: RAG600-115
Serial number range: 44452802000001- 44452802999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

e Cce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, May 31, 2017

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Meuleuse D’angle
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RAG600-115
Etendue des numéros de série: 44452802000001- 44452802999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

La documentation RoHS a été dressée d'aprés EN 50581:2012

e Ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, May 31, 2017

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Winkelschleifer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RAG600-115
Seriennummernbereich: 44452802000001- 44452802999999

den folgenden europaischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS Dokumentation ist gemal EN 50581:2012 zusammengestellt

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepréasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, May 31, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

For Technical Review, sent on 26 Apr 2017

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Rebarbadora
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RAG600-115
Intervalo del nimero de serie: 44452802000001- 44452802999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segiin
la norma EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, May 31, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Smerigliatrice Angolare
Marca: Ryobi
Numero modello: RAG600-115
Gamma numero seriale: 44452802000001- 44452802999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

pem ce
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza

Winnenden, May 31, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Haakse Slijpmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RAG600-115
Serienummerbereik: 44452802000001- 44452802999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtliinen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, May 31, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Afiadora Angular
Marca: Ryobi
Namero do modelo: RAG600-115
Intervalo do nimero de série: 44452802000001- 44452802999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Documentagéo sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo
anorma EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagdo & Seguranga
Winnenden, May 31, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Vinkelsliber
Brand: Ryobi
Modelnummer: RAG600-115
Serienummeromrade: 44452802000001- 44452802999999

er i overensstemmelse med fglgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

E

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, May 31, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Héarmed deklarerar vi att produkterna
Vinkelslip
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RAG600-115
Serienummerintervall: 44452802000001- 44452802999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-dokumentation sammanstélld enligt EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, May 31, 2017

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme taten, etta tuotteet
Kulmahiomakone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RAG600-115
Sarjanumeroalue: 44452802000001- 44452802999999

noudattaa seuraavia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Sdadéstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, May 31, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklzerer vi at produktet
Vinkelsliper
Merke: Ryobi
Modellnummer: RAG600-115
Serienummerserie: 44452802000001- 44452802999999

er i samsvar med felgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, May 31, 2017

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3ASBNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosium Mbi 3asiBsSieM, YTO AaHHbIA NPOAYKT
Yrnoeas WnudosanbHas MawuHa
Mapka: Ryobi
Homep mogenu: RAG600-115
[nana3oH 3aBoAckux Homepos: 44452802000001- 44452802999999

cooTeeTcTByeT TpebosaHuam cneayrowmx Aupektns EC n cornacosaHHbIX cTaHaapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Hoky RoHS coo o EN 50581:2012

e €3

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpeangenT Mo TexHuke BesonacHoctn U Ctangapram
Winnenden, May 31, 2017

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3@ NMOAFOTOBKY TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Szlifierka Katowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RAG600-115
Zakres numerdw seryjnych: 44452802000001- 44452802999999

Jjest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

eome ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, May 31, 2017

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Ruéni RozbruSovacka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RAG600-115
Rozsah sériovych isel: 44452802000001- 44452802999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

e Ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe¢nost
Winnenden, May 31, 2017

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjik, hogy a termékek
Sarokcsiszolé
Marka: Ryobi
Tipusszam: RAG600-115
Sorozatszam tartomany: 44452802000001- 44452802999999

megfelel az alabbi Eurépai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

A RoHS dokumentéci6 6sszedllitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

e o —

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfelel6ségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, May 31, 2017

A miiszaki dokumenta sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

For Technical Review, sent on 26 Apr 2017

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm ca produsele
Polizor Unghiular
Marca: Ryobi
Numar serie: RAG600-115
Gama numar serie: 44452802000001- 44452802999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

rem ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, May 31, 2017

Autorizat s completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 0 pazinojam, ka produkti
Lenka Slipmasina
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RAG600-115
Sérijas numura intervals: 44452802000001- 44452802999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

o ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, May 31, 2017

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiSkiame, kad Sie produktai
Kampinis Slifuoklis
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RAG600-115
Serijinio numerio diapazonas: 44452802000001- 44452802999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

P ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, May 31, 2017

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ketasldikur
Mark: Ryobi
Mudeli number: RAG600-115
Seerianumbri vahemik: 44452802000001- 44452802999999

vastab jargmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nduetele.

N Cce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, May 31, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna Brusilica
Marka: Ryobi
Broj modela: RAG600-115
Raspon serijskog broja: 44452802000001- 44452802999999

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, May 31, 2017

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

1zjavljamo, da je izdelek
Kotni Brusilnik
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RAG600-115
Razpon serijskih $tevilk: 44452802000001- 44452802999999

v skladu s sledec&imi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, May 31, 2017

Pooblastena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvrsni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Uhlova Rozbrusovacka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RAG600-115
Rozsah sériovych Cisiel: 44452802000001- 44452802999999

Je v stlade s nasledujucimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
ENG60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Dokumentécia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

eome Ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulécia a Bezpecnost'
Winnenden, May 31, 2017

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DOEKNAPALMA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HaCTOALIETO Aeknapupame, Ye NpoayKTUTe
‘brrnownaid
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RAG600-115
O6xBat Ha cepuitHn Homepa: 44452802000001- 44452802999999

oTroBapsi Ha cneaHuTe AnpekTnen Ha EC 1 xapMoHM3MpaHm cTaHaapTv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

[okymeHTaumsTa 3a RoHS e cbecraBeHa B cbotBetcTBME € EN 50581:2012.

eome Ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesnaenT, Mpasxn Yenyrn W BesonacHocT
Winnenden, May 31, 2017

YbIHOMOLLEHO NULIE 3@ CbCTaBsHE Ha TEXHMYECKNs thaiin:
Alexander Krug, UNanbnHutenex [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@JJEKHAPALUH NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

pu ybomy Mu 3as8115EMO, WO MPOdyKM
MynbTiiHCTpYMEHT
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RAG600-115
[ianasoH cepiitHoro Homepy: 44452802000001- 44452802999999

y eidnosidHocmi 3 ly €8po

cma+Hdapmamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Hokymermauis RoHS cknadera eidnosidHo do EN 50581:2012

ma 2apMOHi308aHUMU

e Ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, May 31, 2017

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; trtin
Acili Taglama Makinesi
Marka: Ryobi
Model numarasi: RAG600-115
Seri numarasi araligi: 44452802000001- 44452802999999

i Avrupa Direktifleri ve 1mig uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Baskan Vekili, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, May 31, 2017

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Midur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EK AHAQZH ZYMMOP®QIHX

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou mapoévrog dnAwvoupe Ot To TPoidV
Fwviakoo Tpoxoo
Mapka: Ryobi
Ap1Bu6g povtédou: RAG600-115
EUpog oeiplakwy apiBuwv: 44452802000001- 44452802999999

eivar aUupwvo e TiIg mapakdrw Evpwrraikés Odnyies kai evappoviopéva mporumra
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Ta éyypaga RoHS ouvrdooovrar olugwva pe 1o EN 50581:2012

eome ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvTiTip6edpog, Turpa Pubpioewv & Aopaheiag
Winnenden, May 31, 2017

E&ouaiod0Tnpévo GTopo yia auvtagn TEXVIKOU apxeiou:
Alexander Krug, AieuBUvwy Z0uBouAog
Techtronic Industries GmbH

For Technical Review, sent on 26 Apr 2017



For Technical Review, sent on 26 Apr 2017

RYOBI.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany
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